
        
            
                
            
        

    Annotation
1940 год. Айи Шао – молодая наследница и владелица некогда популярного и гламурного шанхайского ночного клуба. Эрнест Райзманн – еврейский беженец без гроша в кармане, изгнанный из Германии, аутсайдер, ищущий убежища в городе, опасающемся незнакомцев. Он теряет почти всякую надежду, пока не пересекается с Айи. Когда она нанимает Эрнеста играть на пианино в своем клубе, ее неповиновение обычаям вызывает сенсацию. Его мгновенная слава снова сделала клуб Айи самым популярным местом в Шанхае. Вскоре они понимают, что их объединяет не только страсть к джазу… От зажигательных джаз-клубов до бедных улиц осажденного города, «Последняя роза Шанхая» – это вневременная, захватывающая история любви и искупления.
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Примечание автора 


Несмотря на то, что в этой истории рассказывается об исторических событиях, она представляет собой художественный вымысел. Имена, персонажи, организации, события, даты и происшествия не претендуют на достоверность или вовсе являются плодом моего воображения.


Глава 1 


Осень, 1980
Отель «Мир», Шанхай
Мне шестьдесят лет, я предприниматель, филантроп и много пережившая женщина. Я тщательно продумала свой наряд для сегодняшней встречи. На мне черный кашемировый кардиган, желтая с вышивкой блузка, черные брюки и обувь, пошитая на заказ. Я всем сердцем надеюсь, что выгляжу утонченно и скромно, как и подобает беспечному миллиардеру.

Я разворачиваю свое инвалидное кресло и продвигаюсь от одного восьмиугольного стола к другому. Прошло много времени с тех пор, как я была здесь в последний раз, и отель, кажется, приветствует меня, как старинного друга. Стены, отделанные панелями из каштанового дерева, черно-белые гравюры и золотая люстра, свисающая с потолка, как сверкающее птичье гнездо. Здесь, конечно же, больше не слышны ни знакомые джазовые мелодии, ни гневные крики, ни его уверенный голос. Как никак, прошло уже сорок лет. Наше прошлое – мой свет, мои слезы – ускользнуло от меня навсегда и его уже не вернуть. Но я надеюсь, что сегодняшний день все изменит, и я, наконец, обрету покой.

Я решила подарить этот отель – эту культовую достопримечательность, построенную британцем, находившуюся под контролем нескольких правительств, а теперь являющуюся моей собственностью – американскому документалисту, с которым сегодня встречаюсь. Я попрошу ее только об одном: снять документальный фильм. Это необычная сделка, совершенно для меня невыгодная, но мне все равно. Документалист перелетела океан, чтобы увидеть меня, и я с нетерпением жду нашей встречи.

Я останавливаю свое инвалидное кресло у черного столика возле коринфских колонн. Мне не стоило бы нервничать, но сердце неистово колотится. Неужели я забыла принять лекарство сегодня утром? Не могу вспомнить, и, кажется, не могу сдвинуться с места, захваченная потоком воспоминаний.


Глава 2 


Январь 1940
Айи
Мне было двадцать лет, прошло примерно два года после падения Шанхая и четыре месяца после начала войны в Европе, когда я столкнулась с проблемой. В моем ночном клубе, бизнесе стоимостью в миллион долларов, заканчивались запасы алкоголя из-за дефицита военного времени. Мои визиты на пивоварни и в торговые компании не увенчались успехом, и посетители стали замечать, что их вино разбавляют водой. В отчаянии я отправилась к последнему человеку, к которому обратилась бы за помощью, своему конкуренту по бизнесу, британскому бизнесмену, сэру Виктору Сассуну.

Он жил в своем же отеле, расположенном в самом сердце международного Поселения возле реки Хуанпу. Недалеко от здания я попросила своего шофера остановить мой коричневый седан «нэш», чтобы остаток пути пройти пешком. Обернув лицо шарфом и опустив голову, я поспешила мимо скрипящих рикш и грохочущих автомобилей, молясь о том, чтобы меня никто не узнал.

День близился к концу, надвигалась сильная гроза, небо выглядело хмурым, а солнце пряталось за облаками, как серебряная монета. В прохладном воздухе витал аромат духов, сигаретного дыма и китайских жареных пельменей со скакового ипподрома в нескольких кварталах отсюда. Добравшись до одного из входов в отель, я увидела, как дальше по улице джип сбил велосипедиста – местного шанхайца, насколько я могла судить – который схватившись за ногу, кричал от боли, его лицо было в крови. Из джипа выпрыгнул японский солдат в форме цвета хаки. Усмехаясь, он подошел к бедному велосипедисту, вытащил пистолет и выстрелил ему в голову.

Громкий выстрел резанул по ушам и пронзил мое сердце, но я ничего не могла сделать, кроме как отвести взгляд. Мы потерпели поражение в войне с японцами и потеряли город. Теперь, к сожалению, все мы, китайцы в Шанхае, были похожи на загнанную в темное болото рыбу. И чтобы избежать смертельного крючка и продолжать жить, у нас не было другого выбора, кроме как оставаться незаметными под водой.

Ускорив шаг, я поднялась на лестничную площадку у главного входа в отель и вошла внутрь через вращающиеся двери. Порыв теплого воздуха встретил меня в вестибюле. Выдохнув, я развязала шарф и окинула взглядом дорогие персидские ковры, сверкающий мраморный пол, роскошные бордовые кожаные диваны в стиле «Честерфилд» и букеты свежих роз и гвоздик, расставленные в высоких темно-синих вазах. Я обожала этот отель. До войны я часто баловала себя, бронируя «Якобинский» номер, один из вычурных люксов отеля с уникальным французским декором.

Я не видела Сассуна, но на диване сидел светловолосый мужчина, одетый в серый фланелевый костюм, похожий был у моего жениха, и хмуро смотрел на меня. Рядом с ним трое мужчин в синей униформе Четвертого американского полка морской пехоты. Они, должно быть, услышали выстрел, перестали курить свои сигареты и тоже повернулись ко мне. Они выглядели раздраженными, словно я была незваным гостем, который только что ворвался в их столовую.

Я задумалась, считали ли они, что я имею какое-то отношение к стрельбе снаружи, но, скорее всего, они испытывали недовольство, потому что я была единственным китайским гостем в вестибюле. Мне нужно было быть осторожной. Все знали, что китайцы и иностранцы были подобны соли и сахару, которые нельзя смешивать, поскольку иностранцы, жившие в международном Поселении, считали местных жителей досадной помехой, а мы сторонились их как врагов. Эти мужчины в вестибюле меня не знали, но люди в Шанхае, включая Сассуна, были высокого обо мне мнения.

И я пришла в своем как обычно элегантном наряде: сшитом на заказ красном платье с разрезом до бедра и роскошном черном норковом пальто с воротником-смокингом. Из украшений на мне были золотые серьги в форме листочков, золотое ожерелье и дорогая сумочка. В Шанхае было не так много девушек, подобных мне – молодых, стильных, богатых, осмелюсь сказать, красивых и хватких благодаря многолетнему опыту управления ночным клубом. Я знала, как обращаться с самыми разными людьми.

Я не виляла бедрами, как кокетка, не опускала глаза, как служанка, не улыбалась, как девушка по вызову. Вместо этого, подняла свободную руку, вежливо кивнула им, как деловая женщина, коей являлась, и произнесла на безупречном американском английском:

– Добрый вечер, джентльмены. Как дела?

Ответа не последовало. Меня это вполне устраивало. Пройдя мимо них, я пересекла вестибюль, отмахиваясь от коридорных в бежевой униформе, которые предлагали свою помощь. Сассун, живущий в пентхаусе на одиннадцатом этаже, велел встретиться с ним внизу, но сам еще не спустился. Я была только рада, поскольку мысли о его пресловутом увлечении фотографией и его просьбе все еще крутились у меня в голове. К тому же, мне необходимо было улучить момент, чтобы попросить об одолжении и не выглядеть при этом униженной.

Я направилась к креслу возле лифта, откуда, пошатываясь, вышли двое белых мужчин с бутылками пива «Пабст» в руках. Их потные лица и остекленевшие глаза говорили о том, что они были пьяны. Тот, что с бритой головой уставился на меня. До меня донеслось бормотание на английском:

– Собаки и китайцы не допускаются в этот отель.

Случись это в моем клубе, я приказала бы выпроводить этого человека вон. Я бросила на него презрительный взгляд, переложила сумочку в левую руку и двинулась в сторону «Джаз-бара» в конце вестибюля. Не успела я сделать и пары шагов, как в воздухе промелькнула бутылка и ударила меня по голове. В ушах раздался взрыв оглушительного хохота, я почувствовала головокружение, но видела, что в освещенном вестибюле ничего не изменилось, и никто не обратил внимание на произошедшее. Ни блондин во фланелевом костюме, скрывший лицо за журналом, ни американские морские пехотинцы, исчезнувшие в «Джаз-баре», и уж тем более ни старик с толстой шеей, который хлопал в ладоши, как будто смотрел развлекательное шоу.

Мне в любом случае не понадобилась бы их помощь. Сохраняя хладнокровие, я положила одну руку на талию, а другой ощупала свой пульсирующий лоб. Когда я почувствовала на пальцах что-то вязкое, меня охватила паника – моя внешность значила для меня все.

– Вы ударили меня! Я вызову полицию.

– Валяй. Они заберут тебя в тюрьму. – Мужчина, который запустил в меня бутылкой, хохотнул, а затем они начали скандировать:

– Тюрьма, тюрьма, тюрьма.

Я ненавидела, когда меня запугивали, но все в Шанхае знали, что полицейские-сикхи в международном Поселении были предвзяты, и мы, местные жители, проигравшие войну, не могли рассчитывать на них, ожидая какой-либо справедливости. Черт с ним, с Сассуном. Я просто хотела выбраться оттуда. Я развернулась, но мои высокие каблуки каким-то образом скользнули по груде осколков, и я с глухим стуком упала на пол. Это было унизительно.

– Позвольте вам помочь, – произнес мужчина рядом со мной и протянул руку. Это была уродливая рука с искривленными костяшками и скрюченным, как вопросительный знак, мизинцем, паутина неровных шрамов и извивающихся рубцов покрывала тыльную сторону. Но я была признательна за помощь и позволила ему поднять меня на ноги. Я также испытала радость, так как этот человек, казалось, умел читать мои мысли – он отвел меня подальше от осколков, прочь от сердито огрызавшихся мерзавцев и поспешно вывел через вращающиеся двери на улицу.

Холодный ветер ударил мне в лицо на лестничной площадке. Испытывая шок и одновременно облегчение, я плотнее запахнула пальто на груди. На меня никогда раньше не нападали, и теперь я была в долгу переде человеком с изуродованной рукой. Я посмотрела на него.

Он был молодым, высоким и жилистым мужчиной, одетым в черное двубортное пальто с загнутыми лацканами, ни золотых часов, ни цепочки – обычно я не имела дел с таким типом людей. Черты его лица были резкими: полные губы, волевой подбородок и выступающий нос, который, казалось, заявлял всему миру, что у него есть цель в жизни. Но я все равно поблагодарила бы его, если бы не его глаза – поразительного голубого оттенка. Очередной белый мужчина.

– Вот они! Они напали на нас. Арестуйте их! – Двое подонков вышли через вращающуюся дверь, словно дурное предзнаменование. Их сопровождал огромный полицейский-сикх в чурбане.

Сколько же у них было наглости. Я откинула челку, чтобы показать полицейскому свой кровоточащий лоб, и произнесла по-английски своим непринужденным деловым тоном:

– Посмотрите, что они со мной сделали, сэр. Они лгут. Но давайте забудем об этом, хорошо? Нет нужды никого арестовывать.

Этот сикх, здоровенный мужчина, положил руку на револьвер «Уэбли» в кобуре.

– Мисс, я пытаюсь выполнять свою работу.

Типичный полицейский Поселения. Потому что для любого непредвзятого полицейского было бы понятно, что такая женщина, как я, скорее всего, жертва.

– Она говорит правду, сэр, – вмешался голубоглазый иностранец рядом со мной. Он держал мою сумочку и шарф, которые я неосознанно уронила в вестибюле. Мне хотелось бы их вернуть обратно, но благоразумие велело держаться от него подальше.

– Арестуйте их, арестуйте их, – раздались громкие протесты возле вращающейся двери, и сикх подошел ближе.

– Простите, мисс. – Он схватил оказавшего мне помощь мужчину за лацканы пальто.

Все случилось так быстро: иностранец отскочил назад, уронив мою сумочку и шарф, и, не подозревая о лестнице позади себя, оступился, упал и скатился по ступенькам на тротуар. Полицейский-сикх бросился за ним, а эти гнусные мерзавцы, напавшие на меня, разразились хохотом.

Я поспешно подняла свои вещи и сбежала по ступенькам к своему «нэшу», припаркованному на улице. Только добежав до машины, я обернулась. Вдалеке, среди толпы мчащихся рикш, пешеходов в длинных одеждах и неспешно проезжавших черных автомобилей, недалеко от тела велосипедиста, громила полицейский-сикх заломил за спину руки иностранца, невинного человека, и повел его в сторону полицейского участка.


Глава 3 


Эрнест
Едва успев сойти с корабля и прямиком в тюрьму – не такой представлял себе новую жизнь в Шанхае Эрнест Рейсманн. Он безуспешно пытался высвободиться из хватки громилы полицейского, который, к сожалению, обладал недюжей силой. Он пробормотал что-то о том, что Эрнест сглупил, попавшись с хулиганами, его голос был на удивление мягким. Никаких расистских оскорблений или злобных угроз. Какое облегчение. Значит, в Шанхае его не посадили бы в тюрьму из-за его религии, но в этом новом городе, где Эрнест был решительно настроен строить свое будущее, он предпочел бы вообще не попадать за решетку.

Нужно было быстро что-то придумать. Они сворачивали на многолюдную улицу, где в многочисленных лавках продавались банки с солёными огурцами и пакеты с жареными каштанами и сушеными грибами, а прохожие в длинных одеждах, лавирующие между велосипедами, экипажами и одноколесными фургонами, толкали его из стороны в сторону.

– Сэр, а как они называются? – Эрнест кивнул головой в сторону тощего парня, который пробежал мимо них, таща за собой два шеста, прикрепленных к транспортному средству, похожему на детскую коляску. Его вопрос был своего рода отвлекающим маневром. Он уже видел такие перевозные средства раньше, водители которых обильно потели в то время, как их клиенты сидели, скрестив ноги с таким видом, будто это была самая приятная поездка. Такой вид транспорта был, пожалуй, самым необычным из всех зрелищ Шанхая. Эрнест испытывал жалость к тягальщикам, людям-волам.

– Рикши. – Сикх повел его прочь. – Недавно в Шанхае? Нам сюда.

– Вы кажетесь хорошим человеком, сэр. Простите меня за это. – Он с силой пихнул сикха в грудь, вырвался и побежал прочь, миновав экипаж, ряд повозок с рикшами, а следом и еле плетущегося мужчину, который нес шест с двумя корзинами по бокам, в каждой из которых сидело по малышу. Позади Эрнеста раздался крик: преследовавший его сикх налетел на корзину, уронив детей на землю. Пробормотав извинения, Эрнест помчался мимо двухэтажного красного автобуса и метнулся в переулок позади здания в стиле ар-деко. Возле дома из красного кирпича он оглянулся назад, полицейского нигде не было видно.

Эрнест одернул пальто, провел пальцами по волосам – он потерял свою шляпу – и надел на изуродованную шрамами руку перчатку, которую снял ранее, чтобы поприветствовать менеджера отеля. Его не волновала мода, но перчатка была единственным аксессуаром, с которым он не мог расстаться. Без нее он часто чувствовал себя обнаженным на публике.

Обернувшись еще раз, чтобы убедиться, что за ним никто больше не гонится, он влился в толпу прохожих. Первый опыт поиска работы оказался не очень удачным. Ерунда. Он должен попробовать снова.

Эрнест Рейсманн, бежавший из нацисткой Германии еврей, только несколько часов назад прибыл в Шанхай на итальянском океанском лайнере. После того, как его перевезли с пристани в жилой дом на Пешеходной набережной, являвшийся временным пристанищем для еврейских беженцев, Эрнест оставил свой чемодан на двухъярусной кровати со своей сестрой, Мириам, и, не став переодеваться, отправился на поиски работы.

Он не хотел терять время. Двадцать рейхсмарок, все, что ему позволили вывезти из Германии, были потрачены. Он собирался как можно быстрее найти работу, а затем поселиться в квартире, чтобы обеспечить Мириам крышей над головой.

Он сразу же направился в отель Сассуна, который располагался на оживленной набережной, где пришвартовался океанский лайнер. Эрнест слышал, что богатый британец проявил неслыханную щедрость, бесплатно выделив целый этаж своего жилого дома на Пешеходной набережной беженцам, чтобы они могли встать на ноги в этом чужом городе. Но Эрнесту не удалось встретиться с этим человеком, только с менеджером отеля, который пристально посмотрел на него сквозь очки и заявил, что они не нанимают. Испытав разочарование, Эрнест двинулся через вестибюль к выходу, когда заметил, как эти мерзавцы швырнули в девушку бутылками. Он бросился на помощь, воспоминания о погромах, боли и насилии были еще свежи в его памяти.

Он никогда не встречал китаянок в Берлине. Сегодняшняя девушка была обворожительным, прекрасным созданием. У нее было овальное лицо, безупречная бледная кожа, выразительные черные глаза, маленький носик и красные губы. Короткие волосы достигали плеч, а ровно подстриженная и тщательно уложенная челка обрамляла лицо. Похоже, она была его ровесницей, но ее манеры отличались утонченностью и сдержанностью, граничившей с замкнутостью.

Он всем сердцем надеялся, что увидит ее снова.

Почувствовав внезапное одушевление, Эрнест оглянулся по сторонам. Он стоял перед пятиэтажным зданием в стиле ар-деко рядом с классическим зданием, украшенным статуей греческого бога и неоклассическим огромным домом, увенчанным куполом. А всего в нескольких футах возвышался отель Сассуна с зеленой пирамидой. Похоже, во время своего побега он снова вернулся в оживленный район набережной. Эрнест двинулся вперед, внимательно рассматривая надписи на зданиях на французском, датском, итальянском и английском языках. Здесь располагались международные банки, американские компании по продаже алкоголя, британские табачные синдикаты и датские телеграфные фирмы. Некоторые компании вывесили на стены звезду Давида. Он улыбнулся, вспомнив, как пассажиры на океанском лайнере рассказывали о евреях, которые прибыли в Шанхай, чтобы разбогатеть, еще в одна тысяча восемьсот сорок третьем году, после того как Британия разгромила китайскую династию Цин по время первой Опиумной войны. А когда в России вспыхнула большевистская революция, многие русские евреи бежали в Шанхай, опасаясь преследований.

Тот факт, что его собратья добились успеха в Шанхае, придал ему еще большей уверенности. Несомненно, он смог бы здесь заработать себе на жизнь. Безусловно, не обошлось и без затруднений: он не понимал языка, никого не знал в Шанхае, а также не имел опыта в банковском или инженерном деле, хлебопечении или торговле. Он любил фотографию и фортепиано, но фотография была его хобби, и несколько лет назад он отказался от игры на фортепиано. Но Эрнесту было всего девятнадцать, и он был готов на все, чтобы выжить.

Он решил попытать удачу в цирюльне позади здания с греческим богом. На двери висела надпись на русском языке, а на окне красовался выцветший плакат с изображением Рош Ха-Шаны – его народ, хотя бы. Эрнест вошел внутрь. В помещении было пять пустых стульев, и усатый цирюльник средних лет, державший метлу, как топор, сердито посмотрел на него. Прежде чем Эрнест успел что-либо спросить, цирюльник закричал:

– Убирайся из моей цирюльни.

Ошеломленный Эрнест попятился назад, следом донеслось едва уловимое ворчание:

– Беженцы. Крысы!

Как только его не называли, но это было что-то новенькое. Эрнест пожал плечами и пошел дальше в поисках работы. Он заходил в лавку за лавкой, предлагая свои услуги в качестве клерка русскому владельцу скобяной лавки, грузчика французскому бизнесмену в магазине кожи и меха, а потом посудомойщика, полировщика инвентаря, обжарщика рыбы или кого угодно. Никто не хотел нанимать его. Он покидал лавки с опущенной головой. Эрнест был вынужден уехать из своего дома, потому что был евреем, и вот после того, как пересек океан и оказался на чужбине, его снова прогоняли за то, что он беженец.


Глава 4 


Айи
По дороге в свой клуб, скользя взглядом по проплывающим за окном машины зданиям из красного кирпича и виллам с красной черепицей, я думала о голубоглазом иностранце. Он казался непохожим на напавших на меня мужчин. Я предполагала, что его арестовали из-за того, что он был со мной – полицейский-сикх, должно быть, понял, что я стала жертвой, но ему пришлось устроить показательное представление, чтобы ублажить этих ублюдков. Арест молодого человека был несправедливым. И все же, таким стал Шанхай – городом таким далеким от правосудия и таким близким к тюрьме.

Кем был этот человек? Почему он решил помочь мне? Разве он не знал законов Шанхая?

Шанхай, мой дом, мой город, после череды войн больше не был моим. Теперь он принадлежал иностранцам из различных стран. Британцы, разгромившие нас столетие назад, контролировали богатое и процветающее международное Поселение совместно с американцами, а французы строили свои виллы во Французской концессии. Японцы, вооруженные устрашающими истребителями и винтовками, являлись новоиспеченными победителями. На протяжении многих лет они укрепляли свое влияние и обосновывались в районе Хункоу, к северу от реки Хуанпу. Там они играли в бейсбол в парке и укомплектовывали персонал больниц своими женщинами и солдатами из Японии. А теперь еще расхаживали по нашим улицам и спали в домах, которые захватили. Мы, шанхайцы, побежденные, были бессильны. Многие потеряли свои дома в Старом городе, к югу от международного Поселения. Только нескольким счастливчикам, таким как моя семья, удалось сохранить дома своих предков, а многие другие теснились в тени зданий в стиле ар-деко или разбрелись по рисовым плантациям и кишащим комарами полям на севере и западе.

Сегрегация населения не являлась законом, но предрассудки распространялись как болезнь. Все мы сторонились друг друга. Мы, китайцы, ухаживали за своими больными дома, а иностранцы лечили своих больных в своих больницах. Мы обедали в своих двориках, европейцы пили в своих кофейнях, а японцы питались в своих ресторанах, отделанных татами.

Я поддерживала дружбу с такими людьми, как Сассун, и общалась с ними, поскольку это было необходимо для моего бизнеса; мы периодически пили бренди, смешанное с новыми интересами и старыми обидами. Я понимала, что рискую, вращаясь в их обществе. Ничего удивительного, что я подверглась нападению, но получить помощь от белого мужчины, совершенно незнакомого человека, стало для меня большой неожиданностью.

Мой «нэш» свернул на Бабблинг-Уэлл-роуд и остановился на улице, засаженной платанами с голыми ветвями. Я вышла из машины, плотнее запахнула свое норковое пальто, защищаясь от зимнего холода, и направилась к внушительного вида трехэтажному зданию в стиле ар-деко с изысканным круглым выступом из белого камня. Воздух вибрировал джазовыми мелодиями, началась вечерняя импровизация. В вечерних сумерках, которые постепенно поглощали город, ночной клуб «Тысяча и одно удовольствие», увенчанный хрустальным куполом с элегантным флагштоком, ярко сиял красными неоновыми огнями. Это был первый элитный ночной клуб в Шанхае, воплощение роскоши и красоты, который при его открытии вызвал зависть у самого Сассуна.

И он был моим.

* * *
Я вошла в здание, в атриуме с высокими потолками меня приветствовал хор голосов. Я кивнула посыльным и владельцам ресторанов, которые арендовали помещения на первом этаже, пересекла мозаичный пол и поднялась по мраморной лестнице в банкетный зал на втором этаже. На лестничной площадке один из вышибал открыл массивные деревянные двери моего клуба, и я ступила внутрь. Мгновенно до меня донеслись звуки музыки и голоса посетителей, и окутал знакомый газообразный пар, насыщенный импортными сигаретами, дорогими ароматами и резким запахом алкоголя. По привычке я осмотрела помещение: восемнадцать тысяч сверкающих лампочек, кропотливо вкрученных в сводчатый золотистый потолок – зрелище, которое никогда не переставало вызывать благоговейный трепет у новичков – круглую танцевальную площадку из тикового дерева, горящую огнями, музыкальный оркестр на занавешенной сцене, расположившихся по углам посетителей и витую лестницу из кованного железа, которая вела на третий этаж.

К счастью, никто не жаловался по поводу алкоголя.

Я протянула свое пальто гардеробщику, обогнула танцевальную площадку и направилась к бару. На сцене заиграл оркестр. Сначала раздались звуки контрабаса, струясь в воздухе словно черная патока. Затем запульсировала барабанная дробь, игривая, как ласки любовника. А следом зарядом чистой энергии заголосила труба. Темные фигуры вскочили в полумраке и поспешили к танцполу. Вращаясь и раскачиваясь, они дрыгали ногами, черные костюмы и блестящие вечерние платья кружились в море нефритово-зеленого, винно-красного и имбирно-желтого цветов. В банкетном зале было все, что желали любители развлечений: музыка, ласкающие слух голоса и всевозможные удовольствия – свободные, темные, интимные, как жаркое дыхание.

Моими посетителями были китайцы, и многих из них я знала: молодых людей в отглаженных пиджаках и брюках, современных девушек в кожаных туфлях и облегающих платьях, толстобрюхих бизнесменов, которые совсем недавно удвоили свое богатство каким-то сомнительным способом, архитекторов в очках, получивших образование в западных университетах и даже мистера Чжана, гангстера, имевшего привычку крутить в руке складной нож. Сюда также приходили националистские перебежчики, прислужники японцев, анонимные наемные убийцы и коммунистические шпионы.

Все они посещали мой клуб по своим причинам, но мне хотелось думать, что они желали послушать джаз, иностранную музыку любви и страсти, которую пуритане осуждали, как эротичную и пошлую, а также вальс и танго, высмеянные традиционными стоиками, как нечто аморальное и непристойное. И самое главное, у них у всех были деньги. Ибо развлечения в моем клубе были не из дешевых: час пребывания стоил дороже, чем обед для многих семей, а выпивка – больше, чем недельная зарплата для многих рабочих. Но как еще в поверженном Шанхае, где многие предприятия закрылись, свирепствовали болезни, на улицах происходили ежедневные перестрелки, обезглавливания и убийства, можно было почувствовать себя живым, кроме как танцевать и петь со всей душой?

Я постукивала ногой по тиковому полу и слегка покачивала бедрами и руками, чтобы никто не заметил. Я обожала джаз и любила танцевать, но являясь владелицей ночного клуба, я научилась проявлять огромную сдержанность в своей страсти, чтобы избежать нежелательных приставаний. Поэтому я никогда не пела, не напевала себе под нос и не танцевала одна на танцполе.

Посетители выкрикивали мне:

– Добрый вечер, мисс Шао.

– Вы прекрасно выглядите, мисс Шао. Где мое любимое виски, которое вы мне обещали?

– Вы уже получили мое бренди, мисс Шао?

Я приняла позу, демонстрируя красивую фигуру, которая притягивала взгляды и помогала посетителям тратить больше денег. Будучи молодой женщиной, владеющей бизнесом в мире, где правили мужчины, я научилась сохранять баланс, одновременно привлекая внимание посетителей и ненавязчиво отталкивая их. У меня хорошо получалось создавать впечатление доступности, не поощряя их заигрывания.

– Разве вы мне не доверяете? Конечно же, я достану алкоголь. Скоро, очень скоро.

Затем, кивнув группе отдыхающих за столом и помахав танцующим на танцполе, я села у барной стойки. При мерцающем свете я посчитала бутылки на полках. Шестнадцать. Это все, что у меня осталось. Включая дешевое местное рисовое вино, немного газировки и остатки джина. Этого хватит на три, самое большее, пять дней. После чего у меня не останется запасов, а на рынке уже несколько месяцев назад закончилась газировка, сорговое вино, пиво, джин и все виды виски.

В прошлом году дела в моем ночном клубе стали ухудшаться, и я надеялась поддерживать свой бизнес за счет продажи алкоголя. Теперь я не знала, что делать. Я никогда не представляла, что мне придется столкнуться с такого рода проблемами. Три года назад, до войны, я считалась самой богатой наследницей в Шанхае благодаря наследству, оставленному моей матерью, и я никогда не думала, что стану управлять джаз-клубом, поскольку такие как я не были рождены для работы. Но японцы разбомбили город, а трусливая националистическая армия не смогла нас защитить. Одержавшие победу, жадные японцы захватили город, заморозили мой банковский счет и конфисковали состояние моей семьи. Я стала бедной – я была ошеломлена. Я никогда не думала, что мне придется работать, но, чтобы выжить, мне пришлось научиться зарабатывать деньги.

Доведенная до отчаяния, я отказалась от своих планов поступить в колледж и обратилась к своему двоюродному брату, бывшему акционеру этого в то время обанкротившегося джаз-клуба. Я продала свои драгоценности, приобрела по дешевке этот бизнес и облачилась в длинное, облегающее платье с разрезом до бедра. Я научилась умножать двузначные цифры в уме. Я носила в своей сумочке светло-розовую приходо-расходную книгу, чтобы отслеживать ежедневные расходы. Когда я сталкивалась с похотливыми мужчинами, которые любили распускать руки, я редко кричала, вместо этого изобрела игру на выпивку и часто составляла им компанию, чтобы подстегивать их тратить деньги на алкоголь. Этот клуб, этот бизнес был всей моей жизнью.

Оркестр закончил играть, и толпа, покачиваясь, покинула танцпол, устремившись к бару и ко мне. Поднялась волна стонов.

– Что? Бренди нет? Идем в «У Киро».

«У Киро», ночной клуб Сассуна, тоже обслуживал местное население. Это был один из многих конкурентов, с которыми я сталкивалась, среди них несколько дискоклубов во Французской Концессии, которые завлекали посетителей экзотическими русскими танцовщицами, и дюжина небольших местных клубов с низкой входной платой.

Я взяла стакан с барной стойки.

– Кто хочет сыграть в игру с выпивкой?

– Простите, мисс Шао. Нам нужны хорошие виски и бренди, – ответил мистер Чжан, гангстер, крутящий в руке нож.

– У меня есть бренди.

– У вас уже месяц как нет хорошего алкоголя.

Он направился к выходу со своими людьми. Несколько посетителей, покачав головами, последовали за ним. Музыканты оркестра сложили свои скрипки и трубы на коленях и посмотрели на меня.

– Давайте послушаем что-нибудь из Дюка Эллингтона. – Я махнула им рукой, коснувшись своего болезненного лба. У меня оставалось лишь два варианта: либо позволить своему бизнесу нести убытки, либо снова навестить Сассуна.


Глава 5 


Эрнест
Вестибюль жилого дома на Пешеходной набережной слабо освещала лампочка в углу, отбрасывая жёлтые блики на металлические двухъярусные кровати, протянувшиеся от стены до стены. Между ними вместо занавесок висела какая-то клетчатая ткань. Где-то дребезжала решетка радиатора; воздух был спертым и влажным, но Эрнест привык к этому. Он тихо прошел между кроватей, стараясь не наступать на пальто и шляпы, разбросанные по полу. В коридоре люди ютились на сложенных в кучи чемоданах, и отличить одних от других было сложно. Дважды он спотыкался о локти, пока, наконец, не добрался до тускло освещённого банкетного зала, где стояла его двухъярусная койка.

Мириам спала на втором ярусе, их чемодан стоял у ее ног. Эрнест лег, прислушиваясь к различным звукам, раздававшимся вокруг: мокрому кашлю, напряженным вздохам, приглушённым рыданиям и ворчливому голосу женщины, говорившей по-немецки: «Как же нам выжить в этом чужом городе?» Он ощущал невероятное напряжение, исходившее от окружавших его людей. Ему сказали, что на первом этаже здания набилась по меньшей мере тысяча евреев. Некоторые из них были немцами, большая часть – австрийцами, прибывшими в Шанхай на океанских лайнерах. Германия напала на Польшу, когда Эрнест уехал из Берлина в Италию, чтобы сесть на океанский лайнер, который они с Мириам ждали шесть месяцев. Теперь ходили слухи, что Германия завоевала Польшу, а Франция с Британией объявили ей войну. Эти разговоры угнетали, но он мог убедиться в их правдивости только, прочитав газету или послушав радио.

Путешествие из Италии до Шанхая заняло почти месяц. Они остановились в Порт-Саиде, прошли через Суэцкий канал и Аденский залив, повернули на восток и, наконец, достигли Шанхая. Дни, проведенные на океанском лайнере, были временем роскоши и надежды. Да. Он смог бы это сделать, смог бы начать новую жизнь в Шанхае, защитить Мириам и дождаться родителей, которые остались в Германии. Но прибыв на место, он понял, что ему нужен план. Эрнест знал, что Шанхай находился в японской оккупации, но он и представить себе не мог, что город был в таком бедственном положении. Река Хуанпу, где швартовалось множество кораблей, напоминающих по форме банан, яликов, траулеров и парусных лодок, представляла собой желтый канал, загаженный переливающейся нефтью и кусками мусора. На другом берегу, за многоэтажками и зданиями в стиле ар-деко, виднелись разрушенные бомбами дома, темные, похожие на норы переулки и низкие лачуги без окон. Весь город пропах невыносимой вонью и тонул в какофонии автомобильных гудков и резкого скрипа деревянных колес рикш. Велосипеды, фургоны, автомобили и экипажи лавировали на улицах между истощенными рикшами, попрошайками с ампутированными конечностями и кашляющими китайскими беженцами с болезненно-желтой кожей и опустошенным взглядом.

Но это был самый прекрасный город во всем мире. Здесь не было ни отвратительных флагов со свастикой, ни проклятых нацистских мундиров, ни немцев, угрожающих ему арестом. Оккупированный Шанхай являлся единственным портом, открытым для евреев, единственным городом, который принял его без въездной визы. Этот город был его мечтой, а Берлин – ночным кошмаром. Он не собирался возвращаться до тех пор, пока Гитлер не падет.

– Эрнест! Где ты был? – Мириам выглянула с верхней койки, покусывая ремешок своей шапки-ушанки. Эту бежевую шапку из овечьей шерсти она выбрала себе на океанском лайнере в качестве сувенира. Шапка была мальчишеской, но ей она понравилась.

– Я думал, ты спишь. Я ходил искать работу.

– Нашел что-нибудь? – Огромные глаза Мириам засветились надеждой. – Я голодна, и смогла бы съесть дюжину пфанкухенов[1].

– Пока нет. Но не переживай, я найду работу. – И когда это произойдет, он сможет купить ей все, что она захочет. Двенадцатилетняя Мириам была замкнутой девочкой. Он играл с ней в волчок, когда она была совсем маленькой, и тащился по колено в снегу, чтобы купить ей пфанкухенов – ее любимый завтрак. После Лии он поклялся, что будет хорошо заботиться о Мириам.

– Эрнест, Комитет Комора искал тебя, – сказала Мириам невинным голосом, в котором звучали нотки страха, они начали проявляться с момента их отъезда из Берлина.

– Они сказали, что наши койки будут переданы прибывающим беженцам. Нам нужно съезжать. У нас есть пять дней.

Комитет, добровольческая благотворительная группа, организованная местными евреями, подобрала их на пристани и привезла в это здание, приемный центр. Ему казали, что их пребывание будет временным. Но пять дней…

Эрнест повернулся на бок и положил голову на руку. Внезапно его охватила усталость, и все мужество и оптимизм, которые он изображал на океанском лайнере, испарились. Он закрыл глаза. Это просто усталость. Ему просто необходимо было хорошенько выспаться.

На следующее утро он чувствовал себя еще хуже. Голова раскалывалась, ноги ужасно болели, и, слушая бесконечный шум и нескончаемые жалобы вокруг, его накрыло волной пессимизма – ему никогда не найти работу в этом городе. В конце концов он встал и порылся в чемодане в поисках зубной щетки и пасты с океанского лайнера, проведя руками по своим пожиткам: драгоценному фотоаппарату фирмы «Лейка», ручке «Монблан», стопке нотных листов, которые он вытащил из-под ботинка члена молодежной организации «Гитлерюгенд», их с Мириам одежде и паре перчаток, которые упаковала его мать.

Очередь в туалет была длинной. Многие люди с мрачными лицами держали в руках фляги и жестяные коробки, чтобы наполнить их водой. В отражении оконного стекла Эрнест увидел свое собственное заросшее щетиной лицо, с таким же выражением отчаяния, как и у всех остальных. Он отвернулся, желая, чтобы очередь двигалась быстрее, поскольку его мочевой пузырь был полон. Но прорваться без очереди было совершенно исключено. И вот, в течение долгого часа он неподвижно стоял, затаив дыхание, пока его мочевой пузырь расширялся, наполняясь еще больше и вызывая боль. Кто знал, что, сбежав от войны в Европе, он столкнется с такими человеческими страданиями? И на что бы только он ни согласился ради свободной кабинки, чтобы облегчиться! Когда он уже был уверен, что умрет недостойной смертью от разрыва мочевого пузыря, настала, наконец, его очередь воспользоваться туалетом.

Он мог поклясться Богом, что это был самый блаженный момент в его жизни – расслабиться, выпустить каждую каплю, которая причинила ему столько боли. Облегчившись, он стоял у умывальника, чтобы вымыть руки, и ему казалось, что он заново родился – новый человек, освобожденный от бремени, неуязвимый. Он начал напевать себе под нос.

– Вот как. Шопен в общественной уборной, – пробормотал рядом с ним старик в фетровой шляпе.

Эрнест широко улыбнулся.

– Мы с вами не встречались на океанском лайнере, сэр? Меня зовут Эрнест Рейсманн.

– Карл Шмидт. Вы уже готовы убраться отсюда? Здесь так многолюдно.

– Как только найду работу. – Эрнест выдавил немного зубной пасты и начал чистить зубы. Он рад был бы поболтать еще немного, но люди позади него ожидали своей очереди к умывальнику.

– Чем вы занимаетесь? Вы – пианист?

– О, нет. – Он сохранил свои партитуры, все еще помнил, как играть «Ноктюрн до диез минор» Шопена по памяти, но он забросил игру на фортепиано много лет назад. Сейчас мистер Шмидт заставил его задуматься. Несомненно же люди в Шанхае слушали музыку?

– Могу я одолжить вашу зубную щетку, Эрнест? Я верну ее вам. Мою украли. Да, мою зубную щетку! Никому тут не доверяйте. Люди в полном отчаянии, – сказал старик.

Эрнест быстро дочистил зубы и протянул свою единственную зубную щетку старику.

– Вот возьмите, мистер Шмидт. Пожелайте мне удачи. На самом деле, я пианист.


Глава 6 


Айи
Я настороженно остановилась у вращающейся двери, осматривая вестибюль, откуда сбежала несколько дней назад. В памяти всплыли воспоминания о нападении и аресте голубоглазого мужчины, и меня передёрнуло. Затем я увидела британца, который, прихрамывая и опираясь на украшенную серебром трость, направился прямо ко мне.

Сэр Виктор Сассун был высоким мужчиной с черными глазами, густыми седеющими бровями, аккуратно подстриженными усами и вытянутым лицом. Одетый с иголочки в черный костюм с белой гвоздикой, приколотой к лацкану фрака, и черным атласным цилиндром, он выглядел несгибаемым, словно железный прут, не очень привлекательным и слишком старым, чтобы быть моим другом. Но какое это имело значение? Он был самым богатым человеком в Азии, по всей вероятности, миллиардером и владельцем более восемнадцати тысяч объектов недвижимости в Шанхае, включая этот отель, ночные клубы, высотные многоквартирные дома, ипподром и транспортные компании.

В свои пятьдесят девять он все еще был холостяком, жил по своим собственным правилам и оставался глух к расовым предрассудкам. Он игнорировал хмурые взгляды своих коллег и несмотря на то, что сам не мог танцевать, открыто приглашал меня на свои многочисленные вечеринки и балы, гости которых предпочитали шёлковые наряды и удушливые ароматы духов. Он считался любителем женщин и менял своих спутниц чаще, чем я меняла свои платья – индийская принцесса в тюрбане, украшенном драгоценными камнями, американская кинозвезда с кукольным личиком и множество полуобнаженных русских танцовщиц с роскошными телами. Он с гордостью щеголял ими в отеле.

Я с облегчением положила руку на талию. Никто не посмеет напасть на меня в его присутствии. Люди уважали его, даже японцы. Когда чуть больше двух лет назад во время бомбардировки угол козырька его отеля задело шрапнелью, японский офицер низко поклонился Сассуну, извиняясь за осечку.

– Добрый вечер, дорогая. Очень рад видеть вас. Я собирался вам позвонить. Как у вас дела? – произнес он своим безупречным британским акцентом, его голос был дружелюбным, уверенным, но как всегда высокомерным. Я к этому привыкла.

Мы редко вели с ним бизнес, но я хорошо его знала, поскольку часто гостила в его отеле со своей лучшей подругой Эйлин. В те времена, будучи подростками, мы заказывали завтраки в постель, проводили дни за просмотром модных журналов, лакомились золотистой выпечкой во время послеобеденных чаепитий, а наши вечера были наполненные частными джазовыми концертами – как же я по ним скучала. Сассун иногда был великодушен, иногда язвителен и совершенно высокомерен, но он мне нравился. Он отличался от китайцев, которых я знала. Несмотря на постоянные жалобы на боль в ноге, он придержал для меня дверь, прежде чем я вошла, пододвинул стул, прежде чем я села, и наполнил мою чашку кофе. Такое его поведение мне казалось необычным. Ченг – мой жених – и все мои родственники не соизволили бы наполнить свои собственные чашки; для этого у них были слуги.

Я не сомневалась, что Сассун поможет мне – у него имелся большой запас джина и виски, поскольку японское ограничение на алкоголь распространялось только на китайцев. Но, увидев его лицо, я вспомнила о его странной страсти к фотографиям обнаженной натуры.

– Я в порядке, сэр Сассун. Что касается нашей несостоявшейся встрече на днях. Приношу свои извинения. Но я полагаю, вы слышали, что произошло?

– То происшествие. В высшей степени возмутительно. Вы позволите мне загладить свою вину, дорогая? – Постукивая тростью по мраморному полу, он повел меня в «Джаз-бар». За ним последовала его свита – белокурая дама в синем вечернем платье и его телохранители.

– Каким образом вы могли бы загладить свою вину передо мной? – Я вошла в бар. Граммофон играл шанхайский джаз, смесь американского джаза и китайской народной музыки, популярной среди местных жителей, а не американский джаз. Дела в баре, должно быть, шли не очень. Сцена, где обычно играла американская группа, была пуста; откидная крышка фортепиано закрыта. А в баре было накурено и шумно, люди толпились вокруг восьмиугольных столов. Все иностранцы. Мне пришла в голову одна мысль. Человек, который спас меня, мог быть постояльцем отеля. Если бы я увидела его снова, мне стоило, по крайней мере, выразить свою благодарность.

– Дорогая, я буду рад предоставить вам скидку на любой номер по вашему выбору. Напомните мне, когда вы в последний раз останавливались здесь? В прошлом году? Вам следует приезжать почаще. – Сассун сел за ближайший ко входу столик – он не любил много ходить, – поэтому я расположилась напротив него, откуда могла с завистью смотреть на все блестящие бутылки бренди, скотча, абсента и джина на полках.

Даже в своих попытках окупить расходы, он все равно рассчитывал зарабатывать деньги. В этом мы с Сассуном были похожи: мы были бизнесменами с инстинктом наживы.

– Я с удовольствием подумаю над этим. Вы же знаете, насколько я без ума от номеров люкс. И вашего алкоголя. Только посмотрите на эти бутылки!

– А! Вы можете заказать все, что захотите, дорогая. Чем могу вас угостить? Мартини? Или моим коктейлем?

– Как я могу отказаться от вашего знаменитого коктейля. – В его баре подавали самый вкусный алкогольный напиток, под названием «Поцелуй кобры».

– Хороший выбор, дорогая. – Он подал сигнал своему персоналу. Двое бросились к полкам с алкоголем за барной стойкой. – Я распоряжусь, чтобы завтра для вас зарезервировали «Якобинский» люкс, если хотите. Не забывайте, двери моего отеля всегда открыты для вас.

– Но мир изменился. Разве нет? Поверить не могу, что он больше не безопасен.

– Дорогая, мой отель самое безопасное место в Шанхае. И вы моя самая почетная гостья. Вы необыкновенная женщина, прагматичная и красивая. Признаюсь, если бы вы были еврейкой, я взял бы вас в жены.

Он всегда говорил об этом – о евреях и неевреях. Я не видела разницы, поскольку для меня все они были иностранцами. Но брак с самым богатым человеком в Азии? Я была бы более чем счастлива принять это предложение, если бы оно было искренним и реалистичным. В конце концов, супруги могут испытывать пылкие чувства друг к другу или быть абсолютно равнодушными, но брак такая же неотъемлемая часть нашей жизни, как и еда.

Но союз с Сассуном никогда бы не состоялся. Поскольку я знала, что брак между китайцем и иностранцем стал бы поучительным уроком, а не сказкой.

– Сэр Сассун, вы меня соблазняете?

– У меня получается?

– Сомневаюсь, но серьезно. Если бы вы были китайцем, я бы вышла за вас замуж.

Он усмехнулся. Отказы были для него редкостью, и это интриговало.

– Какое разочарование, дорогая. Я очень надеюсь, что вы передумаете. – Он взял бутылку абсента из рук своего работника, налил зеленую жидкость в миксер и умело встряхнул ее.

Я смотрела на бутылки бренди, кюрасао, сливок и зеленого абсента на столе; сильный запах алкоголя был опьяняющим.

– Между нами говоря, сэр Сассун, у меня возникли трудности с выполнением заказов моих посетителей. В моем клубе нет алкоголя. Я уверена, вы знаете по какой причине.

Краем глаза я заметила нескольких мужчин в костюмах. Японцы, которых я узнала с одного взгляда, подняли головы в мою сторону. Я быстро отвела глаза.

Сассун наклонился ко мне и тихо произнес:

– Эти военные. Они втерлись в доверие к Совету. Я их презираю.

За эти слова я закрыла бы глаза на все его недостатки.

– Что у них за дела в Совете?

Сассун, влиятельный человек, был вхож в кабинет председателя Муниципального Совета Шанхая, руководящего органа Поселения, который состоял из британцев, американцев, японцев и китайцев, но в значительной степени контролировался британцами и американцами. Когда японцы захватили Шанхай, они не тронули Поселение, и Совет по-прежнему находился под контролем тех же членов. Сассун наполнил два бокала на ножках зеленым коктейлем и поставил один передо мной.

– Какое-то очень досадное дело. Но они не посмеют сделать ничего глупого.

– Конечно, они не посмеют. – Я подняла свой бокал. От первого глотка у меня остро защипало язык. Крепкий бренди. Уже несколько месяцев я не пробовала ничего подобного. Он хорошо продавался бы в моем клубе. – Я хочу попросить вас об одолжении. Не могли бы вы продать мне немного своего алкоголя? Скажем, джин и виски? По десять ящиков каждого. Или любое другое количество, с которым вы готовы расстаться.

Он наклонился ближе, подплечник его прекрасного костюма коснулся моего плеча.

– Дорогая, я буду счастлив помочь вам. Но что вы скажете, если сначала заглянете ко мне в студию?

Я отпрянула назад. Он не забыл.

– Ну, дорогая. – Он налил себе еще немного «Поцелуя кобры». – Позвольте мне напомнить вам еще раз. У вас идеальная фигура, вы молоды и красивы. Почему бы не показать это? Фотография обнаженной натуры – это искусство.

Это было неловко. Для меня фотография обнаженной натуры, независимо от того, что он называл это искусством, была просто еще одним названием порнографии. Я бы никогда на это не согласилась, ни за какие деньги, и уж точно не за какой-то там джин. У меня также возникло ощущение, что Сассуна интересовали не только мои фотографии, учитывая, каким бабником он был. Но я была женщиной с высокой нравственностью. И хотя я была не против потанцевать с ним танго в бальном зале, я не стала бы кувыркаться с ним в спальне.

Однако, если бы я открыто отказала ему, вызвав тем самым его неудовольствие, я могла бы с таким же успехом забыть об алкоголе.

– Ну так что? – Его черные глаза оказались близко, слишком близко.

– Дайте-ка подумать, сэр Сассун. – улыбнулась я. – Вы самый богатый мужчина в Азии, конечно же, вы всегда получаете, что хотите.

– Именно так.

Как и я.

– К сожалению, я – деловая женщина, а не модель.

Он тяжело вздохнул, хлопнул ладонью по украшенной серебром трости и недовольно скривил губы. Я знала, что какое-то время он будет пребывать в плохом расположении духа, поэтому собиралась немного подождать, потом задобрить его, а затем договориться об алкоголе. Я вытянула ноги, повернула голову в сторону и именно тогда, сквозь дым сигарет и мигающие лучи света, увидела мужчину у входа в бар, который поднял руку в перчатке и помахал мне.


Глава 7 


Эрнест
Это была та девушка, которой он на днях помог. Она посмотрела на него, в ее больших черных глазах отразилось удивление, лицо засияло от радости. Слегка повернувшись, она опиралась одним локтем на стол, демонстрируя стройную и соблазнительную фигуру, облаченную в длинное зеленое платье, которое было расшито изображениями бамбука, а разрез до бедра открывал взору полоску ее жемчужной кожи.

Он расправил плечи и направился к ней. Какое удовольствие увидеть знакомое лицо. Его поиски работы обернулись полным провалом. Кто бы мог подумать, что концертные залы, театры и кабаре закрыты? Работало всего несколько кинотеатров и танцевальных клубов, но как только он появлялся на пороге, двери перед ним закрывались.

Он узнал, что в Шанхае проживало около восьми тысяч британцев, двух тысяч американцев и еще несколько тысяч русских и других европейцев, а теперь еще город заполонили тысячи еврейских беженцев. Каждый день Эрнест проходил мимо европейских беженцев с мрачными лицами, которые раскладывали свои ценные вещи на улице, мимо укутанных в шали немецких домохозяек, продававших свои меховые шарфы или ожерелья русским женщинам средних лет, которые, казалось, обосновались в этом городе, и отчаявшихся австрийских мужчин, которые торговали сосисками и разносили их по домам. Эрнеста осенило – в разрушенном войной Шанхае с нескончаемым наплывом евреев и тысячами лишенных крова китайскими беженцами просто не осталось работы для такого новоприбывшего, как он.

Шел пятый день поисков работы, и он снова начал впадать в уныние. Но потом Эрнест услышал неповторимую ритмичную музыку, доносящуюся из отеля Сассуна, здания в виде зеленой пирамиды. Мелодия была похожа на американский джаз со слаженным хором трубы и фортепиано, но проникнутый плавным ритмом в исполнении нежного женского голоса. Почувствовав воодушевление, он взбежал по ступенькам на входную площадку и вошел во вращающуюся дверь, через которую выходил несколько дней назад. Следуя за музыкой, он миновал ярко освещенный магазин «Ролекс», кафе «Жасмин» и нашел источник – граммофон в «Джаз-баре». И прямо рядом с граммофоном было ее милое личико.

– Здравствуйте! Мы снова встретились, – сказал он по-английски, подойдя к ее столику.

На ее лице расцвела улыбка.

– Вас выпустили!

– Я сбежал. – Она была все такой же прекрасной, утонченной и вела себя сдержанно, почти отстранено. Но она помнила его.

– Рада за вас.

– Как у вас дела? Надеюсь, вас никто не беспокоит?

– Нет. И я этому рада. Можете себе представить, подвергнуться нападению не один раз, а дважды?

В ее голосе звучали нежные женские нотки, как у джазовой певицы, которую он только что слышал. Эрнест улыбнулся, не в силах отвести глаз от ее алых губ, красивого лица и ярких глаз.

– Я надеялась увидеть вас снова, чтобы поблагодарить, – продолжила она. – Таких иностранцев, как вы, не так уж и много. Я благодарна вам за помощь. Что привело вас сюда? Вы постоялец отеля?

На самом деле ее голос был более мелодичным, чем у джазовой певицы.

– Что вы, нет. Я услышал музыку. – Она прекратилась. Мужчина в костюме склонился над граммофоном на стойке, в углу бара раздался чей-то окрик. Эрнест повернулся, чтобы посмотреть, и замер, охваченный трепетом. В тускло освещенном баре, окутанном сигаретным дымом, абсентом и заполненным темными мужскими фигурами, у сцены стоял самый дорогой для него инструмент – фортепиано.

– Вы с ним знакомы, дорогая? – спросил пожилой мужчина напротив нее. На лацкане его пиджака была приколота свежая белая гвоздика, трость, похожая на королевский скипетр, покоилась рядом с его рукой. Похоже, он находился в плохом настроении, его взгляд был невеселым, почти враждебным.

– Сэр Сассун, когда на днях на меня напали в вашем отеле, этот человек помог мне. За его галантность он подвергся аресту, – ответила она.

Прямо перед ним сидел сэр Сассун – филантроп, третий баронет Бомбея, багдадский еврей. Эрнест улыбнулся, удача повернулась к нему лицом.

– Меня зовут Эрнест Рейсманн, сэр. Для меня большая честь познакомиться с вами. Надеюсь, это не слишком грубо с моей стороны, но вам не нужен пианист? У вас такой прекрасный «Стейнвей». Я только недавно прибыл в Шанхай и ищу работу.

Старик налил какую-то зеленую жидкость в стоящий перед ним бокал.

– Я рад, что вы помогли мисс Шао, молодой человек. Она мой хороший друг. Но все просят у меня работу. Вас так много, и вы продолжаете приезжать. Беженцы! Я покончил с благотворительностью. Я отдал вам свой дом на Пешеходной набережной, пожертвовал гранд в сто пятьдесят тысяч долларов владельцам малого бизнеса и помогал таким, как вы, в течение пяти лет до аншлюса! Теперь вы должны зарабатывать на жизнь самостоятельно. Древние китайцы были очень мудрыми. Они говорили: «Не давайте человеку рыбу, научите его ловить рыбу». Научитесь ловить рыбу, молодой человек.

Эти слова отрезвили Эрнеста, как холодная вода, волнительное головокружение исчезло. Он почувствовал смертельную усталость и боль в ногах, к счастью, урчание его пустого желудка прекратилось. Изо дня в день он сталкивался с резкими отказами и унизительными проклятьями от незнакомцев. А теперь еще и это.

– Конечно, сэр. Извините за беспокойство.

– Что ж. – Ее голос раздался снова. – Не уходите пока. Может, вы хотите что-нибудь выпить? – Она подняла свой бокал с коктейлем.

Он почувствовал комок в горле. При всей ее привлекательности, истинная ее красота была в том, что она относилась к нему с уважением. Да, он не отказался бы выпить что-нибудь крепкое, чтобы утолить все свои разочарования и собраться с мыслями, восстановить свое достоинство. Но у него не было ни гроша в кармане.

– Конечно. Что вы пьете? – спросил он.

– Поцелуй кобры, угощение сэра Сассуна.

Эрнест обратился к старику, ему все равно нечего было терять.

– Не возражаете, если я попробую ваш коктейль, сэр?

– Вы, конечно, можете сделать глоток, молодой человек, но как вы заплатите за него? – В голосе Сассуна сквозило раздражение.

Эрнест поднял стоявший перед ним бокал и залпом осушил его, прежде чем пожалел об этом. Крепкий и убийственно горячий коктейль обжог его горло, именно то, что было ему нужно.

– Я заплачу вам музыкальным произведением, сэр. Вы позволите мне сыграть?

Эрнест понял, что не нравится Сассуну по тому, как тот прищурился, и тут снова раздался ее голос.

– Я люблю фортепианную музыку, сэр Сассун. Я бы с удовольствием послушала.

– Ну играйте, тогда, если это угодно даме, – проворчал Сассун.

Эрнест опустил голову и направился к фортепиано. Его безрассудство предоставило ему шанс сыграть для нее, и только это имело значение. Он хотел сыграть хорошо, чтобы она запомнила его игру, запомнила его, прежде чем он покинет бар. Поскольку он до смерти устал и не знал, сколько ещё сможет выдержать.

Эрнест подошел к фортепиано, сел на скамеечку, снял перчатку и поднял крышку из красного дерева. Его обнаженные пальцы коснулись холодных клавиш, по руке побежала дрожь, и знакомые чувства страха и обиды, смешанные с гневом, вспыхнули в груди. Прошло почти четыре года с тех пор, как он последний раз прикасался к клавишам с тех пор, как у него отобрали фортепиано. Его руки, которые раньше энергично исполняли мощные арпеджио и плавные легато, ослабли от недостатка практики. Он снова оказался в кошмаре: рука, которую он боялся показать на публике, рубцы на коже и искривленный мизинец, кости которого были раздроблены и неправильно срослись.

Все, что он мог слышать, – это почти полная тишина в баре, сопение и пыхтение выпивающих посетителей. Он не мог видеть ее, но она слушала, наблюдала.

Его пронзило новое ощущение, пылкий прилив нежности, смешанный со знакомой болью. Эрнест сделал глубокий вдох, опустил плечи и уставился на клавиатуру. Ноты Бетховена, Дебюсси и Шопена, подпрыгивая и звеня, проносились в его голове. Он больше не слышал толпу, не чувствовал запах сигарет, не замечал серебряные точки на крышке фортепиано. Он сидел в баре, но с таким же успехом мог стоять на вершине гор Гарц или в центре Лейпцигской площади.

Переполненный чувствами, он поднял руки.

Эта композиция была для нее.


Глава 8 


Айи
Ноты прокатились по воздуху, сливаясь в невесомую, словно весенний туман, мелодию, затем постепенно переросли в волну нежных легато. Воздух бурлил фонтаном звуков, расслабляющих и успокаивающих меня, а потом ритм резко поменялся, вспыхнув страстным потоком стаккато, акцентов и арпеджио, накатывавших друг за другом. Атмосфера накалилась до бела, бар потонул в гулких аккордах. В голове метались противоречивые мысли, разгоряченное тело охватило неведомое мне прежде возбуждение. Мне нравилось находится там, быть плененной, подняться к самой вершине и разлететься на части. Но эта музыка была доброй, она не разрушала, а стремилась лишь к утешению, когда ее великолепные переливы замедлились, ослабли и превратились в едва различимые звуки такие же нежные, как капли, образовавшиеся после падения камня в объятия реки. Когда последние аккорды, наконец, растаяли в воздухе, воцарилась полная тишина.

Я выдохнула, не заметив, что задержала дыхание. Я слышала много разной музыки: энергичный джаз, который доводил танцоров в моем клубе до исступления, и меланхоличную народную музыку, которую играли уличные музыканты на трехструнных скрипках. Но не классические произведения, исполняемые на фортепиано. Эта западная музыка была обычно доступна только на граммофонных пластинках. Иностранец, спасший меня, был полон сюрпризов. Беженец. Смелый человек, выторговавший бесплатную выпивку у Сассуна, и пианист.

Люди аплодировали. Мне не терпелось подойти и поговорить с пианистом, но я уже поблагодарила его. Не было смысла общаться с иностранцем, если это не сулило никакой финансовой выгоды.

– Ну, дорогая, вот ваш Шопен. Возможно, теперь он оставит нас в покое. – Нахмурившись, сердито произнес Сассун.

– Всего минуточку. Вы не возражаете? – не подумав, сказала я и, лавируя между восьмиугольными столами и курящими мужчинами, подошла к пианисту. Его пальцы все еще скользили по клавишам плавными движениями.

– Вы отлично сыграли. Это стоило коктейля. Спасибо. Мне очень понравилось.

– Я рад. Что ещё я могу сыграть для вас? – Он сделал кроссовер на более высокой октаве. Его изуродованная шрамами рука, казалось, отвлекала его, а скрюченный мизинец портил чистоту арпеджио. Но звуки фортепиано были поразительными. Ничего подобного им не существовало.

– Вы играли для меня?

– Конечно. Вы самая прекрасная девушка, которую я когда – либо встречал. Я сыграю для вас что угодно.

– Что угодно? – Я подразнила его. Люди постоянно флиртовали со мной, и я оставалась невозмутимой. С ним все казалось другим.

– Совершенно верно.

– Мне нравится джаз.

– Американская музыка? Я тоже ее люблю. Какая ваша любимая песня?

Никто никогда прежде не спрашивал меня о моей любимой песне, ни музыкальный оркестр, который я наняла, ни Ченг, ни мои братья, считавшие, что джаз развращает мою душу. «Хорошие девочки слушают свою мать, плохие девочки слушают джаз», – говорил мой брат, Синмэй. Я не могла удержаться.

– «Последняя роза Шанхая». Это шанхайский джаз, смесь американского джаза и китайской народной песни. Ее играл граммофон. Хотите послушать? Она звучит так. – Я напела мелодию, покачиваясь в такт. – Бывает такая любовь, которая поражает подобно молнии; она ослепляет вас, но в то же время открывает вам глаза, чтобы увидеть мир по-новому. Вот, вот. Это моя любимая строчка.

– Вот так?

Наклонившись вперед, он заиграл, и его пальцы затанцевали по клавишам. Синкопа, напор и плавное аппассионато. Он понимал мою любимую музыку, знал, какие чувства она вызывала во мне. Забывшись в звучавшем ритме, я постукивала ногой, покачивала бедрами и напевала себе под нос. И все это время я ловила его взгляд на себе, его желание, его откровенную симпатию. Мое сердце бешено колотилось, а щеки зарделись румянцем. Я никогда не испытывала такого головокружительного счастья и увлеченности, словно была юным подростком.

– Эрнест, правильно? Я – Шао Айи. Зовите меня Айи. – Большинство людей обращались ко мне мисс Шао, только моей семье позволялось называть меня по имени, но мне было все равно.

– Аии?

– Нет. А-й-и-и, нисходящий звук, потом восходящий. Мое имя означает любовь и упорство. Ничего страшного, если вы не можете его произнести. Я также отзываюсь на Али, Хэйли, Мэйли и дорогая.

Он рассмеялся, потом повторил мое имя с сосредоточенностью и решимостью, я уставилась на него, испытывая безмерную радость. И он играл что-то другое – «Summertime» Джорджа Гершвина. Но в технике, которую использовал Эрнест!

– Вы умеете играть в стиле «Страйд»?

Новый вид джаза. Я слушала его на этом самом месте в исполнении американской группы еще до войны. Это было невероятно ритмично и довольно провокационно. Пианист отбивал левой рукой ритм в четыре такта, в то время как группа играла мелодию.

– Я ведь пианист, Айи.

– Ах, да. – Как бы мне хотелось заполучить такого пианиста, как он в свой клуб. Я всегда мечтала познакомить своих посетителей со стилем «Страйд», который, несомненно, стал бы популярным. Но война нарушила все планы. Несколько китайских пианистов бежали из города, а фортепиано были конфискованы японцами вместе со многими домами. Я не могла найти на рынке ни одного инструмента для моего клуба.

Сассун что-то сказал, Эрнест поднял глаза, молча закрыл крышку фортепиано и встал.

– Спасибо вам, Айи. Спасибо, сэр. Было приятно познакомиться.

Я наблюдала, как он надел перчатку и покинул бар. Страсть и искрометность, которыми осветилось его лицо, померкли, и глубина его разочарования поразила меня. Как иностранному беженцу, ему не было места в этом городе, где многие люди, включая местных жителей, едва сводили концы с концами.

Когда я вернулась за столик Сассуна, то спросила его, не передумал ли он нанять Эрнеста. Сассун категорично замотал головой, сказав, что его американская группа, взявшая на данный момент отпуск, пользовалась большой популярностью в баре. Но он согласился продать мне двадцать ящиков джина и виски и снова напомнил мне зарезервировать номер.

Я подняла бокал, чтобы произнести тост. Двадцать ящиков алкоголя хватило бы, чтобы поддержать мой бизнес по меньше мере в течение трех месяцев, даже четырех, если бы я проявила изобретательность. В конечном итоге, этот визит оправдал себя.

* * *
Позже, сидя в машине с покрасневшими от абсента щеками, я выглянула в окно. Мой «нэш» скользил по освещенным проспектам и темным переулкам, его двигатель гудел и урчал. Вдалеке доносилась слабая музыка из баров и клубов, резкий грохот поездов с железной дороги и прерывистые выстрелы с японской военной базы в районе на севере. Прошло несколько часов с тех пор, как я в последний раз слышала игру Эрнеста на фортепиано, но звуки музыки, образы его лица и танцевавших по клавишам пальцев кружились у меня в голове. Я чувствовала себя по-другому, как будто какая-то часть меня изменилась, а мое сердце превратилось в пульсирующий инструмент.

Снаружи ветер шептал на знакомом мне диалекте декаданса, а город вальсировал в круговороте ветров и теней. Он как будто рассказывал мне о чем-то чудесном, о чем-то очень дерзком: он был моим, весь без остатка – улицы, ветер, ночь, пульсирующий джаз и желание, новая жажда опасных снов и иллюзий.

Но все это было неправильно. Я была помолвлена, мне было двадцать лет, и я была деловой женщиной. Я не должна была испытывать таких чувств к иностранцу. «Должно быть, я перебрала с «Поцелуем кобры». Завтра, когда проснусь, буду чувствовать себя по-другому и даже не вспомню, кто такой Эрнест Рейсманн». И поскольку Шанхай такой огромный, наши пути, вероятно, никогда больше не пересекутся.

Но мне хотелось бы увидеть его снова.

Я могла бы нанять его, раз уж Сассун отказал ему. И я с легкостью могла бы найти его. Жилой дом Сассуна на Пешеходной набережной, где остановился Эрнест, находился рядом с моей семейной типографией до того, как нас вынудили сменить ее месторасположение. Но Эрнест был иностранцем, что уже само по себе являлось серьезным предупреждением держаться подальше. Я напросилась бы на неприятности, поскольку китаянке не подобало держать иностранцев в качестве персонала, а посетители моего клуба, местные жители, имели привычку считать иностранцев врагами.

Но мне хотелось нанять его. Эрнест, лучший пианист, которого я когда – либо встречала, умел играть «Страйд», что, как подсказывала моя интуиция, стало бы сенсацией в моем клубе и помогло бы вдохнуть новую жизнь в мой бизнес. Если бы Эрнест доставил мне неприятности, если бы эта затея не сработала, я бы попрощалась с ним. В конечном итоге, это был бизнес.

Осмелилась бы я нанять его?

Я опустила окно, ослабила завязанные на шее лямки платья и распустила свои аккуратно завитые волосы. Только на мгновение.


Глава 9 


Эрнест
Он лежал на своей койке в темноте и одними губами повторял: «Айи, Айи, Айи» – сначала нисходящий звук, потом восходящий, «Айи, Айи». Произнося ее имя, он будто карабкался по странной интонационной шкале, но оно начало ему нравиться, потому что задерживалось на языке теплым эхом, формой, силой, идеально подходившей его рту. Это было имя красоты, имя любви, и каждый раз, когда он его повторял, перед глазами всплывал образ ее лица, как горячее летнее солнце. Но это было глупо. Он только что приехал на эту чужую землю, был безработным, без гроша за пазухой и бездомным. Последнее, что ему было нужно, так это влюбиться.

Эрнест закрыл глаза. Ему приснился сон, в котором он стоял на перроне железнодорожного вокзала, и перед ним возникли взволнованные лица его родителей, их голоса барабанили в его ушах: «Эрнест, позаботься о своей сестре», – наказал ему отец, одетый в землистого цвета пальто, «Эрнест, счастливой тебе жизни, и женись на хорошей еврейской девушке», – сказала его мать с опухшими от слез глазами, ее лицо было искажено страхом и мукой.

Он проснулся с мокрым от слез лицом. У них было только две выездные визы на четверых, так что решение было принято легко. А теперь он прислушивался к дыханию Мириам, спавшей на верхней койке, его младшей и теперь уже единственной сестре.

Комитет прислал ему последнее уведомление, он должен был покинуть приют на следующее утро. И все же, к своему отчаянию, он не нашел ни работы, ни жилья.

* * *
С первыми лучами рассвета он протиснулся сквозь толпу в коридоре, в одной руке держа чемодан, в другой сжимая руку Мириам. Кивнув другим беженцам, он спросил, как с ними связаться. Мистер Шмидт покачал головой, остальные вздохнули.

– Тогда, да прибудет с вами мир, – сказал он, подбадривая их настолько, насколько смог найти в себе силы. Когда он вышел в вестибюль, там было еще больше народу, чем раньше. Прибыла новая волна беженцев, все с чемоданами, растрепанными волосами и угрюмыми лицами. По их словам, они спасали свои жизни, поскольку евреев в Берлине отправляли в лагеря, а евреев в Австрии депортировали в Польшу.

Ошеломленный Эрнест не понял, как добрался до тротуара на улице. Его родители. Получили ли они уже выездные визы? Были ли они отправлены в лагеря? А рядом с ним Мириам, зевая, сонно терла глаза.

– Куда мы идем? Еще так рано.

Холодный утренний воздух ударил в лицо, и он поежился. Его родители застряли в зоне военных действий, и он не знал, где найти безопасное укрытие для Мириам. Он не знал, куда идти.

Мимо него пробежали два рикши, нагруженные беженцами. Позади них, мистер Шмидт, искавший укрытие в церкви, забрался в грузовик. Подъехала коричневая машина и остановилась рядом с Эрнестом. Он услышал крик, но не смог разобрать слова. Затем из машины вышел китаец в черной куртке и черной кепке и отчаянно замахал ему рукой. Эрнест уставился на него, не в силах понять ни слова.

Затем он услышал имя. Ее имя. Шао Айи.

Он бросился к машине и заглянул в окно как раз в тот момент, когда оно опустилось, и на него уставилось ее прекрасное лицо.

– Привет, незнакомец. Я рада, что нашла вас раньше, чем вы ушли. Я хотела спросить, не согласитесь ли вы поиграть «Страйд» в моем клубе?

– Что? – Он не знал, что она владела клубом. Упоминала ли она об этом вчера? Шофер сунул ему что-то в руку. Открытка с музыкальным оркестром на сцене, сверкающей неоновыми огнями. Внизу был указан адрес на китайском и шесть английских слов: Ночной клуб «Тысяча и одно удовольствие». – О, да. Конечно. С удовольствием.

Ее лицо озарилось прекрасной улыбкой, и она посмотрела на его сестру и их чемодан.

– Тогда садитесь. Я отвезу вас обоих в ваше общежитие.

* * *
Так называемое общежитие представляло собой квартиру, расположенную в западной части Поселения, к югу от реки Сучжоухэ и в нескольких кварталах от ночного клуба. Айи сказала, что обеспечивала своих работников зарплатой и жильем, поскольку из-за потока беженцев с севера найти ночлег всегда было непросто. Все ее китайские работники, оркестр и танцоры бальных танцев жили в Старом городе, что ему не подходило, так как он был иностранцем. Поэтому она связалась с дядей своей лучшей подруги и сняла для него квартиру.

– И не переживайте. Я вычту арендную плату из вашей зарплаты, – сказала она.

Сколько ему будут платить, казалось, не имело значения – у Мириам была крыша над головой! Комната размером примерно двенадцать на двенадцать футов, без обогревателя и камина. Но там была кровать из бамбука, настенный календарь, деревянный стул и облупленный шкаф с двенадцатью квадратными ящиками без дверок. Общая кухня находилась в конце коридора, общий туалет – рядом с лестницей. В здании жило много китайцев, но некоторые комнаты были заколочены досками.

Айи велела своему шоферу проводить Эрнеста и Мириам в их квартиру. Сама она осталась в машине. По ее словам, если бы ее, китаянку, увидели с ним внутри здания, то это вызвало бы некоторые сплетни. Но она хотела, чтобы он начал работать в ее клубе через три дня, поскольку ей необходимо было время, чтобы найти фортепиано.

– Она хорошенькая, Эрнест, но не думаю, что я ей нравлюсь, – сказала Мириам, когда шофер ушел.

– Конечно же ты ей нравишься.

– Она неприветливая.

– Возможно, замкнутая, но не неприветливая. Но как только ты узнаешь ее поближе, то поймешь, что она очень добрая. Тебе здесь нравится? – Он подошел к окну и подергал щеколду. Она застряла. И все же, это была комната с крышей.

В широко раскрытых глазах Мириам отражалось отчаяние.

– Здесь только одна кровать.

– И что?

Мириам покраснела. Она была одного роста с ним, с длинными ногами и широкими плечами.

– Я не могу спать с тобой в одной кровати, Эрнест. Мне почти тринадцать.

Подростковый возраст, Эрнест был бы и рад дать ей немного уединения, но они больше не были в Берлине.

– Тогда тебе лучше не пинать меня под ребра. Хочешь пфаннкухенов?

– У тебя есть деньги, Эрнест? – Она надвинула на глаза свою шапку-ушанку. Мириам выглядела счастливее.

– Давай посмотрим. – Он открыл чемодан и порылся в своих ценных вещах: ручка «Монблан» и фотоаппарат «Лейка», которым он так дорожил. Он вытащил ручку.

* * *
Эрнест продал ручку за десять китайских фаби на тротуаре, а затем они отправились на поиски пфанкухенов. Но поблизости не было пекарен, только самодельные прилавки, торгующие рулонами шелка, плакатами и альбомами, и лавки, где продавались вязанные сумочки. Наконец, Мириам согласилась на суп из закусочной.

За четыре цента они купили две миски гречневой лапши, лучшего блюда, которое Эрнест ел с момента своего приезда. Он выпил до последней капли густой бульон, приправленный имбирем, чесноком, зеленым луком и рыбными хлопьями. Видя, как губы Мириам блестели от супового жира, его сердце разрывалось от счастья.

Ему нравился этот город, запах жаренного арахисового масла, неумолкаемый визг тормозов и автомобильные гудки, тихие переулки и роскошные, яркие отели. Теперь у него была работа и квартира. Однажды он сможет купить вилки и ложки, ножницы и бритвенные лезвия, пальто и жилетки. Сможет купить для Мириам вкусные закуски и ботинки, оладьи и лапшу. Он сможет выжить.

Он собирался играть на фортепиано в ее клубе. Айи, сначала нисходящий звук, потом восходящий. Он хотел узнать о ней больше, о ее радостях и страхах, ее увлечениях, любимой еде и напитках, о ее любим цвете.

«Бывает такая любовь, которая поражает подобно молнии; она ослепляет вас, но в то же время открывает вам глаза, чтобы увидеть мир по-новому». Ее светом освещена тропа.


Глава 10 


Осень 1980
Отель «Мир»
Две женщины подошли к моему столику, одна китаянка, вторая – иностранка. Китаянка, моя племянница, скрывает шрамы от ожогов на лице за большими очками; другая, как я понимаю, документалист. На вид ей за тридцать, высокая, в широкой ковбойской шляпе, коричневой кожаной куртке с длинной бахромой на рукавах, коричневой сумкой с такой же бахромой, и даже подол ее жилетки, выглядывающий из-под куртки, украшен густой каймой бахромы.

– Тетя. – Феникс, моя племянница, но также мой адвокат, консультант и частный детектив, похлопывает меня по плечу. – Это мисс Скарлет Сореби, документалист. Она только вчера прилетела из Лос-Анжелеса.

Вблизи, лицо документалиста обладает приятной мягкостью, но ее яркие глаза поражают меня, ослепив словно фары в тумане. Я снова нервничаю, хотя не должна. В конце концов, маловероятно, что она откажется от моего предложения.

– Приятно с вами познакомиться, мисс Сореби, – говорю я.

– Взаимно, мэм. – Она снимает шляпу и садится на стул напротив меня, бахрома ее сумки взлетает вверх, едва не задев мое лицо, но она этого не замечает. Она вежлива, выражает свою благодарность за оплаченный билет и проживание в отеле, а также свою взволнованность нашей встречей. Она не спрашивает, но, должно быть, задается вопросом, почему я заставила ее проделать весь этот путь из США.

Я натянуто улыбаюсь. Возможно, меня окружало слишком много учтивых деловых партнеров, а может, я упрямо держалась своих убеждений и уже отвыкла общаться с иностранцами, но мне трудно сравняться с ней. Ее ковбойский наряд несомненно отвлекает, потому что, на мой взгляд, людям, которые носят такую одежду, еще предстоит повзрослеть. И голос у нее резкий, слишком высокий, как будто она привыкла перебивать других, а в ее акценте улавливаются жуткие нотки протяжного говора южан, который я надеялась никогда больше не услышать.

Непрошенная волна грусти накрывает меня. Я смаргиваю навернувшиеся на глазах слезы, мисс Сореби пристально наблюдает за мной.

– Прошу прощения, – поспешно извиняюсь я. – Я не услышала, что вы сказали.

– Да я лишь сказала, что навела кое-какие справки о вас перед полетом, мэм. Я слышала, вы владеете международной гостиничной компанией, в портфолио которой входит множество отелей по всему миру. Вы ведь гражданка Канады? Американцам еще предстоит узнать о вас. В США не публиковали ни одной статьи о вас или вашей фотографии. Вы, пожалуй, самый непубличный миллиардер в мире.

Она пытается подружиться со мной.

– Я уже стара и не стремлюсь к славе, как раньше. Но, мисс Сореби, вам, должно быть, интересно, почему я попросила о личной встрече с вами. Позвольте мне объяснить. Когда моя племянница рассказала мне о выставке, которую вы организовали в Лос-Анжелесе, я была впечатлена. Это удивительно, что вы взяли интервью о евреях, которые выжили в Шанхае во время Второй мировой войны, и рассказали истории стольких людей. Один из них мне очень дорог. Я бы хотела предложить вам возможность снять документальный фильм об этом особенном человеке, поскольку Феникс сказала, что вы опытный документалист.

– Это было бы чудесно. И кто этот особенный человек?

– Эрнест Рейсманн. Я слышала, вы посвятили ему целый раздел.

– Мистер Рейсманн. – Кивает она. – Конечно. Он был одним из главных персонажей выставки. Он был героем, легендой Шанхая сороковых годов. Многие люди, у которых я брала интервью, были ему благодарны. Они говорили, что он был самоотверженным и у него было золотое сердце.

Я улыбаюсь, но сдерживаю остальные эмоции.

– Я слышала, что вы нашли более дюжины его фотографий.

– Так и есть. Я нашла целую сокровищницу фотографий о Шанхае сороковых годов. Очень интересные фотографии, но я не все показала на выставке. Кое-что я привезла с собой. Если хотите посмотреть, могу их вам показать.

Почему-то слово «фотографии» застряло у меня в голове.

– Я бы с удовольствием на них взглянула. И если вы не против, я бы хотела посмотреть и на те, что были представлены на выставке. К сожалению, у меня не было возможности посетить ее.

– На самом деле я привезла с собой много документов. Так, посмотрим. – Она достает из своей сумки с бахромой картонную папку, вытаскивает из нее блокнот и открывает на определенной странице.

Я задерживаю дыхание. Мне не стоит нервничать. Она не могла найти ничего такого, чего я бы уже не знала.

– Мистер Рейсманн, верно? Вот его биография. Согласно моим исследованиям, евреи в Берлине столкнулись с бесчеловечными погромами после «Хрустальной ночи»[2]. Им было велено убираться из Германии, иначе они рисковали быть отправленными в концлагеря, но многие страны с неохотой принимали их у себя. Поскольку мир закрылся перед ними, около восемнадцати тысяч евреев оказались в Шанхае. Мистер Рейсманн был одним из тех беженцев. В то время ему было девятнадцать лет.

Феникс прижимает кулак к своим губам, мне хочется закрыть глаза. Прошло так много времени с тех пор, как я слышала, чтобы кто-то говорил об Эрнесте.

– Верно. Он был на год младше меня.

Бахрома на рукавах куртки мисс Сореби колышется, когда она продолжает:

– Мистер Рейсманн вырос в двухкомнатной квартире, располагавшейся в районе Митте в центре Берлина и большую часть времени проводил в музыкальной консерватории, пока его не отчислили за то, что он еврей. Он был одаренным, оптимистично настроенным юношей. В школе всегда приходил на урок первым и уходил последним. Подрабатывая в кабаре, он угощал своих друзей пивом. До тех пор, пока все кабаре не отказались нанимать его. Его родители потеряли работу в университете. Два его дяди покончили с собой от отчаяния на фоне растущей враждебности в Берлине. Его старшая сестра, многообещающая художница, которая выставляла свои работы в известной галерее, от голода украла банку оливок, ее поймали и забили до смерти члены группы Гитлерюгенда. Ее тело оставили в мусорном контейнере, пока вся семья искала ее несколько дней.

Он рассказывал мне об этом, но все равно дрожь пробегает у меня по спине.

– Продолжайте.

– Жизнь в Шанхае для него и его сестры была другой. Так, подождите. Мириам Рейсманн. Все верно? Они вместе приехали в Шанхай. Они были очень близки, и он ее очень любил.

Мое сердце на мгновение замирает.

– Мистер Рейсманн нашел работу в ночном клубе сэра Сассуна.

– В моем ночном клубе. «Тысяча и одно удовольствие».

– В вашем ночном клубе? Боже. Это правда? А на выставке я сказала другое. Я что-то неправильно поняла? Как могла женщина владеть ночным клубом в Шанхае в сороковые годы? Я считала, что у многих китаянок были деформированы ступни.

Наивно с ее стороны строить предположения обо мне.

– Вы правы. У многих, но не у меня. Я не была обычной китаянкой в сороковые годы.

Мисс Сореби потирает висок, ее голос становится тише, когда она произносит:

– Извините. Прошу меня простить, если я ошиблась. Я записала только то, что мне рассказывали.

– Меня не было на выставке, что вполне объяснимо. Но упоминали ли ваши собеседники обо мне? О китаянке, которая связалась с Эрнестом? – интересуюсь я.

Она колеблется.

– Мне нужно подумать об этом, мисс Шао.

Но по выражению ее глаз, я могу сказать, что она лукавит.

– Вы верите в то, что вам рассказали?

Кое-что не изменилось во мне за последние сорок лет. Я по-прежнему переживаю о том, что думают обо мне другие.

– Ну…

Я делаю глубокий вдох. Мне стоило рассказать о своем подарке раньше, а теперь это будет выглядеть, как взятка.

– Мисс Сореби, я забыла упомянуть, что, если вы согласитесь снять документальный фильм о мистере Рейсманне, я безвозмездно передам вам в собственность отель «Мир».

У нее отвисает челюсть.

– Этот отель?

Я вижу, что она понимает ценность этого. Открытый в одна тысяча девятьсот двадцать девятом году, отель «Мир» первоначально назывался «Китай-отель». Номера для гостей располагались с четвертого по девятый этаж внутри высокого Дома Сассуна. Этот отель многие еще называют «Уолдорф-Астория Востока», он является ценным активом в культурном, историческом и финансовом отношении. За пятьдесят лет, прошедших с момента его открытия, у отеля были разные владельцы: сэр Виктор Сассун, националистическое правительство и прояпонское правительство Ван Цзинвэя, а теперь это моя собственность. Я провела частную оценку, которая показала, что он стоит по меньшей мере десять миллионов долларов.

– Но у меня есть просьба. Вы должны выслушать мою историю.

– С большим удовольствием, мисс Шао. – Она поворачивается к своей сумке с бахромой и пытается что-то достать, но останавливается. У нее трясутся руки. Мое предложение застало ее врасплох, и она очевидно еще не знает, как реагировать. – Для меня большая честь снять этот документальный фильм о мистере Рейсманне, но я должна внести ясность, и не хочу показаться грубой, мисс Шао, но как документалист, я не вправе искажать правду или переписывать историю.

– Разумеется. Стало быть, вы должны узнать мою историю.

– Но зачем отдавать в дар этот отель? Вы же знаете его ценность. Он стоит тысячи документальных фильмов.

– Я уже говорила вам, что мистер Рейсманн очень дорог мне, и я, как вы видите, одноногая старуха. Я лишь хочу, чтобы перед смертью у меня не осталось сожалений.

Она недоверчиво наклоняет голову.

– Я изложу это в письменном виде, если у вас по-прежнему остаются сомнения. И еще кое-что, мисс Сореби. Пожалуйста, сделайте мне одолжение и не называйте меня «мэм».

– Конечно, мисс Шао. – Она улыбается, чтобы меня успокоить или, возможно, попытаться забыть нелестное описание моей связи с Эрнестом, которое она слышала.

Я откидываюсь на спинку своего инвалидного кресла.

– Первое, что вам нужно знать, юная леди, это правду: в Шанхае, если вы женщина и владелица бизнеса, вы не можете пройти через туннель с пауками и не набрать в волосы паутины.

* * *
Я была седьмым и самым младшим ребенком в семье Шао, одной из самых богатых семей Шанхая, и люди называли меня зеленым листом, растущим на золотой ветви, Цзинь Чжи Юй Е. Мой прославленный дед, чье имя было у многих на устах, в конце девятнадцатого столетия благоустроил грязный город Шанхай и основал множество предприятий: железнодорожную компанию, телеграфную фирму, крупное совместное предприятие по производству чугуна и стали и университет, известный и по сей день. Он был премьер-министром распавшейся династии Цин. Когда он умер, в его похоронной процессии приняли участие официальные лица и послы из России, Великобритании, Германии, Соединенных Штатов и даже Японии. Она протянулась от западного конца Нанкинской улицы до реки Хуанпу. Он оставил моей семье огромное состояние, на которое мы жили, а также наследие старого уклада, которому мои братья, казалось, были слишком счастливы следовать.

Мой отец, который жил как типичный денди, был неустрашимым мэром Шанхая в течение многих лет, прежде чем пристрастился к опиуму. Я плохо его помню; но все мои воспоминания о нем были неприятными, включая его приступы гнева. Возможно, он чувствовал угрозу со стороны моей матери, которая была старшим ребенком могущественного военачальника. Женщина с деформированными ступнями, но отличная лыжница, которая совершала поездки в Альпы, она была известна своей проницательностью и хитроумными финансовыми манипуляциями. Благодаря ей большая часть богатства моей семьи была припрятана от отца, находившегося под влиянием опиумной зависимости.

Ребенком я росла в закрытой резиденции, воспитывалась пожилой наставницей, которая читала лекции о послушании и семейной чести, меня баловала армия слуг, и я была ограждена от гнусности и насилия мира. В молодости я была материалисткой, обожавшей платья и сумочки, губную помаду и всеобщее внимание. Но как только я начала понимать некоторые вещи, то узнала, что мое будущее предопределено: я выйду замуж за Ченга, моего двоюродного брата, а после свадьбы стану матерью и произведу на свет как можно больше детей. В детстве я не знала другой жизни и соглашалась с этим планом, поскольку его устроила для меня мама, но он стал самым большим горем в моей жизни.

Думаю, что моя жизнь сложилась бы иначе, если бы я никогда не услышала джаз в доме моей лучшей подруги Эйлин. С первых аккордов, я стала ярой фанаткой. В Шанхае не было популярной музыки в том смысле, в каком вы ее сейчас знаете. Когда я родилась, в нашей культуре не существовало музыкальных записей. Я умоляла маму отправить меня в среднюю школу Сент-Мэри-Холл, где училась Эйлин, частную школу для девочек под управлением американских миссионеров, чтобы я могла больше слушать эту музыку. Мама души во мне не чаяла, поэтому, несмотря на возражения остальных членов семьи, меня зачислили.

В школе я притворялась больной во время чтения произведений Элизабет Баррет Браунинг и Эмили Дикинсон и пряталась в просторной аудитории из красного кирпича, слушая Луи Армстронга и Дюка Эллингтона и восхищаясь их сенсационными продажами пластинок. Я решила, что делать со своей жизнью: стать предпринимателем, как Элизабет Арден или Коко Шанель. Стало быть, уместно сказать, что литература научила меня западным традициям, но американский джаз вдохновил меня стать деловой женщиной.

Еще учась в школе, я воспользовалась своим значительным содержанием и сделала свои первые инвестиции, тайные инвестиции, в звукозаписывающую компанию, которой управлял двоюродный брат. Компания обанкротилась, и я потеряла все свои деньги.

Затем случилась трагедия: мать погибла в результате несчастного случая, что стало тяжелым ударом после смерти моего отца за год до этого. После ее похорон я плакала, пока мои братья и сестры один за другим уходили из моей жизни. Мой второй брат присоединился к националистической армии Чан Кайши, чтобы спрятаться в глубинке страны; мой третий брат разорвал семейные узы, чтобы стать буддийским монахом; четвертый – умер от лихорадки; а моя единственная сестра сбежала с магнатом, торгующим фарфоровыми унитазами в Гонконге. Когда начался кошмар войны, Эйлин сбежала в Гонконг, горничных, которые баловали меня, переселили, и я осталась с двумя братьями, женихом и без банковского счета.

Двоюродный брат, тот самый, в чью звукозаписывающую компанию я вложила день, помог мне приобрести джазовый ночной клуб, и я начала работать. В течение двух лет я управляла клубом, сталкиваясь со множеством проблем, пока не встретила Эрнеста. И моя жизнь изменилась навсегда.


Глава 11 


Айи
Все шло отлично.

Совершив множество телефонных звонков и расспросов в тот день, когда наняла Эрнеста, я, наконец, получила известие о том, что у одного из двоюродных братьев Ченга сохранилось фортепиано для дочери его второй жены. Поэтому я позаимствовала его и быстро организовала перевозку инструмента в мой клуб.

Три дня спустя, к моей великой радости, Сассун доставил в мой клуб алкоголь. Английский сухой джин «Гордонс». Джин «Гилбис». И виски «Старый Тейлор» из Америки. Их ароматы наполняли воздух, пока мои менеджеры относили ящики в кладовую и выставляли бутылки на полках в баре. Держа в руке высокий стакан с джином, разбавленным водой, чтобы сэкономить алкоголь, я осмотрела фортепиано – небольшой музыкальный инструмент, сделанный из дуба, не такой, как «Стейнвей» в баре Сассуна, и обошла пустые столики, которые, как я надеялась, скоро заполнятся нетерпеливыми посетителями. Фортепианный «Страйд» Эрнеста и импортный джин и виски Сассуна. Это могло изменить мой бизнес к лучшему.

Я дала еще несколько распоряжений менеджерам и направилась в свой кабинет в конце коридора. Глядя в маленькое зеркальце, я нанесла новый слой красной помады, припудрила лицо и аккуратно поправила челку. Мои волосы были уложены в модную прическу, которую я скопировала с какой-то модели из календаря. Я выглядела модно, с золотыми серьгами в форме листочков и ожерельем, основными украшениями, которые служили знаком, что я все еще богаче большинства людей. Но я засомневалась. Расстегнув обтягивающее платье цвета спелого граната, я надела бюстгальтер в европейском стиле с вставными подушечками, который хранился в ящике в моей гардеробной, и запихнула в него скомканный шарик ткани, опрысканный духами, чтобы аромат не был удушающим.

Сегодня был первый рабочий день Эрнеста.

* * *
– Добрый день, мисс Шао. – Вместе с Эрнестом в дверь моего кабинета ворвались звуки энергичной музыки. Он был одет в то же двубортное пальто с мятыми лацканами, на подбородке проступала щетина. Его движения были осторожными, как будто он держал в руках что-то очень ценное и боялся его потерять. Но его глаза. Они светились энергией, нежностью и теплом, создавая мощную мелодию, которая заставляла мое сердце трепетать от счастья. Внезапно мне захотелось ему улыбнуться и поговорить о музыке.

Но я взяла себя в руки. В конце концов, он был пианистом, которого я наняла.

– Я рада, что вы пришли. Сегодня ваш первый рабочий день. Давайте поговорим о вашей работе. Садитесь, садитесь.

– Спасибо за предоставленную возможность, мисс Шао. – Он снял перчатку и протянул мне руку.

Он был хорошо воспитан и проявлял уважение, но мне нужно было сказать:

– Эрнест, позвольте мне напомнить вам? Это китайский клуб. Вам было бы полезно узнать о некоторых правилах этикета. Довольно неприлично пожимать руку женщине.

– Я этого не знал. Почему?

– Китайцы считают прикосновения между мужчиной и женщиной интимным контактом.

– Даже в бизнесе?

Я кивнула в ответ.

– А объятия?

Будучи новоприбывшим, он действительно не знал, как люди в Шанхае относятся к возмутительному характеру этого западного обычая. Большинство китайцев практически питали отвращение к объятиям.

– Это для друзей, очень близких друзей.

– Тогда поцелуи в щеку? В Европе принят трехкратный поцелуй в щеку.

Я закашлялась. Такая близость была в Шанхае просто немыслима, даже супружеские пары воздерживались от публичной демонстрации близости. И уже тем более ничего подобного не могло быть между китайцем и иностранцем.

– Каковы тогда надлежащие этические нормы в Шанхае? – Он выглядел озадаченным и не сводил с меня глаз, еще одно правило этикета, которое ему предстояло усвоить – мы проявляли уважение, опустив глаза.

– В знак приветствия мы кланяемся или делаем так. – Я сложила руки вместе и кивнула ему, склонив голову.

– Я искренне надеюсь, что не обидел вас, мисс Шао. Я лишь хотел выразить вам свое уважение и признательность за то, что вы дали мне работу.

Я в этом не сомневалась, и на самом деле мне не хватало того, как он произносил мое имя со своим гортанным акцентом.

– Да. Вы отплатите мне тем, что сыграете «Страйд» на фортепиано. Я рассчитываю, что ваша музыка сделает мой клуб более конкурентоспособным. Я составила план, как представить вас и прорекламировать ваше выступление, чтобы люди знали, насколько уникальна ваша музыка. Сегодня, вы освоитесь в клубе. Хорошо?

– Конечно.

– А теперь, давайте обсудим вашу зарплату. В этом городе в обороте три вида валюты. Как правило, иностранным работникам в иностранных компаниях платят в американских долларах. Некоторые местные предприятия здесь переходят на валюту, выпущенную японцами, но мы по-прежнему используем бумажные деньги фаби нашего националистического правительства, поскольку наши сотрудники нуждаются в них для покупки еды. Вы бы согласились на это?

– Меня устроят фаби.

– Вам будут платить по десять китайских фаби за вечер. Это за вычетом арендной платы. Рабочий день начинается в четыре часа дня и заканчивается, когда посетители уходят, обычно около трех часов ночи. У вас есть какие-нибудь вопросы?

Он выглядел задумчивым.

– Вы сказали, что это китайский клуб. У вас есть еще иностранные сотрудники? Кто-нибудь из ваших людей говорит по-немецки или по-английски?

– Нет. Все сотрудники и посетители – китайцы. И я сожалею, мои четыре менеджера немного говорят на ломаном английском, но большинство говорят только на шанхайском диалекте. – Он останется одиноким иностранцем, окруженным нетерпимыми местными жителями, чужаком, неспособным понять наш язык. – Пойдемте, Эрнест. Я покажу вам фортепиано.

В банкетном зале уже начался вечерний концерт. Оркестр играл «Summertime», и, как я и надеялась, в клубе уже было несколько посетителей: мистер Чжан, крутивший в руке складной нож, прибыл со своими приятелями, и они заказали бутылку джина «Гилбис». Они не обратили внимания на Эрнеста, когда мы подошли к фортепиано в левом углу сцены, чему я была очень рада. Мне совершенно не хотелось вступать в ненужные перепалки с этим гангстером.

Руководитель джаз-оркестра, трубач, мистер Ли, встретил меня у фортепиано. Взглянув на Эрнеста, который надел перчатку и забарабанил по клавишам, мистер Ли нахмурился, что неудивительно, и его глаза сверкнули враждебностью. До войны он работал на киностудии в Ляньхуа, а теперь подрабатывал на свадьбах и похоронах. Его оркестр работал на меня уже четыре месяца. Обычно оркестры не задерживались надолго, они приходили и уходили. Болезни, более высокие гонорары или смерть.

– Мистер Ли, познакомьтесь с новым участником вашего оркестра, – произнесла я на шанхайском диалекте. Я не была дружелюбным работодателем, я предпочитала проявлять сдержанность, потому что мама говорила, что мужское эго мешает им выполнять приказы женщины. Поэтому я отдавала приказы без особых объяснений, что, как ни странно, вызывало уважение.

– Мисс Шао, мои люди очень хорошо сыгрались вместе, как оркестр.

– Теперь вы будете работать с пианистом.

– Он говорит по-китайски?

– Нет.

Мистер Ли стоял в стороне от Эрнеста, как будто новый член его оркестра мог укусить его.

– Если вы не возражаете, я бы хотел настроить фортепиано. У вас случайно нет инструментов? – спросил Эрнест.

– Менеджер найдет что-нибудь для вас. – Люди поворачивали головы в нашу с Эрнестом сторону. Менеджер Ванг, стоявший у бара, поспешил ко мне. Будучи прямолинейным человеком, он выглядел так, словно собирался устроить скандал, и я знала, что он прочтет мне лекцию о чудовищных преступлениях, совершенных иностранцами. Поэтому я ушла.

Меня больше беспокоили не возражения моих работников, они могли либо смириться с моим решением, либо уволиться, а реакция посетителей. Мистер Чжан, разговаривавший с моими танцорами, свирепо смотрел на Эрнеста. Несколько постоянных клиентов, только что вошедших в клуб, заметили высокую фигуру Эрнеста и замерли на месте.

Отобьет ли Эрнест у них охоту находиться здесь? Откажутся ли они из-за него приходить в мой клуб? Они еще не знали, что услышат – захватывающий дух, заводной фортепианный стиль «Страйд». Кроме того, у меня было двадцать ящиков импортного джина и виски!

Мистер Ванг проводил новоприбывших к их столикам, и мистер Ли начал играть на сцене. Я облегченно выдохнула, еще раз взглянула на Эрнеста, который настраивал фортепиано, и пошла обратно в свой кабинет.

* * *
Я считала на счетах, когда в банкетном зале раздался дикий вопль боли. Музыка остановилась.

Я выбежала из кабинета. Под восемнадцатью тысячами сверкающих огней собралась толпа, пристально изучавшая фигуру на полу – Эрнеста. Он корчился от боли, держась за правую руку в перчатке, из которой торчал нож.
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Эрнест
Перочинный нож вошел в его покрытую шрамами руку по самую рукоятку. Эрнест задался вопросом, было ли это иронией или проклятием. Он носил перчатку, чтобы подавить воспоминания о том, как его изувечили, о страхе, отчаянии и ненависти, с которыми столкнулся, и теперь он снова стал мишенью. Из раны хлынула кровь, темно-красный след растекся по клавиатуре. Боже. Он никогда больше не сможет играть на фортепиано.

Он попятился назад, в ушах стоял звон незнакомых слов, ахов и криков. Человек, вонзивший нож ему в руку, размахивал руками, а танцоры и оркестр с наблюдали за происходящим с любопытством и чем-то похожим на восхищение.

Все произошло так быстро и не понятно по какой причине. Когда Эрнест вошел в здание, он был ослеплен великолепием клуба Айи, изысканностью, декором, освещением и танцполом – все это напомнило ему о внушительных концертных залах в Берлине. Увидев ее лицо, ее сдержанное поведение и уверенность, он успокоился. Теперь она была его боссом, что стало для него большой честью, но он также чувствовал отвращение людей, бросавших на него взгляды. Привыкший к проявлению враждебности, он старался как можно тише и быстрее настроить фортепиано с помощью инструментов, которые дал ему менеджер. Он просто хотел играть свою музыку.

Но настройка инструмента или, может, его присутствие вероятно отвлекало посетителей, потому что мужчина с ножом подошел к нему, чтобы ударить его. Эрнест, извиняясь, поднял руку, но мужчина, казалось, был раздражен и разразился потоком китайского. Эрнест снова поднял руку и не успел опомниться, как его отбросило на фортепиано, а в руку вонзился нож.

Пол теперь был залит его кровью, он поскользнулся и упал на спину. Когда он открыл глаза, над ним появилось лицо Айи. Она что-то быстро сказала по-китайски, а затем ему помогли подняться на ноги и вывели из зала в атриум.

– Все не так плохо. – Он скользнул в ее машину. Лезвие холодило плоть, пальцы онемели, а кровь собиралась в лужу и стекала вниз. Эрнесту трудно было сосредоточиться. – Простите, что доставил вам неприятности.

Она вздохнула.

– Это я должна извиниться. Я этого и боялась. Этот человек – гангстер, Эрнест. Мне очень жаль, что он набросился на вас.

– Потому что я еврей?

– Потому что вы иностранец.

Возможно глупо, но это было самое утешительное, что он когда-либо слышал.

– Я не знал, что это может стать проблемой. – Должно быть, особенность Шанхая.

– Вам придется к этому привыкнуть, Эрнест. Иностранцы и местные жители – не лучшие друзья. Мы живем каждый своей жизнью. Вы еще поймете. Вы потеряли много крови. Постарайтесь не разговаривать.

У него застучали зубы, и на мгновение он закрыл глаза. Новый страх снова сковал его – он был вынужден отказаться от игры на фортепиано, когда его руку покалечили, а теперь, похоже, он больше никогда не сможет играть. Чем бы он мог заняться? У него ведь была сестра, о которой нужно было заботиться.

Когда он снова открыл глаза, шофер велел ему выйти из машины. Ему удалось встать, перед ним выросло здание из красного кирпича, больница Святой Марии. Он чуть не упал на землю, когда католическая монахиня с крестом бросилась его поддержать. В ушах раздался поток французских слов, чьи-то руки поддерживали его, когда он вошел в больницу. Все было как в тумане: резкий запах спирта, спокойствие, вызванное морфием, и непонятный французский, на котором говорили католические монахини. Когда нож извлекли, его крики были похожи на бред сумасшедшего. Но к счастью, кости не были сломаны, нервы не задеты. Он проглотил пригоршню неизвестных таблеток, выпил залпом большое количество крепкого раствора и уснул.

Когда он покинул больницу, уже рассвело, и несколько рикш проехали мимо со скрипом. Машина Айи все еще стояла у здания.

Он тихо приоткрыл дверь. Айи спала, прислонившись к заднему сиденью, ее шофер тоже дремал на водительском месте. Она могла бы уехать после того, как высадила его, или сказать, чтобы сам о себе позаботился после того, как его ударили ножом, или вообще не нанимать его, чужака, иностранца. Но она отнеслась к нему с достоинством, предоставила ему приют, когда он лишился крыши над головой, отвезла его в больницу, когда его ранили. Проявил ли кто-нибудь такую же заботу о нем, как она? Мечтал ли он ком-то подобной ей, о женщине из другой страны, другой расы?

Она пошевелилась и открыла глаза.

– Эрнест? Вы вернулись. Как ваша рука?

– Как новенькая, – ответил он, поднимая перебинтованную руку. – Эти католические монахини – лучшие медсестры, которых я когда-либо встречал. Мне наложили семь швов. Как только рука заживет, я снова смогу играть на фортепиано.

– Приятно слышать. Я переживала по этому поводу.

Ее голос обладал успокаивающим ритмом, Эрнесту хотелось слушать ее целую вечность.

– Спасибо, что привезли меня сюда, Айи.

– Я ведь ваш работодатель. У меня нет выбора. Но я абсолютно не умею ухаживать за больными, просто чтобы вы знали. Лучше вам избегать моего ухода, иначе потеряете больше, чем руку.

Но у нее был выбор.

– Позвольте мне подвезти вас до вашей квартиры. – Она велела шоферу заводить машину. – Сколько времени, по словам доктора, потребуется вашей руке, чтобы зажить?

Он подавленно посмотрел на свою забинтованную руку.

– Чтобы полностью исцелиться, потребуется четыре месяца.

– Четыре месяца. – Она тяжело вздохнула.

У нее не было никаких причин, чтобы сохранять ему работу в течение четырех месяцев, если он не мог играть на фортепиано.

– Я могу играть левой рукой.

– Я бы предпочла, чтобы вы этого не делали. Это не «Страйд». Я планировала, что вы будете главной партией в оркестре, а не аккомпанементом. В других обстоятельствах я бы этого не предложила, но сделаю исключение. У вас будет оплачиваемый отпуск на неделю, чтобы вы могли восстановиться и дать своей руке время зажить. Вас это устроит?

Если его не будет в клубе целую неделю, позволят ли ему вернуться? Двигатель автомобиля монотонно тарахтел, издавая бесконечные гудящие и завывающие звуки, похожие на тошнотворные судороги. Эрнест решил, что справится, несмотря на поврежденную руку.

– Увидимся завтра, Айи.
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Айи
Какая настойчивость. Собирался ли он поквитаться с мистером Чжаном? Я взглянула на его руку.

– Я просто хочу работать, – сказал он.

Его лицо было бледнее утренней зари, но она не заметила в его глазах ни капли обиды, ни намека на месть, ни даже искры гнева. Перед ней сидел человек, отвергающий насилие и настаивающий на работе, чтобы получать зарплату. Я хотела узнать о нем побольше. Поэтому, несмотря на усталость, спросила его, откуда он родом, чем занимались его родители, где он учился и почему приехал в Шанхай.

И он все мне рассказал. Он родился в Берлине. Его родители были профессорами в университете. Он приехал сюда из-за войны, и начал играть на фортепиано в юном возрасте по настоянию его матери.

– Что вы играли? – поинтересовалась я.

– В основном классическую музыку, – ответил он.

Я кивнула, все еще вспоминая его игру в отеле Сассуна.

– Мне больше нравится джаз. Знаете почему? Мы проиграли войну японцам. Люди умирают каждый день, как мухи. Все напуганы. Джаз помогает нам чувствовать себя живыми, помогает забыть о реальности. Классическая музыка – это другое, она касается воспоминаний.

– Я не смог бы выразить это лучше. – Он улыбнулся, его голубые глаза светились тем же светом, тем же желанием, которое я видела, когда он играл в отеле Сассуна.

Мое сердце бешено заколотилось, и я почувствовала, как мои щеки запылали. Я отвернулась к окну.

– Я также интересуюсь фотографией, это мое хобби, – продолжил он. Популярное увлечение среди иностранцев – например, Сассуна – но оно было дорогим удовольствием, потому что фотоаппараты и пленка импортировались.

– Что еще вам нравится? – спросила я.

– Кино.

В этом мы были похожи. Он сказал, что обожает Марлен Дитрих, немецкую актрису, а мне нравилась Кэтрин Хепберн. Я также любила читать журналы о кино, которые было тяжело достать, но менеджер Ванг обладал даром находить их для меня.

– А еще мне нравится кататься на лыжах, – добавил он. Чистое совпадение, поскольку моя мама, женщина с деформированными ступнями, была ярой лыжницей. – И вы мне нравитесь.

– Да, перестаньте. – Я взмахнула рукой, чтобы отпустить его. Но, должно быть, я сошла с ума, потому что даже после его ухода продолжала думать о его голубых глазах, цвета драгоценных камней, который менялся, отражая настроение Эрнеста, словно все происходило в каком-то волшебном фильме.

* * *
На следующий день, когда я была готова отправиться на работу мой жених, Ченг, приехал ко мне домой. Он предложил отвезти меня в клуб. Он часто это делал, якобы для обеспечения моей безопасности, но я знала, что для него это было предлогом, чтобы наблюдать за мной.

Он следил за модой и был одет с иголочки в фиолетовый твидовый пиджак, черный шелковый галстук, черные брюки и черно-белые кожаные оксфордские ботинки.

– Что это на тебе, Айи? Эта вещица такая обтягивающая, что видны твои ребра, – сказал он, стоя рядом со своим черным «бьюиком», когда я села в машину.

Он был властным человеком. Любил указывать мне, что я не должна делать, с кем не должна разговаривать и что не должна надевать. Это меня всегда раздражало, потому что Ченг, человек с отличным вкусом в мужской моде, предпочитал, чтобы я прикрывалась с головы до ног. Ему не нравилось, что я надеваю платье без рукавов, открывающее плечи, или короткое платье, открывающее икры.

На мне было длинное облегающее платье с рисунком из красных пионов; оно подчеркивало мои изгибы и обнаженные руки, которые в настоящее время были прикрыты коротким шерстяным пиджаком.

– Если тебе нужны новые платья, я пришлю своих швей. – Ченг сел рядом со мной, когда машина тронулась с места. Он был отпрыском судового магната. Состояние его семьи уменьшалось, как и мое, но он по-прежнему был богат и имел хорошие связи благодаря бракам своих шести сестер. Своим богатством и привлекательной внешностью – аристократическими чертами лица, широкими плечами и накаченными мышцами благодаря многолетним занятиям верховой ездой – он вызывал интерес у многих женщин. Моя семья считала, что я сделала завидную партию. Они были правы: Ченг был выгодной партией.

Но я испытывала к Ченгу только родственные чувства, как к брату. Когда я сказала об этом маме, она заверила, что этого достаточно, потому что брак – это бизнес, который станет удачным и без романтической любви. Я верила ей, поэтому мне редко приходило в голову сомневаться в моем будущем браке. Мне нравился Эрнест, иностранец, с которым я даже представить не могла, что подружусь, и меня влекло к нему так, как не следовало бы, но я бы никогда не стала рисковать своим будущим с Ченгом.

– Завтра я надену другое. – Ченг также обладал взрывным характером. Я предпочитала не провоцировать его.

– И бюстгальтер, Айи.

Он имел в виду традиционный бюстгальтер, треугольный кусок ткани, который делал мою грудь плоской. Он знал, что я ненавижу это, но споры с Ченгом только еще больше злили его.

– Хорошо.

Он достал пачку сигарет.

– Так что же я пропустил? Инцидент с ножом? Почему ты наняла иностранца?

Наверное, мои менеджеры рассказали ему о произошедшем, и Ченг, должно быть, был раздражен тем, что я приняла Эрнеста на работу, предварительно не посоветовавшись с ним. Как мой жених, Ченг чувствовал, что имеет право вмешиваться в мой бизнес.

– Он умеет играть фортепианный «Страйд», я собиралась тебе сказать. Он отличный пианист. Это поможет моему бизнесу процветать и приносить больший доход.

– Похоже, твоим посетителям он не нравится. – Заметил он безразличным тоном.

– Понравится, как только они услышат его игру.

Ченг выглядел оскорбленным; он всегда был таким, злился, когда ему противоречили.

– Это только начало. Будет еще больше неприятностей, если он задержится в клубе надолго.

Остаток пути до своего клуба я молчала, потому что Ченг заставил меня нервничать. А если он был прав? Только новых кровопролитий мне и не хватало. Это отбило бы желание у современных девушек, модной молодежи и других посетителей приходить в мой клуб. И даже алкоголь Сассуна тогда не помог бы.

Войдя вместе с Ченгом в банкетный зал, я замерла на месте. Эрнест уже был там, и он делал то, чего не должен был делать.


Глава 14 


Эрнест
Он всё равно мог быть полезен. Проводить посетителей к их столикам, принести им напитки, если бы еще он знал язык, то мог бы также принимать их заказы. Когда посетители шли танцпол, он брал метлу и подметал скорлупу от арахиса, шелуху семян подсолнечника, пепел и окурки.

Он попросил разрешения доставить выпивку человеку, который ударил его ножом, мистеру Чжану. Тот сидел с двумя мужчинами в расстегнутых рубашках. Менеджер Ванг выглядел ошеломленным, но Эрнест кивнул, заверив его, что никаких проблем не будет. Подойдя к круглому столику, за которым сидели мужчины, Эрнест поклонился, вспомнив наставления Айи о китайском обычае, поставил на стол поднос со стаканами и бутылкой джина, которые они заказали, и налил ему.

– Гуизи, – пробормотал мистер Чжан.

Эрнест понял, что это было оскорбление, но он не чувствовал угрозы.

– Добрый вечер. Меня зовут Эрнест Рейсманн. Я к вашим услугам. Если вам что-то понадобится, пожалуйста, дайте мне знать.

Он мог сказать, что мистер Чжан не понимал его английского, но все равно, Эрнест остался и разливал их напитки. Мужчина выглядел несколько удивлённым, а затем довольным. На самом деле, все посетители выглядели удивлёнными и довольными.

У мистера Чжана был ещё один складной нож, но он им не воспользовался.

– Эрнест, вы уверены, что хотите выполнять эту работу? – спросила Айи за сценой. Она стояла рядом с хорошо одетым, красивым мужчиной с густыми черными бровями, волевым подбородком и суровыми черными глазами. Она выглядела потрясенной. Ее спутник хмуро смотрел на него.

– Что-то не так? – спросил Эрнест.

– Нет. Просто обычно иностранцы не подают китайцам еду и напитки. Знаете, это ниже их достоинства.

Он пожал плечами.

– Какое это имеет значение. Люди странные. Некоторые думают, что они выше других из-за своего богатства, своей гордости, истории своей страны, своей религии или своей внешности. Я просто человек из Берлина, гость в этом городе. Я изо всех сил стараюсь выглядеть прилично, и надеюсь, если возможно, стать другом этого города. И с радостью буду обслуживать посетителей вашего клуба, пока моя рука не заживет.

Она изумленно склонила голову на бок.

– Разумеется. Я буду рада вашей помощи.

Казалось, она собиралась сказать что-то ещё, но мужчина в элегантном наряде взял ее за руку, и они ушли.

* * *
В общем, Эрнест работал официантом, барменом и помощником официанта. Мистер Чжан больше не беспокоил его, а другие посетители и персонал клуба казались более дружелюбными, часто спрашивая его о его руке.

– Как новенькая, – отвечал он, поднимая ее, как флаг, как знамя мира.

Продолжая усердно трудиться, он прислушивался к разговорам посетителей и одними губами повторял их слова, тренируя нисходящие и восходящие звуки, как ее имя. Но, конечно, ничто не было таким же особенным и милым, как ее имя. Всякий раз видя Айи, он следовал за ней взглядом. Возможно, ему стоило держать свои чувства в секрете, если он хотел сохранить работу, но это было безнадежно. Он чувствовал себя другим человеком. Он смеялся так громко, как хотел; он мог бы спрыгнуть со скалы на спор.

Он считал дни до тех пор, когда снова сможет играть на фортепиано. Во время выступления оркестра он внимательно слушал и запоминал каждую песню. «The Entertainer», «On the Sunny Side of the Street», «Memories of You». Свинг, рэгтайм, джаз – популярная американская музыка, о которой он слышал, но с которой не был знаком. Он обратил внимание на пентатоновую гамму, основную мелодию и свободную импровизацию кларнетиста, трубача и скрипача. Зажигательный ритм заставлял его сердце колотиться; он постукивал ногами по полу, а здоровой левой рукой ударял по невидимым клавишам в воздухе. Голова кружилась от плещущей через край энергии и захватывающего хора инструментов.

Его страсть к джазу росла. Он узнал, что эта музыка появилась в Шанхае в конце двадцатых годов, когда многие американские музыканты приехали сюда во время Великой депрессии. Любимая песня Айи, «Последняя роза Шанхая», была написана Баком Клейтоном и китайским композитором Ли Цзиньхуэем как раз в те годы. После отъезда музыкантов их песни записывались на пластинки, копировались и накладывались на традиционные китайские песенки. В тридцатых годах вдохновленная джазом музыкальная индустрия Шанхая, когда-то почти не существовавшая, процветала. Песни, в которых сочетались ноты джаза и народных мелодий, транслировались по радио и сочинялись для фильмов. Появилось целое поколение новых певиц, и были основаны компании по производству граммофонных записей.

Прошло десять дней, когда однажды вечером Эрнест кое-что заметил.

– Айи, почему ваш оркестр не играет вашу любимую песню?

Она приложила палец к губам.

Никто в клубе не знал ее любимую песню.

В один из дней Эрнест закончил работу перед рассветом. По дороге домой он купил у разносчика кусок тофу и немного угля, чтобы вскипятить воду, поскольку водопроводная вода на кухне была опасной для питья. Он по-прежнему получал за ночь десять фаби, благодаря доброте Айи, но едва сводил концы с концами, обеспечивая едой Мириам и себя. На днях он купил чашку риса. Когда они сели за стол, Мириам обнаружила в своей миске жуков и двух извивающихся мучных червей. Он подзадорил ее, и она, хихикая, проглотила непрошенных гостей. Жизнь была тяжелой, но пока они были вместе, они могли черпать маленькие радости из миски риса с мучными червями.

Он что-то напевал себе под нос, когда Мириам в своей бежевой шапке-ушанке из овечьей шерсти открыла дверь. Она была босиком и держала в руках мухобойку. Он поднял руки.

– Смотри, что у меня есть.

– Тофу? Я ведь говорила тебе, что он мне не нравится. На вкус как грязь.

Мириам была не в настроении. С тех пор как они переехали в эту квартиру, он велел ей в целях безопасности оставаться внутри. Возможно, причиной был страх или чрезмерная опека, но после смерти Лии он не собирался рисковать. Мириам согласилась, особенно видя его рану, но постоянное нахождение в квартире отрицательно сказывалось на ней.

Он сложил уголь и еду в ящик.

– Послушай, у меня теперь есть работа. Когда мне будут платить больше, я куплю тебе еду получше.

– Эрнест, мы можем поговорить?

– Давай позже. Я устал. Вечер был длинным. – Он снял ботинки и пальто и со стоном завалился на кровать. Он был вымотан, не в силах держать глаза открытыми. Отработав уже столько дней, он все еще не мог привыкнуть не спать всю ночь. – Разбудишь меня в полдень?

– У меня нет часов.

– Ладно. Сам проснусь. Хочешь ещё поспать, Мириам? Ещё слишком рано.

– Не могу. Слишком много крыс и тараканов. Знаешь, скольких тараканов я уже раздавила? Тридцать четыре!

Чтобы немного подбодрить Мириам, он начал игру «Человек против вредителей».

– Отлично. Продолжайте в том же духе, младший лейтенант. – Он зевнул и закрыл глаза.

– Эрнест? Эрнест! Не спи. Поговори со мной. Мне вообще не с кем разговаривать. Нечего читать. Я не понимаю, что говорят эти люди. Такая скукотища. Мне не нравится эта жизнь. Как долго мы собираемся здесь оставаться?

Мириам была типичным книголюбом. В пять лет она читала о послушных братцах кроликах Гансе и Грете в «Заячьей школе» и развлекала себя историями об озорных Максе и Морице из «Веселых историй про шутки и проказы». К десяти годам она стала ярой поклонницей «Превращения» Франца Кафки. Поскольку школы в Берлине отказывались принимать еврейских детей, она читала и перечитывала Кафку. Устав слушать, как она кричит во сне, Эрнесту пришлось отобрать у нее эту книгу. Кафка был не для детей.

Мириам было одиноко. Если бы он не был таким уставшим, он провел бы с ней время, поговорил или поиграл в игру, но руки-ноги отказывали, и его охватила сонливость.

– Я не знаю. Но мама с папой скоро приедут. Помнишь?

– Могу я пойти с тобой в клуб?

– Он не для двенадцатилетних девочек.

– Мне только что исполнилось тринадцать.

Он забыл о ее дне рождения.

– И не для тринадцатилетних тоже.

– Но я хочу чем-нибудь заняться. Найти, как и ты работу. Я могу найти работу? Эрнест, проснись!

Он зевнул.

– Кто возьмет на работу тринадцатилетнего подростка? Вообще-то, тебе следует пойти в школу. Но я слышал, что японцы закрыли китайские школы, и им до сих пор не разрешают открыться. Школы, принадлежащие американцам и англичанам, возможно работают, но я сомневаюсь, что тут есть еврейская школа. – Он уже почти заснул, когда почувствовал, что Мириам трясет его за руку, и уловил кое-что из того, что она сказала.

– Что ты сказала? Опиумная курильня?

– Я не знала, что это опиумная курильня. Внутри было темно. Многие китайцы курили на раскладушках. Я думала, что они спят, но в руках у них были длинные трубки. Там так вкусно пахло! Как в цветочном магазине. Меня чуть не поймали.

Эрнест сел. Мозг пульсировал от усталости, недосыпа и страха.

– Ты забрела в китайский квартал? Я ведь велел тебе сидеть дома. Эти улицы небезопасны для девочек. Что если бы, если бы…

– Старый город такой потрясающий, он совсем не похож на Берлин. Приподнятые края крыш на зданиях были украшены драконами, как императорский дворец в книгах по истории, которые я читала. Улицы грязные, и там происходило много странных вещей. Там была платформа для казни или что-то в этом роде. Я видела повешенного человека! Рядом с храмом несколько девушек…

Сон как рукой сняло.

– Мириам, это опасно. Тебе нужно оставаться в квартире.

– Я не могу весь день тут сидеть и разговаривать с тараканами, Эрнест.

– Что будет, если ты потеряешься на улице? Или… Или… Господи! Мне нужно немного поспать, чтобы я мог сегодня вечером работать. Но ты останешься в квартире. Обещай мне, Мириам?

Долгое время она не отвечала. Почувствовав облегчение, он снова начал проваливаться в сон, когда услышал ворчание:

– Тебе на меня наплевать.


Глава 15 


Айи
Две недели и пять дней. Столько времени Эрнест обслуживал посетителей. Я полагала, что должна быть довольной, потому что его почтительное отношение задобрило всех – мистера Чжана и даже мистера Ли, и менеджера Ванга. Но каждый раз, когда я оглядывала танцующих посетителей, пьющих мужчин, меня снедало беспокойство. У всех моих конкурентов было чем привлечь клиентов: в «У Киро» Сассуна был самый фантастический бренди, в «Дель Монте» – экзотические русские девушки, а в небольших танцевальных клубах была дешевая входная плата. Мой клуб ничем таким не отличался. Я рассчитывала повысить его конкурентоспособность фортепианным стилем «Страйд». Но четыре месяца – это слишком долгое ожидание.

Однако я не могла выгнать Эрнеста. Я дала обещание.

Я заперла приходо-расходную книгу в своем кабинете и задумалась, что со мной случилось, откуда такая нерешительность.

* * *
Мой «нэш» остановился перед огромным зданием, обнесенным стеной, которое охраняли два льва из серого камня с резными гривами. Мой старый дворецкий крикнул из-за высокой стены, что идет, и распахнул двойные деревянные ворота, выкрашенные в ярко-красный цвет.

Это был мой дом, но он принадлежал моему старшему брату Синмэю. Наш дедушка построил эту резиденцию из пятидесяти восьми комнат в конце девятнадцатого столетия в престижном квартале Старого города, надеясь разместить много поколений семьи Шао. Резиденция, окруженная высокими стенами с каменными драконами, имела четыре крыла в четырех направлениях, центральный зал для приемов и модный бассейн, который установил Синмэй. Синмэй занимал восточное крыло, которое включало в себя кабинет, музыкальную комнату и гостиную, где он красовался своим собранием поэтических произведений перед литературными друзьями. Моя комната, отдельное здание возле искусственного пруда с японскими карпами, располагалась в западном крыле, недалеко от задней части. Резиденция, будучи последним наследием, оставленным моим дедом, находилась в плохом состоянии и нуждалась в тщательной уборке, но все еще представляла собой жемчужину шанхайского пейзажа и свидетельствовала о положении моей семьи и былом богатстве.

Перед наступлением темноты воздух был серым, небо бледным, как застиранный шелк, а вековые гинкго, сосны и дубы со своими согнутыми ветвями, почерневшими и потерявшими листву после бомбежек, являли собой жалкий вид. Рядом с фонтаном во внутреннем дворе, на месте, отведенном для Ченга, стоял его черный «бьюик». Рядом был припаркован черный «нэш» Синмэя, стало быть, он вернулся из загородной поездки. Я вдруг подумала, что Ченг, вероятно, посвятил Синмэя в то, что происходит в моем клубе. И занервничала.

Как самый старший из моих братьев и сестер, Синмэй был главой семьи. Если бы он разозлился за то, что я наняла Эрнеста, это могло бы стать хорошим предлогом, чтобы вышвырнуть меня из этого дома. Он искал возможность это сделать с момента нашей ссоры из-за наследства. Наш конфликт начался, когда мать вписала меня в свое завещание, дав мне право на долю семейного состояния, равную моим братьям. Синмэй утверждал, что, поскольку женщины, согласно традициям, не могли получать наследство, он, как первенец, имел право исполнить завещание по-своему. Я подала на него в суд по закону новой Китайской Республики, что было немыслимым шагом для многих людей, которые считали судебные иски скандальными. Но я выиграла, и деньги мне вернули, а Синмэй так и не простил меня за то, что я публично его опозорила.

Никто из нас не мог предвидеть, что мы потеряем все свое наследство из-за безжалостных японцев.

Я подумывала съехать и жить в квартире, но я просто не могла этого сделать. Это стало бы заявлением о разрыве отношений с моей семьей. Кроме того, только разведенные женщины, вдовы и проститутки жили вдали от своих семей. А теперь еще война придала смелости негодяям и гангстерам, которые зарабатывали на жизнь похищением и грабежом таких женщин, как я. В мой клуб и обратно меня должен был сопровождать мой шофер, который также работал моим телохранителем. Я не могла одна ходить по магазинам или посещать мой любимый универмаг компании «Синсире». Радио запретили японцы, поэтому о нем остались лишь воспоминания, Синмэй не разрешал ставить пластинки на граммофоне, так что и это мне было недоступно, а что касается вечеринок и фестивалей, они тоже канули в Лету из-за нехватки продовольствия.

По правде говоря, я не осмелилась бы жить одна. Меня воспитали ценить семью, и семья была у меня в крови. Вот почему, будучи владельцем миллионного бизнеса, я по-прежнему жила в страхе перед своим старшим братом, который из прихоти мог сделать меня бездомной. Такого, конечно же, никогда бы не случилось, будь моя мама жива.

Я по ней очень скучала. Без нее жизнь уже не была прежней. Каждый день я вставала с кровати, размышляя об этой горькой правде: семья без матери подобна жемчужному ожерелью без нитки.

Я выскочила из машины, высокие каблуки застучали по дорожке, уложенной камнями в форме ромбов и кругов. Я услышала стук костей для маджонга, доносившийся из гостиной рядом с фонтаном. Мои братья, Ченг и моя невестка свято верили, что, проводя дни за игрой в маджонг, они избавятся от унижения оккупации и, возможно, забудут перенесенные страдания.

– Айи? Это ты? Иди сюда. – Раздался из гостиной голос моей невестки, Пэйю.

У меня не было выбора, кроме как развернуться и зашагать по усыпанной галькой дорожке, минуя вечнозеленые кусты османтуса и желтые георгины, которые цвели каждую весну. На скамейке возле сада гардений играли мои племянники и племянницы под присмотром няни Пэйю; позади них семейный повар достал из деревянного таза живого карпа, ударил его по голове и начал снимать чешую.

– Кто выиграл? – спросила я на шанхайском диалекте, переступая высокий порог гостиной.

За круглым столом расположились Синмэй, напротив него Пэйю, справа от нее мой младший брат, Ин, а напротив него Ченг. Электричество снова отключили, поэтому шторы были закатаны вверх, чтобы впустить естественный свет. Вокруг ходили двое домашних слуг – все, что у нас осталось от двадцати, которые прислуживали нам раньше. Они подносили маленькие глиняные горшочки с кусочками тушеной курицы, молочной кашей, приготовленной с красными финиками и женьшенем, маленькие слоеные пирожные и рисовые крекеры в сахарной глазури. В довоенное время это считалось бы убогой вечеринкой, но в наши дни она была вполне приличная.

– Мы еще не знаем, Айи, послушай. Мы с матерью Ченга наконец-то подобрали благоприятною дату для вашей свадьбы. Следующей весной, хорошее время. Мы начали планировать. Наймем народный ансамбль, внесем предоплату за ресторан и разошлем приглашения, – заявила Пэйю.

Она была опорой семьи, заменила мать, а теперь отвечала за мою свадьбу. На ней была пурпурная туника с вышитыми золотом лягушками, прикрывавшая огромный живот. Со дня на день она должна была родить шестого ребенка. Ступни Пэйю были деформированы, поэтому она редко покидала территорию резиденции, но она со знанием дела вела переговоры о постоянно меняющемся налоге на землю с мерзавцами, работающими на японцев, управляла домашним хозяйством и собирала сплетни от родственников.

– Народный ансамбль, играющий на соне? Это так старомодно. Я предпочитаю джазовый оркестр, невестка. – Планирование моей свадьбы не входило в число моих любимых тем, этим увлекалась Пэйю.

– Никаких джазовых оркестров, младшая сестра. Мать Ченга хочет народный ансамбль. Что тебя так задержало? На улице снова была стрельба?

Это все, что я могла сделать относительно своей собственной свадьбы. Озвучить им мои предпочтения, а затем получить отказ, поскольку пожелания матери Ченга или Пэйю не совпадали с моими.

– Два раза. Хорошо, что ты не выходишь из дома.

– Айи, знаешь что? У Синмэя есть вопросы об иностранце, которого ты наняла, – с упреком произнес Ченг. Он всегда был таким, обращался со мной как с ребенком, когда был мной недоволен.

Синмэй бросил на меня взгляд. Ему было тридцать четыре, на четырнадцать лет старше меня, и в его черных глазах сквозила обида, затаившаяся там после моего судебного процесса. Синмэй являлся издательским магнатом, владельцем нескольких литературных издательств и газеты под названием «Аналекты», а также полноправным поэтом. Он получил образование в Кембридже, но при этом, воплощая традиции, всегда облачался в длинную серую мантию. Не хватало только длинной косички, чтобы завершить образ старомодного ученого из мертвой династии.

– Это правда? Я слышал, что в твоем клубе произошла какая-то драка, – произнес он, наконец. Его неспешный и хриплый голос походил на череду скрипучих звуков, доносящихся из старого граммофона.

Перед ним все мое женское искусство притворяться и улыбаться было бесполезным. Я должна была быть покорной, чтобы он не сомневался, что он главный.

– Это было несколько недель назад.

– Зачем ты его наняла?

– Старший брат, он отличный пианист и не такой, как другие иностранцы. Он лишен каких-либо предубеждений.

– Все иностранцы полны предрассудков. Им наплевать на нас. Японцы забросали Шанхай своими бомбами, а они все сидели в своих кафе и восхищались техникой пролетавших мимо истребителей.

– Он простой пианист. – Я старалась говорить спокойно, Ченг наблюдал за мной.

– Я не знал, что в твоем клубе есть фортепиано.

– Я одолжила его.

– Вот это мне как раз труднее всего понять. Что кто-то столь здравомыслящий, как о тебе говорят, предпринял бы ряд мер, чтобы поставить под угрозу свой бизнес. Полагаю, ты знаешь, что делаешь.

Я взволнованно улыбнулась.

– Я знаю, что делаю. У меня есть план. Он будет играть новый стиль джаза под названием «Страйд». Он станет чрезвычайно популярным, и весь Шанхай соберется на моем танцполе.

– Такой вид джаза исполняют только в джаз-барах.

– Вот именно. А я сделаю его доступным для всех. – Одна из служанок протянула мне миску супа из птичьих гнезд.

– Поешь, это очень вкусно, – сказала Пэйю, не отрывая взгляда от плиток маджонга.

Именно такой отвлекающий маневр мне был нужен.

– Я поем в своей комнате. – Я развернулась с миской в руках.

– К чему такая спешка? Предупреждаю тебя, Айи. Уволь его. Поползут сплетни. Ты знаешь, как мы относимся к иностранцам. Это обернется скандалом, угрозой для репутации нашей семьи. Тебя это вообще не беспокоит? – спросил Синмэй. – Сейчас слишком опасное время для нашей страны. Националисты потеряли Шанхай и Нанкин, а мы – агнцы на заклание. Но японцы ненасытны! Они хотят завоевать весь Китай. Я слышал, что вскоре они собираются бомбить новую столицу националистов в центре страны.

Националисты отступали на протяжении многих лет, Чунцин стал их новой столицей.

– Они уже бомбили ее, – сказал мой младший брат, Ин.

– Какие животные! – выругался Синмэй. – А ты знала, что этот пес Ямазаки получил повышение? Он конфисковал состояние нашей семьи и теперь возглавит подразделение, которое будет вести дела с людьми в Поселении. Айи, если ты свяжешься с иностранцами, то привлечешь его внимание и потеряешь все – своих посетителей, свой клуб. – Он отбросил фишку с девятью точками. Пэйю застонала. Ей нужна была эта фишка, но по правилам игры она не могла ее взять.

Имя Ямазаки вызвало дрожь во всем теле. Я все еще помнила родинку у него под глазом, его вызывающее отвращение злорадство. Командующий кавалерийским подразделением, которое конфисковывало имущество местных жителей, он ворвался в мой дом и заявил, что все имущество моей семьи теперь является собственностью его императора. Он приказал нам заполнить формы, в которых содержалась информация о наших банковских счетах и акциях в сталелитейной, железнодорожной компаниях и фирме по торговле шелком, иначе нас ждала смерть. Он бы конфисковал и наш дом, если бы не мой дедушка, который, как я узнала позже, дружил с главой Императорской Квантунской армии до того, как она превратилась в машину для убийства.

Держа в руках миску, я ответила:

– Мой клуб платит его правительству налог на прибыль. И танцуя, люди не думают о бунте. Ямазаки это понимает.

– Айи, тебе стоит подумать о создании семьи. У нас хорошие семьи, а девушки из хороших семей не зарабатывают себе на жизнь. Ты уже не молода. – Игра Пэйю складывалась не очень хорошо, поэтому она ворчала. Эта женщина свято чтила традиции и считала, что роль женщины – быть женой и матерью. Ей не нравилось, что я работаю – тем более, в распутном ночном клубе! Она всегда говорила, что я старая, так как считала, что девочки с моим воспитанием должны обручаться в десять, выходить замуж в четырнадцать и рожать первого ребенка в шестнадцать лет. Подобно ей самой. Но я задавалась вопросом, по какой причине она хотела, чтобы у меня были дети – чтобы я потеряла свою хорошую фигуру? После пятерых детей, с шестым на подходе, Пэйю трудно было найти свою талию.

– А когда Эмили приедет в гости? – спросила я.

Мой вопрос заставил всех, включая Пэйю, замолчать. Эмили Хан, американская журналистка, переехавшая в Шанхай пять лет назад, была любовницей Синмэя. Он не считал подобное чем-то зазорным, поскольку многие китайские мужчины имели наложниц. Пэйю же раздражал не сам факт наличия любовницы, а ее национальность.

– Почему ты спрашиваешь? – сердито прохрипел Синмэй.

Он нарушил правило о том, что «соль и сахар нельзя смешивать». И расплатился за это, лишившись некоторых друзей, представителей искусства, и деловых партнеров. Эмили Хан, вероятно, подверглась такому же обращению, но на самом деле я не очень хорошо ее знала. Я чувствовала с ней определенный дух товарищества, так как мы обе работали, бросая вызов традиционной роли женщин.

– Не бери в голову. Я устала. Я пойду в свою комнату.

– Хочешь поиграть? Я выигрываю. – Ин подмигнул мне. Он был добр ко мне, потому что я являлась его кредитором. Он занимал у меня деньги без всякого намерения вернуть их, но я все равно не могла ему отказать. Из всех моих братьев он был мне ближе всех, хотя и походил на ходячую петарду, начиненную опасным порохом молодости. Он попадал в неприятности, затевая драки, однажды его даже посадили в тюрьму. А недавно, по словам некоторых посетителей моего клуба, его видели на подпольном коммунистическом собрании.

– Ну…

– Мы еще не закончили разговор. – Синмэй бросил на меня долгий взгляд, предупреждая, что его терпение на исходе. – Пианист. Ты собираешься его уволить?

– Я забыла упомянуть. У него поранена рука.

– Значит, он даже не может играть на фортепиано.

Я потерла лоб. Я предпочитала не ссориться с Синмэем, ведь моя судьба была в его руках, но он напомнил мне, что мой бизнес всегда стоял на первом месте. У меня не было причин платить уборщику по ставке пианиста.

– Я с большим удовольствием скажу иностранцу, чтобы он убирался, Айи, – предложил Ченг с самодовольным видом. Ни для кого не было секретом, что он тоже возмущался тем, что я управляю ночным клубом. «Какой мужчина позволит своей жене флиртовать с другими?» – спросил он, когда я приобрела клуб. Но мы решили между собой, что до нашей свадьбы я буду управлять клубом, а после передам управление ему и останусь дома. С таким соглашением он имел право голоса при принятии каждого решения о клубе.

– Нет. – Я тяжело вздохнула. – Я сама скажу ему.


Глава 16 


Эрнест
Он выполнял черную работу, когда менеджер Ванг позвал его в бар и прошептал что-то на ломаном английском. Эрнест не мог понять, что тот сказал, но обеспокоенный взгляд менеджера Ванга заставил его волноваться.

Айи сидела за стойкой бара, рядом с ней курил сигарету Ченг, элегантно одетый, красивый мужчина, который, как слышал Эрнест, был ее женихом. Его внушительная фигура с широкими плечами была облачена в дорогой пиджак, на руке красовались золотые часы. Эрнест видел его несколько раз и чувствовал себя неловко от его присутствия, его богатства, культурной утонченности и даже его хорошего вкуса в моде. Он также испытывал смешанные чувства, когда видел, как Ченг входит и покидает банкетный зал с Айи. Они прекрасно выглядели вместе, оба с привлекательной внешностью и дорогими украшениями. Но он заметил неловкость, отражавшуюся на лице Айи, и собственнические повадки Ченга – он всегда сжимал ее руку, как будто хотел удержать ее от бегства.

– Эрнест, я должна с вами объясниться, – сказала она, держа в руке стакан для коктейля, наполненный светлой жидкостью. Ее глаза мерцали в тусклом свете, лицо было напряженным.

Его сердце сжалось от дурного предчувствия.

– Как вы, возможно, знаете, мой клуб уже некоторое время переживает трудные времена, и я надеялась, что ваша игра в стиле «Страйд» сможет оживить мой бизнес. Но на вас напали. Конечно же, это не ваша вина. Но я не знаю, сколько еще времени займет ваше восстановление, а этот клуб важен для меня. Он является единственным источником дохода для многих моих сотрудников…

Если он потеряет эту работу, у него не будет тофу или миски риса с мучными червями для Мириам.

– Мое выздоровление не займет много времени. Еще одна неделя – это все, что мне нужно.

Ченг выпустил струйку дыма, он явно наслаждался сложившейся ситуацией.

– Тебе пора уходить, чужеземец.

Эрнест проигнорировал его.

– Вы все еще хотите представить вашим посетителям «Страйд», мисс Шао?

– Разумеется, хочу… – Она взглянула на Ченга.

– Одно выступление, – попросил Эрнест. – Один шанс. Если я его провалю, то уйду.

– Но ваша рука.

– Я справлюсь.

– Одна неделя, говорите…

– Айи. – Ченг нахмурился.

– Вообще-то, я могу сыграть прямо сейчас, – продолжил настаивать Эрнест. Она потерла лоб.

– Айи. – Еще громче повторил Ченг.

Она выглядела обеспокоенной, но улыбнулась.

– Одно выступление, Эрнест. Я согласна. Но не сегодня. Мне нужно вас должным образом представить. Как насчет послезавтра? Я размещу объявление снаружи здания, чтобы люди обязательно обратили внимание.

Ченг схватил стакан для коктейля, залпом осушил его и со стуком поставил на барную стойку. Затем поспешно удалился. Эрнест посмотрел на Айи. Она приложила палец к губам.

Счастье переполняло его. Она встала на его сторону, а не на сторону своего жениха. Может быть, она вообще не испытывала никаких чувств к Ченгу.

– Но могу я обратиться с просьбой, Айи? – спросил он тихим голосом, надеясь, что из – за громкой музыки его никто не услышит. Все в ней было завораживающим: то, как она задумчиво потирала лоб, как говорила, как ходила.

– О чем?

– Если мое выступление пройдет успешно, вы пойдете со мной в кино? – Сквозь серую дымку и огни в баре он мог видеть изгибы ее стройного тела. Он был влюблен в нее и едва мог контролировать себя. Он жаждал стать напитком в ее руке, чтобы она проглотила его, чтобы он стал неотделимым от нее.

– Вы пользуетесь моей добротой?

– Таков мой основной план.

Завеса отчужденности соскользнула, и на ее лице появилась улыбка. Айи снова была той девушкой, которая слушала его игру в «Джаз-баре». Ему хотелось поцеловать ее. Всего один поцелуй.

Она встала.

– Удачи, Эрнест. Если ваше выступление провалится, боюсь, вам понадобится другой план. Хотите выпить?

– Конечно. – Он взял коктейльный стакан из ее рук и залпом выпил содержимое.

– Хорошее вино.

У нее отвисла челюсть, и она начала смеяться. И вдруг он услышал, как люди в баре тоже засмеялись. Он облизнул губы. Это было не вино, а всего лишь холодная вода.

* * *
В тот вечер он слушал игру оркестра внимательнее, чем раньше. «Джаз помогает забыть о реальности», – сказала она. Но в нем было гораздо большее. Джаз был музыкой радости, молодости, индивидуальности; это была музыка пота и слез, сердца и души. Джаз был свободой.

У него руки чесались играть.

* * *
Вечером своего выступления Эрнест посмотрел на свое отражение в ударной тарелке, чтобы убедиться, что оно чистое. Он надел свой лучший костюм и черную оксфордскую рубашку, которую накануне вечером постирал и повесил сушиться на спинку кровати в своей квартире. Ботинки его тоже были отчищены от грязи.

Он вышел на сцену вместе с оркестром. Сквозь дым он мог видеть Ченга, который стоял на краю круглой танцплощадки и курил с видом человека, привыкшего к богатству. Несмотря на тускло освещенный зал и невозможность разглядеть выражение его лица, Эрнест чувствовал враждебность во взгляде Ченга. Айи сидела за стойкой бара, просматривая приходо-расходную книгу в тканевом переплете. Затем она повернулась к круглым столикам, расставленным вокруг танцпола и нахмурилась.

Он проследил за ее взглядом. Лишь несколько голов покачивались в темноте; несколько мужчин, скрестив ноги, со скучающим видом откинулись назад. У ее клуба действительно были проблемы. Поможет ли его игра вдохнуть новую жизнь в ее бизнес?

Когда музыканты расположились на своих местах, Эрнест сел за фортепиано и уставился на свою забинтованную руку. Он не надевал перчатку с тех пор, как его пырнули ножом. И, вероятно, не станет носить ее; ему это было ни к чему. Он не собирался позволять шрамам влиять на его жизнь. Его волновало только их с Мириам будущее. Он пошевелил пальцами. Зарубцевавшаяся ткань на месте раны натянулась, повязка застряла между пальцами, и острая боль пронзила его руку. Но пальцы по-прежнему сохраняли подвижность, и, прикоснувшись к клавишам, он испытал настоящее блаженство. Сделав глубокий вдох и опустив плечи, он прислушался с счету мистера Ли, ожидая своего шанса, ритма свободы, метронома жизни.


Глава 17 


Айи
Я засунула приходо-расходную книгу в свою сумочку и оглядела зал. Чтобы казаться более уверенной, придала лицу свое обычное суровое выражение, но я так нервничала, что едва могла усидеть на месте. Рука Эрнеста еще окончательно не зажила. И то, что он вынужден был напрягать ее, могло привести к плачевным последствиям. Если его выступление провалится, ему придется покинуть клуб, что станет для меня печальным ударом, поскольку я никогда бы не призналась Ченгу или кому-либо еще, или даже самой себе, что привязалась к Эрнесту – к его скромности и смелости.

Кто-то позвал меня по имени, и я всмотрелась в лица, движущиеся в темном, дымном воздухе. Многие посетители были одеты в брючные костюмы в западном стиле; некоторые, кто придерживался китайских традиций, были облачены в длинные халаты или просторные пиджаки с воротниками-стойками. Они были постоянными посетителями, и я знала их в лицо. Должно быть, они увидели рекламу, которую я разместила снаружи клуба, и решили дать шанс Эрнесту и его фортепианному «Страйду». Мистера Чжана не было видно в клубе уже несколько дней, и я надеялась, что больше не увижу его.

Я повернулась к своим профессиональным танцорам, все они были обучены популярным бальным танцам, таким как фокстрот, Чарльстон, вальс, танго и свинг. Зевая, они столпились рядом со сценой, пол вокруг них был усыпан шелухой от семян подсолнечника. Ланью, самая популярная среди посетителей танцовщица, грызла семечки, шелуха сыпалась у нее изо рта, как пыль. На днях она пожаловалась, что зарабатывает мало денег.

Она была высокой, фигуристой двадцатитрехлетней девушкой, лучшей танцовщицей, из тех, что я нашла. Рядом с ней я чувствовала себя неуверенной в себе. Она была кокеткой и, к сожалению, отлично знала себе цену. Если бы она собралась уволиться, другие танцоры последовали бы за ней, что стало бы для меня огромной проблемой.

Управлять бизнесом во время оккупации было нелегко, поскольку постоянно возникали различные проблемы. Счета, по которым нужно платить, множились, а прибыли было недостаточно. Обычно я настойчиво торговалась с электриками, уборщиками, поставщиками продуктов питания и арендодателями. Я также обеспечивала своих танцоров красивой одеждой и обувью и платила за их обучение новейшим танцевальным движениям. Мне еще предстояло выплатить ссуду строительной компании, которая отремонтировала крышу, когда японцы сбросили бомбу на Бабблинг-Уэлл-роуд. К тому же еще нужно было выплачивать немалый еженедельный «налог» на прибыль обиралам от вражеского правительства. Куча счетов, которые нужно было оплачивать.

Впечатляющий звук и беспрецедентное очарование фортепианного «Страйда» Эрнеста привлекло бы в мой клуб больше посетителей и значительно улучшило бы мои финансы – при условии, что ему удалось бы исполнить эту великолепную музыку своей поврежденной рукой.

– Ничем хорошим это не закончится. И не говори потом, что я не предупреждал, – сказал Ченг, внезапно оказавшись возле меня.

Если бы его предупреждения можно было посчитать за капли дождя, то уже случился бы потоп. Но что, если он был прав?

Трое долговязых парней, пошатываясь, направились в мою сторону. Они были молодыми, может лет пятнадцати – шестнадцати. Я не сомневалась, что они получали деньги на карманные расходы от своих бабушек и дедушек, но была рада любым посетителям.

Я соскользнула с барного стула и расправила платье. С жемчужной заколкой в волосах, золотыми серьгами в форме листочков и золотым ожерельем, я выглядела достаточно искушенной, чтобы управлять клубом, но при этом еще достаточно молодой, чтобы мной манипулировали. Риск, на который я готова была пойти. Я обожала дорогую одежду и украшения.

– Добро пожаловать в мой клуб, молодые люди!

– Мисс Шао, так рад вас видеть. Я видел рекламное объявление и слышал, что сегодня первое выступление этого пианиста, поэтому решил послушать. Но зачем вы наняли белого человека? – спросил один из них, его лицо было покрыто красными прыщами.

– Все говорят, что он немецкая колбаса. Он хоть хорошо играет? – добавил второй парень с косыми глазами.

Третий поддакнул громким голосом:

– Немецкая колбаса? Я думал, вы говорили, что вы вегетарианка, мисс Шао.

Я вопросительно выгнула брови. Этим мальчикам стоило бы постыдиться разговаривать со мной в таком тоне.

– Отвалите. – Пригрозил Ченг, развернувшись и закатав рукава.

Троица отшатнулась, узнав сшитый на заказ костюм и дорогие кожаные туфли. Но я не хотела, чтобы от страха у них пропала охота посещать мой клуб.

– Ченг, может, тебе лучше вернуться в кабинет?

– Я никуда не пойду.

Оркестр вот-вот должен был начать выступление. Я направилась в глубь зала, но натолкнулась на дородного мужчину с толстой золотой цепочкой, который покачал головой.

– Мисс Шао, мисс Шао, вам не следовало этого делать. Если вы любите мясо, китайские лошади – самые лучшие, а старый конь продержится дольше молодого жеребца. Вы же знаете поговорку: старая лошадь знает дорогу. Белые мужчины…

– Извините, но думаю, выступление начнется с минуты на минуту. – Я пересекла танцпол и остановилась с другой стороны, откуда могла видеть лицо Эрнеста. Он выглядел бледным, его руки дрожали.

Черт возьми, нет. Мне стоило дать ему больше времени. Это будет катастрофа.

Мистер Ли начал отсчет. Затем зазвучала песня «Let’s Do It (Let’s Fall in Love)».

Эрнест склонил голову набок, вслушиваясь. Внезапно, как будто он устал ждать, его пальцы ударили по клавишам в быстрой, заразительной последовательности, и полились интенсивные, роскошные, чистые фортепианные звуки. Музыканты выглядели удивленными; на лице мистера Ли отразилась досада, но он продолжил играть на своей трубе чуть тише, и Эрнест воспользовался моментом, барабаня по клавишам и выдавая восходящие арпеджио, которые, казалось, никогда не кончатся. Воздух завибрировал, взрываясь неудержимыми волнами дразнящей энергии, которая затопила танцпол, перемешиваясь с искрящимся светом и движениями танцующих. Люди свистели и удивленно вскрикивали; Ланью и мои танцоры поплыли на танцпол, рука об руку со своими партнерами.

Волна эйфории захлестнула меня. Это был настоящий джаз. Эрнесту удалось это сделать.

Откуда-то с танцпола долговязая троица кричала:

– Черт, мисс Шао, это потрясающе.

Затем раздался непристойный окрик дородного мужчины с золотой цепью, который указывал на свои колени:

– Это феноменально. Смотрите! Мисс Шао. Он большой и такой твердый. Вы должны посидеть на нем. И это не мой стул.

Где Ченга носило, когда я так нуждалась в нем? Но я была так счастлива. Игра Эрнеста была идеальной, и оркестр это понимал. Вместе они сыграли «Summertime», затем «What Is This Thing Called Love?», где Эрнест солировал, а оркестр аккомпанировал ему, и их выступление звучало в полной гармонии. Люди танцевали, покачиваясь, и смеялись на танцполе.

На рассвете музыка наконец смолкла. Это было самое долгое джазовое выступление в моей жизни. Весь джин, привезенный Сассуном, был распродан. Фортепианная игра Эрнеста, как я и надеялась, имела огромный успех. Улыбка не сходила с моего лица. И мне потребовалось большое самообладание, чтобы не броситься в его объятия. Такой глупой я была.

* * *
Слух о впечатляющем выступлении Эрнеста быстро распространился по городу. Многие люди, которые редко заходили в мой клуб, приходили, чтобы послушать и убедиться в этом самим. Услышав его игру, они рассказывали о ней своим друзьям и родственникам. Не прошло и месяца, как у здания клуба каждый вечер собиралась толпа посетителей в ожидании, когда их впустят.

Чтобы максимально увеличить прибыль, я смешивала остатки виски Сассуна с водой и немного повысила цену. В это было трудно поверить, но, казалось, никого это не волновало. Напитки пользовались большим спросом, и танцоры делали несколько перерывов. Очень скоро виски Сассуна тоже закончилось, но, к счастью, я нашла немного алкоголя на черном рынке, так что могла выполнять заказы каждого посетителя. Все были счастливы, мои танцоры зарабатывали деньги, и прибыль росла.

И Эрнест был неутомим каждый вечер, его лицо сияло, освещенное восемнадцатью тысячами лампочек. Он говорил, что его рука зажила, и он понимал, что не стоит ее сильно напрягать. Своей музыкой Эрнест дарил радость людям и озарял золотым солнечным светом их мрачные лица. С каждым вечером он становился все более популярным, его имя было на устах у посетителей, его музыка разглаживала морщины на их лбах.

Даже Сассун позвонил мне через два месяца, чтобы поздравить.

– Фортепианный «Страйд» произвел большую сенсацию. Я весьма удивлен. Вы обладаете завидной деловой хваткой, дорогая.

Я была очень довольна собой. Именно о таком чуде я и мечтала, и очень скоро мой клуб смог бы вернуть себе статус самого популярного ночного заведения Шанхая. Тогда его важность многократно возрастет, открывая двери новым возможностям для бизнеса. Я могла бы даже продать акции ночного клуба и обналичить их.

Я была права с самого начала – мы с Эрнестом образовали прекрасную взаимовыгодную пару; мы были созданы друг для друга. Когда он играл, я не могла отвести от него глаз, упиваясь его музыкой, его улыбкой, его восторженным лицом.

* * *
В один из поздних вечеров, когда я вернулась домой, мой старый дворецкий сказал мне, что Синмэй хочет видеть меня в своем кабинете.

– Что, по-твоему, ты делаешь, Айи? – спросил Синмэй, сидя за гигантским заваленным свитками столом из красного дерева. Четыре самые ценные в его кабинете вещи – черная чушечница, кисть, листы тонкой каллиграфической бумаги и его личная печать – добавляли хауса его столу. – Ты сказала, что уволишь пианиста, но почему до меня дошли слухи, что весь Шанхай говорит о нем?

– До тебя дошли слухи? – Я подошла, чтобы рассмотреть бюст Сапфо в стеклянной раме – его самое ценное достояние. Он потратил пятьдесят тысяч серебром, небольшое состояние, на этот бюст. Назвав ее богиней, он сочинил три стихотворения, восхваляющие ее красоту и несравненное вдохновение. Но я считала это его самой абсурдной глупостью из всех – потратить столько денег за простую греческую поэтессу с пустыми глазами.

– Я ведь владею несколькими журналами.

– Я собиралась его уволить, старший брат. Но многие люди приходят послушать его фортепианный «Страйд», поэтому это было бы глупо с моей стороны. Он приносит пользу бизнесу…

– Он плохо влияет на репутацию нашей семьи.

Синмэй не собирался меня слушать. У меня возникло желание солгать, чтобы покончить с этим.

– Кто тебе сказал?

– Не твое дело.

Неужели ли Ченг проболтался ему? Или его друзья-поэты? Эмили Хан? Потом меня осенило, что Эмили была бы последним человеком, которого заботила репутация моей семьи. На самом деле, Эмили могла бы мне помочь. Будучи журналисткой, она имела в своих руках огромную власть и могла с помощью своих слов оказать большое влияние на репутацию любого. Если бы она написала статью о моем клубе и замолвила за меня словечко, Синмэй перестал бы на меня давить. В качестве бонуса ее статья помогла бы повысить популярность Эрнеста, создать вокруг него шумиху, увеличив тем самым значимость и ценность моего клуба.

Была только одна проблема. Эмили, будучи известным репортером и старше меня на пятнадцать лет, могла быть довольно высокомерной. И, честно говоря, до сих пор я не испытывала желания дружить с ней, иностранкой, потому что переживала за реакцию Пэйю.

– Эмили скоро приедет в гости?

– Откуда мне знать? – проворчал Синмэй, держа в руках черную кисточку для каллиграфии, сделанную из волчьего меха. – Она делает, что хочет. Я велел ей, чтобы она перестала выпивать с Сассуном, но она все равно это делает, потому что, по ее словам, любит виски. Что не так с сорговым вином? У него более чем тысячелетняя история!

Он ревновал. Эмили была любовницей Сассуна до того, как стала спать с Синмэем.

Видимо, мне самой нужно было совершить визит к Эмили, и я должна была уговорить ее помочь мне.


Глава 18 


Эрнест
После нескольких месяцев игры на фортепиано он больше не мог игнорировать боль в руке. Зажившая рана снова разболелась; мышцы руки сводило судорогой, пальцы немели, и ему стало трудно попадать по клавишам. Эрнест отправился в больницу Святой Марии, чтобы получить порцию морфия и поболтать с пожилыми католическими монахинями. Он поинтересовался у них, как можно поддерживать связь с людьми в Европе, поскольку хотел бы знать, когда приедут его родители. По словам седовласой монахини, в Поселении работало немецкое почтовое отделение.

Он поблагодарил их. Позже он собирался найти это почтовое отделение.

Благодаря морфию боль в руке ослабла, и он снова смог играть на фортепиано. Каждое утро оглушенный джазом он вваливался в свою квартиру и каждый вечер перед закатом возвращался играть, наслаждаясь улыбками толпы. Люди угощали его местными сигаретами – «Гаррикс», «Ред Пиони», «Франт Гейт» – изготовленными из табака грубой нарезки, часто промокшего от непрекращающегося летнего дождя. Его больше не называли «гуизи» или призраком, теперь за ним закрепилось более дружелюбное прозвище «лаовай», что в переводе означало «старый иностранец», и оно ему нравилось.

Он жил словно во сне, где его окружали деньги, обожание и друзья. Где его любили, ценили и принимали, как джазового пианиста. Айи подняла ему зарплату до сорока фаби в день, и он начал откладывать сбережения.

На заработанные деньги он купил пару туфель для Мириам. С их последнего разговора несколько месяцев назад она стала более замкнутой и раздражительной и даже перестала проситься на улицу. Эрнест считал это хорошей переменой.

И вот однажды в июне, когда он вернулся домой, комната была пуста.

* * *
– Мириам? – Он покрутится в их квартире. – Мириам!

Он провел руками по волосам, чувствуя, как сердце опускается в пятки. Он должен был понимать, что просить подростка оставаться в квартире весь день – это слишком. Мириам было одиноко и скучно, и она сбежала. Он никогда бы не простил себе, если бы с ней что-то случилось.

Обыскивая переулок за переулком, улицу за улицей, он кричал во все горло:

– Мириам!

Только начало светать, улицы были пусты, а магазины еще не открылись. Он расспрашивал продавцов угля, торговцев лапшой, уборщиков ночных горшков, рикш, покупателей и даже водителей санитарных фургонов, собирающих брошенные тела. Они не могли его понять.

Никто не хотел помогать. Китайской полиции не существовало, а японским солдатам было наплевать. Он помчался в Поселение, возле ворот с колючей проволокой он стал умолять о помощи двух огромных полицейских-сикхов в черных чурбанах. Один схватил его.

– Я отпустил тебя, и теперь ты вернулся!

Эрнест не сразу сообразил, что это был тот самый сикх, который арестовал его возле отеля.

– Вы – хороший полицейский, – взмолился он. – Пожалуйста, помогите мне. Пожалуйста, найдите мою сестру – девочку в бежевой овечьей шапке-ушанке.

В ответ полицейский-сикх повернулся к нему спиной.

Пошатываясь, Эрнест добрался до своей квартиры, его глаза болели от недосыпа, правая рука пульсировала от боли после почти двенадцатичасовой игры на фортепиано. Внезапно он понял, насколько невнимательным был по отношению к Мириам. Учитывая теплую погоду, она не надела бы свою шапку-ушанку. Но он этого даже не заметил. Она хотела поговорить с ним, но он отказался. Он уделял ей слишком мало внимания, был бесчувственным. Он не был хорошим братом.

От запаха горелого арахисового масла его затошнило, а голова разболелась. Наступил полдень. Скоро ему предстояло вернуться на работу в клуб, но он не мог играть на фортепиано, пока Мириам отсутствовала. Он без сил опустился на камень перед своим многоквартирным домом и уронил голову между ног.

Перед глазами возник образ Лии, ее окровавленного, безжизненного тела, и он заплакал. Он никогда не рассказывал Мириам, как умерла Лия, и молча оплакивал ее вместе со своими родителями. Эрнест был полон решимости уберечь Мириам от любого зла в этом мире, потому что у Мириам, его невинной, мягкой сестры – книголюба, должна была быть жизнь, полная радости и справедливости. Но что он наделал? Если что-то случилось с Мириам, если ее избили, или похитили, или изнасиловали, или убили, как Лию, он никогда не смог бы себе этого простить.

– Эрнест.

Он резко вздернул голову. Перед ним словно во сне стояла Мириам, обхватив себя за плечи и прикрывая руками свою обнаженную грудь. На ней не было ни юбки, ни обуви, только нижнее белье. Кровь текла из ее носа.

– Мириам! Слава богу! Ты здесь! Где ты была? Что случилось? – Он бросился к ней.

Ее огромные глаза наполнились слезами.

– Какой-то головорез отобрал мои вещи, Эрнест. У него был нож.

– Боже милостивый. – Он заключил ее в свои объятия. – О, боже. Я думал, что потерял тебя. Я думал… Я так беспокоился. Я же говорил тебе не выходить из дома. Говорил же.

– Прости меня. – Мириам зарыдала, положив голову ему на плечо. – Я хотела найти работу, как и ты. Почему я не могу быть такой, как ты? Но никто не хотел меня нанимать. Люди плохо ко мне относятся. Я пыталась. Я так старалась. Я так напугана. Я не знаю, что делать.

– Теперь все хорошо. Я тут, Мириам. Я рядом. Я придумаю что-нибудь, чем бы ты могла заняться, хорошо? Я найду для тебя школу.

Ее глаза расширились.

– Здесь есть еврейская школа, Эрнест. Я проходила мимо нее. Ты запишешь меня туда?

Он снял с себя рубашку и обернул ее вокруг сестры. Он прижал Мириам к своему сердцу, чтобы никогда не забыть, как она дорога ему. Благодарность и облегчение снова вызвали у него слезы.

– Я так и сделаю. Я сделаю для тебя все, что угодно.

* * *
На следующий день после работы он отвел Мириам в шанхайскую школу Еврейской молодежной Ассоциации. Основанная сэром Горацием Кадури, богатым евреем из Шанхая, школа располагалась на западе, в конце Бабблинг-Уэлл-роуд, в нескольких милях от того места, где он жил. Это было одноэтажное здание с внутренним двором, окруженным высокой кирпичной стеной. В школе преподавали с первого по восьмой класс, включая уроки религии, музыки, китайского и английского языков. Мириам недостаточно хорошо владела английским, поэтому ее должны были зачислить в шестой класс. Но поскольку весенний семестр почти закончился, ей нужно было подождать, чтобы быть зачисленной на занятия осенью. Для приема в школу необходимо было оплатить регистрационный взнос, затем вносить ежемесячную плату в размере пяти американских долларов и платить принимающей семье, которую находила школа, потому что детям было слишком опасно добираться до школы самим. Все это выливалось в двадцать американских долларов. Учитывая растущую инфляцию и колебания обменного курса между национальной валютой и американскими долларами, Эрнест подсчитал, что это будет эквивалентно шестистам китайским фаби.

Ему повезло, так как после всех этих месяцев работы он как раз накопил эту сумму.


Глава 19 


Айи
Спустя несколько недель после разговора со своим братом я отправилась в отель Сассуна. К своему облегчению, на этот раз я не столкнулась в ярко освещенном вестибюле с враждебно настроенными иностранцами.

Я сразу заметила Эмили Хан с ее темной помадой и выразительными бровями, расположившуюся на бордовом кресле «Честерфильд» возле «Джаз-бара». Она склонилась над своим блокнотом и что-то быстро в него записывала.

Эмили, репортер родом из Сент-Луиса, опубликовала много очерков о китайцах в американском еженедельнике «Нью-Йоркер», проливающих свет на Китай, незнакомую для многих американцев страну. Она была единственной известной мне иностранной журналисткой, которая сумела создать свою литературную репутацию среди состоятельных – и консервативных – китайских филологов, таких как Синмэй, и стала популярным эссеистом, написав познавательные статьи о жизни американки в Шанхае для многих зарубежных изданий. Она делала репортажи в Нанкине о тамошней резне, а также писала книгу о сестрах Сун.

Согласно традиционным предпочтениям китайцев, Эмили не была красивой: ее лицо было слишком круглым, профиль довольно резким, и она была весьма высокой и полной. Пэйю прозвала ее «Большой задницей». В ней не было той напускной скромности, которой учили шанхайских девушек. О ее распутстве, как отмечали многие, ходили легенды – сначала Сассун, потом Синмэй. И если я, по мнению Пэйю, была старой в двадцать лет, то Эмили была древней старухой в свои тридцать пять.

Но мне было все равно, что другие говорили об Эмили. Я надеялась, что она могла бы стать моим союзником или другом – мне бы хотелось иметь друга, потому что с тех пор, как Эйлин уехала в Гонконг, я была очень одинока. Когда я увидела Эмили в литературном салоне Синмэйя шесть месяцев назад, я попыталась подружиться с ней, представив ей свою портниху. Но Эмили, рассказывая о написании биографии о мадам Сун и ее сестрах, выглядела раздраженной. Она выпустила струю дыма мне в лицо, высмеяла меня, назвав безмозглой и скучной девчонкой, и прогнала прочь.

Я еще не была готова ее простить, поэтому в ожидании подходящего момента остановилась на приличном расстоянии от кресла, в котором она сидела. И тут внезапно она бросила ручку. Ее плечи задрожали, и у нее вырвалось рыдание.

Писатели, они были как маленькие дети. Они нуждались в долгих часах творческого забытья, постоянно ныли и закатывали истерики, но их также нужно было время от времени обнимать.

Я вытащила из сумочки носовой платок и протянула ей.

Она подняла голову. Ее темные глаза были большими и мокрыми от слез, а лицо мертвенно-бледным, как у Синмэя. Они оба были наркоманами.

– Что ты здесь делаешь, малышка? – Она взяла протянутый платок, приложила к носу и громко высморкалась.

Вот насколько мы отличались: американские женщины высмаркивали носы, словно в трубу дули, в то время как шанхайских девушек, вроде меня, учили сводить это к едва слышному звуку. И было довольно унизительно слышать обращение «малышка» в таком нелестном тоне. Но я нуждалась в помощи.

– Что-то случилось? – спросила я.

– А тебе-то что за дело?

Все та же высокомерная, плаксивая Эмили, но судя по всем ее статьям, что я прочитала, я знала, что она также может быть довольно проницательной. Мне нужно было потерпеть ее.

– Ну, если у вас есть время, я бы хотела рассказать вам кое-то, заслуживающее внимания. Я наняла пианиста. Европейца. Он стал новой сенсацией Шанхая. Может, вы захотите взять у него интервью.

Она шмыгнула носом.

– И ты пришла сюда рассказать мне об этом? После того, как на тебя напали иностранцы?

Стало быть, она слышала об этом.

– Они были пьяны. Они не стали бы прибегать к такой жестокости, если бы были трезвыми.

– Своей смертью ты явно не умрешь.

Немного нервничая, я продолжила:

– Нет такого закона, который бы запрещал китайцам брать на работу иностранцев. Я знаю, поскольку владею бизнесом. Он – потрясающий пианист, и посетители его обожают. Кроме того, я вижу, что вы с моим братом отлично ладите.

– Ты понятия не имеешь, что я сейчас переживаю. Твой брат разрушил мою жизнь. Теперь Сассун не водит меня на свои вечеринки, мои друзья отказываются отвечать на мои телефонные звонки. Меня больше не приглашают в их салоны. Из-за твоего брата я стала изгоем общества.

– Но Синмэй сказал, что вы с Сассуном по-прежнему дружите.

– А ты его где-нибудь видишь? Он говорит, что слишком занят и не собирается выходить из своего пентхауса. Вот же ревнивый козел. Он все прибирает к рукам, и передо мной закрываются все двери.

– Да ладно, все не может быть так плохо.

Она снова шмыгнула носом и выпрямилась. Ее запястье украшал браслет из изумрудного нефрита, подарок Синмэя, который раньше принадлежал моей матери.

– Мне пора идти. У меня задание.

– Так что вы скажете о статье? И моем пианисте? Вы же понимаете, что это достойно освещения в прессе. Он меняет отношение китайцев к музыке.

Она проскочила сквозь вращающиеся двери и исчезла из виду.

Я подумывала последовать за ней и попробовать уговорить ее, но такие женщины, как Эмили, сами принимали решения. Я подняла с кресла ее записную книжку. Страницы были чистыми, как снег.

* * *
Шел дождь, холодный августовский ливень, барабаня по гладкой и блестящей черепице, уложенной ровными рядами на крыше. Внутри моего клуба все еще царило знойное лето – жар окутывал лица и обнаженные плечи танцоров, а белый свет скользил по красным губам и полузакрытым глазам. Когда полились звуки фортепиано и заревели трубы, поток ритмов пронесся по темному залу, захватывая тела в костюмах, голые ноги и развевающиеся подолы и пуская в ход свои страстные собственнические чары.

Я тоже была околдована. Мне трудно было сосредоточиться на приходо-расходной книге, рассчитать еженедельный налог на прибыль и почасовую заработную плату. Иногда я изо всех сил старалась сосредоточиться на работе, иногда делала перерыв, чтобы послушать музыку, а иногда выходила на танцпол понаблюдать за Эрнестом. Он играл на фортепиано уже около семи месяцев, и благодаря ему мой клуб преобразился, вместе с ростом популярности увеличивалась и его экономическая ценность. Я начала вести переговоры с некоторыми из моих родственников, имеющих большие связи, и выяснять, не будут ли они заинтересованы в том, чтобы стать акционерами. Я бы обналичила деньги и инвестировала их в золото, поскольку от налогового инспектора, работающего на японцев, не было житья.

Я хотела пригласить Эрнеста в стеклянный купол на крыше здания на праздничный ужин. Возможно, я бы попросила его станцевать со мной фокстрот или, может, поцеловать меня, просто поцеловать. Ничего больше.

Потом я заметила на его руке бинты, которые он снял несколько месяцев назад. Неужели он снова повредил руку? Оркестр сыграл последнюю ноту, чтобы сделать перерыв, и посетители разошлись по своим местам. Эрнест встал и сунул что-то в рот.

Я направилась к нему.

– Что это? Что с Вашей рукой?

– Ничего. – Он улыбнулся, но его рука дрожала.

– Покажите мне вашу руку.

Он заколебался, затем размотал повязку. Освещение во время перерыва приглушали, но я смогла разглядеть, что его рука распухла, и струйка крови просачивалась сквозь швы, которые, как я предполагала, были давно сняты. Похоже, в течение всех этих месяцев игры его ножевая рана так и не зажила должным образом. И все же он продолжал играть.

– Завтра у вас выходной, – сказала я и подняла руку, чтобы остановить его протест. – Никаких возражений.

– Как пожелаете, Айи.

Но я еще не закончила с ним. Я потянула его поближе к кулисам, где нас не могли видеть посетители.

– Вы должны были сказать мне. Вы пианист. Вам нужна эта рука. Теперь у вас ножевое ранение и это… Откуда у вас шрам в форме звезды?

– Долго рассказывать.

– Что ж, у вас куча времени. – Я была решительно настроена. Мне нужно было знать о нем все.

– Это было очень давно. – Он посмотрел на свою руку. – Я выходил из кабаре со своей сестрой Лией. Несколько гитлеровских юнцов появились из ниоткуда. Их было пятеро. Они напали на меня, прижали к земле своими ботинками и вырезали это у меня на руке. Они напомнили мне, кто я такой, и предупредили, чтобы я никогда больше не играл на фортепиано.

– Почему? Ваша страна была под их оккупацией?

– Не в этом дело. Все из-за моей религии.

Трудно было представить, что людей истязали из-за их убеждений. В буддизме существовало много сект, разбросанных по всей Азии, но мама часто говорила, что буддисты верят в мир и не поощряют войну друг против друга. Но я понимала, что он, иностранец, человек неизвестной мне религии, был такой же жертвой жестокости, как и я, женщина в оккупированном городе.

– Но я хотя бы сохранил свою руку. Моя сестра, Лия… Она попыталась защитить меня. Я смог убежать… Но в тот день она не вернулась домой. Говорили, что она украла оливки, и ее поймали члены гитлерюгенда, но мы не могли ее найти. В конце концов, мы нашли ее… Нашли ее в мусорном баке…

Ужас и горе, отразившиеся на его лице, сдавили мне сердце. Я потеряла своих родителей и брата из-за болезней и несчастного случая и знала, какой пустотой наполняется сердце. Но я не могла себе представить, как можно пережить боль и страдания после того, как стал свидетелем того, как брат или сестра погибли из-за насилия и человеческой жестокости.

Его глаза засияли.

– Но вы знаете эту поговорку: «Любовь сильнее смерти»?

– Никогда о ней не слышала. – Я сделала кое-что вопиюще непристойное для девушек моего воспитания, поразив саму себя – я взяла его покрытую шрамами руку и поцеловала.

* * *
На следующий вечер клуб без Эрнеста казался совсем другим. Перед началом выступления, когда в зале еще не было посетителей, и стояла полная тишина, я села на скамейку, где обычно сидел он, и представила точное место, где его ноги раздвигаются. Я не понимала, что со мной происходит. Прошел всего один день, меньше двадцати четырех часов, но я скучала по нему. Если бы он поцеловал меня или сделал хоть какой-то намек, я бы разделась и отдалась ему, и меня не волновало, что это могло погубить меня.

Когда я увидела Ченга, то невольно сравнила его с Эрнестом. Ченг обладал крепким, атлетическим телосложением с накаченными мышцами и стальной хваткой, в то время как Эрнест был худым и артистичным с нежным блеском в глазах. Ченг был раздражителен, а Эрнест отличался смелостью. Ченг, выходец из аристократического рода, обладал всеми богатствами, а Эрнест, беженец, вынужден был бороться за свое выживание – подобно мне, пробивающей дорогу в мире мужчин.

– Ты заболела? – спросил Ченг.

– Нет. Ты когда-нибудь думал о том, чтобы научиться играть на фортепиано?

– Ты точно заболела, Айи. – Его черные глаза впивались в мою душу.


Глава 20 


Эрнест
В его выходной день Мириам напомнила Эрнесту, чтобы он записал ее в еврейскую школу, так как скоро должен был начаться осенний семестр. Поэтому он повез ее в туда. И даже пасмурная погода не омрачила его настроения, по дороге он болтал и шутил с Мириам. Они полчаса шли пешком до автобусной остановки, сели на трамвай и продолжили путь до школы в западной части Поселения. Он пробивался сквозь толпу на улице, держа Мириам за руку, хотя она протестовала. Время от времени он похлопывал по конверту с двадцатью американскими долларами в кармане пальто, чтобы убедиться, что его не украли.

Когда они прибыли во двор школы, он, наконец, отпустил руку Мириам, чтобы поздороваться с директором, мужчиной в черном фартуке, который дал ему регистрационный бланк и рассказал о стоимости обучения. Эрнест заплатил все взносы; после этого они с Мириам отправились знакомиться с принимающей семьей. Его шутливое настроение улетучилось. Мириам должна была остаться с принимающей семьей на семестр, и Эрнест начал сомневаться. Они были незнакомцами, а Мириам было всего тринадцать, уже не ребенок, но еще и не женщина.

Принимающая семья была американской. Мистер Блэкстоун, мужчина средних лет с баритоном, был одет в коричневую фланелевую куртку, а его жена – в черное пальто и черную шерстяную юбку. Они были протестантами и не имели своих детей. Было решено, что Блэкстоуны предоставят Мириам жилье и еду, а мистер Блэкстоун, который работал рядом со школой, будет отводить ее утром на занятия и забирать днем.

Когда Мириам пришло время уезжать, она посмотрела на него с выражением, которое причинило Эрнесту боль. После ограбления Мириам похудела, ее плечи стали тонкими, а в глазах затаилась неуверенность. Казалось, вся энергия, которая кипела внутри нее, остыла, и она боялась делать что-то со своей новой жизнью.

– Ты будешь навещать меня в школе?

Эрнест прослезился. Мириам не особо любила показывать свои чувства. Возможно, это был единственный доступный ей способ выражения любви.

– Разумеется, буду.

– Директор сказал, что сэр Кадури, спонсор школы, хотел бы устроить мне бар-мицву. Ты приедешь?

Бар-мицва была высшей честью для еврейских девочек, поскольку они были призваны Богом, представляя собой важную церемонию достижения совершеннолетия и признания того, что ребенок становится взрослым. Если бы они были в Берлине, их родители организовали бы чрезмерно затратную вечеринку, пригласив всех своих друзей и родственников отпраздновать это событие.

– Конечно. Ни за что на свете не пропущу. Я и не знал, что они проводят здесь бар-мицву для девочек.

– Я тоже не знала. Директор сказал, что сэр Кадури следует американской практике, и не хочет, чтобы про меня забыли. Разве это не мило? У тебя была бар-мицва.

– Понятно. Теперь тебе нужно научиться читать Тору.

– Я собираюсь научиться всему, Эрнест, – улыбнулась Мириам. – Всему. Так ты приедешь? Ты будешь моим единственным родственником на моей службе.

Он обнял ее за плечи и крепко сжал.

– Поверь мне, Мириам. Я ни за что не пропущу это. Если бы мама с папой были здесь, они бы тоже пришли. Они бы так тобой гордились.

Улыбка Мириам стала шире, и она забралась в серый «паккард» мистера Блэкстоуна. Эрнест наблюдал за ней и помахал, когда она повернулась к нему из машины. Он помахал, когда автомобиль начал отъезжать, и махал до тех пор, пока его красные задние фары не затерялись среди других сигналящих «паккардов» и мчащихся рикш.

Он посмотрел на свои руки; Эрнест не привык к этому, к пустым рукам, которые сжимали Мириам с тех пор, как они поднялись на борт океанского лайнера. Но ему не стоило беспокоиться. Мириам будет счастлива и в безопасности в школе. Как же приятно было осознавать, что он позаботился о своей сестре.

Напевая, он развернулся и зашагал по улице. Подойдя к кинотеатру «Катей» с мигающими неоновыми огнями, он остановился. Кинотеатр Сассуна рекламировал «Унесенные ветром», хвастаясь лучшим качеством изображения с английскими субтитрами. Он вспомнил, что Айи любила читать журналы о кинозвездах. Ему захотелось купить что-нибудь для нее.

Он протиснулся мимо мальчишек, продающих сигареты, и безногих нищих, сидящих на земле, и добрался до стеклянной рамы. Внутри были журналы на английском, французском и итальянском языках, а рядом с ними – постеры красавицы Марлен Дитрих из «Шанхайского экспресса» и американских кинозвезд Кларка Гейбла и Вивьен Ли из «Унесенных ветром».

И тут он увидел его. Журнал с фотографией – с его фотографией! «Новая сенсация Шанхая: пианист ночного клуба «Тысяча и одно удовольствие», – гласил заголовок. Под заголовком: «Китайский клуб затмил клуб «У Киро» и стал самым популярным местом в Шанхае».

Он рассмеялся. О нем никогда раньше не печатали ни в одном журнале, да еще бок о бок с роскошной Марлен Дитрих. Чего еще он мог желать? Мириам училась в школе, и о нем писали в журнале. Он нашел сцену в этом городе. И все из-за девушки с именем, означающем «любовь».

* * *
На следующий день он пораньше отправился в клуб и направился прямо в ее кабинет. Она была одна и сидела на стуле с высокой спинкой. Напротив нее стояли два черных антикварных стула с витиеватыми украшениями, вырезанная по нефриту композиция в рамке и бюст Будды в углу. Кабинет, казалось, соединял в себе мужские и женские признаки, смешиваясь с солидным стилем императорской династии, но в нем чувствовался ее запах.

– Вот вы где. Вы это видели? – Он протянул ей журнал, который купил.

– Да. Эмили действительно написала эту статью и сфотографировала вас. – Айи взяла журнал в руки. – Я не знала. Но это в ее стиле. Она делает это по-своему. Теперь вы знамениты, Эрнест.

– Пойдете ли вы в кино со знаменитым пианистом? У меня есть билеты. На «Унесенные ветром». Я повсюду вижу постеры и плакаты с изображением актеров. Главную героиню играет не Хепберн, а Вивьен Ли, но, думаю, она вам понравится. Она такая же красивая, как и вы.

Она откинула челку в сторону и улыбнулась.

Ему нравилось видеть ее такой, и с бешено колотящимся сердцем он удерживал ее взгляд. Расстояние между ними, казалось, наполнялось бесконечным счастьем, выстраивая мост из нежных, невоспетых нот.

– Но я не могу, Эрнест.

– Почему?

– Мой жених меня убьет.

– Это всего лишь фильм. – Он пожал плечами.

– Не знаю. Я его не смотрела. Только слышала, что главная героиня была дважды замужем. Это довольно необычно, правда? В китайских фильмах никогда бы не показали разведённую женщину или даже вдову, которая снова выходит замуж. Местные жители любят невинных героинь.

Он предположил, что это был еще один урок китайского восприятия женщин и красоты.

– Какая разница. Вы мне все равно бы нравились, даже если бы сто раз выходили замуж.

– Не говорите так. Это плохая примета. Мои братья забросали бы меня камнями, если бы я повторно вышла замуж. А ещё, буду с вами откровенна. Мы никогда не сможем вместе пойти в кинотеатр. Это практически табу.

– Это печально. – Но он хотел побыть с ней ещё немного. Он взял с ее стола черно-белую фотографию в рамке, на которой был изображён портрет женщины в тунике. На ее маленьком личике застыло выражение безмятежности. – Кто это?

– Моя мать.

– Она красивая. Вы такая же красивая, как и она.

– Вы пытаетесь получить прибавку к жалованию?

Он усмехнулся.

– Она придет сюда? Я смогу с ней познакомиться?

– Я потеряла ее пару лет назад.

– Мне очень жаль это слышать.

– Я снова с ней встречусь в другой форме.

– Что вы имеете в виду?

– Реинкарнация. Она была буддисткой.

– Буддистка. А вы ходите в церковь?

– Храм. Их всех уничтожили во время бомбежки. Но это не важно. Храм веры пребывает в наших сердцах.

– Так значит, вы никогда не пойдете со мной в кино. – Он поставил фотографию на стол, подошёл к Айи и смело взял ее за руку. Воздух казался теплым, сводящим с ума, словно ожидание, прелюдия к чему-то захватывающему дух. Он провел по ее руке пальцами, наиграв мелодию «Последней розы Шанхая». Он не прилагал особых усилий, лишь едва касался своими длинными пальцами ее кожи, как будто издавал более тихие и мелодичные звуки. Он чувствовал гладкую ткань ее платья, податливость ее тела, трепет ее мышц.

Он пытался держать себя в руках, сосредоточиться на игре, но начал потеть. Его пальцы скользили и задерживались, он не знал, что именно играл: легато, пиано или форте. И он мог слышать ее, ее сладостные мысли, ее дыхание, ее страстное «Да».

Эрнест обхватил лицо Айи и поцеловал, когда она, приглашая его, приоткрыла губы. Он опьянел от счастья. Казалось, он достиг цели своей жизни именно в этот момент, почувствовав ее вкус на своем языке и услышав тихий стон. Она открылась ему, с неудержимой энергией ее пальцы запутались в его волосах, ее грудь терлась о его грудь. Затем она приподнялась, чтобы сесть на стол. От ее страстных объятий и желания в ее глазах у него по спине пробежал электрический разряд. Он поцеловал ее подбородок, шею, плечо, спускаясь ниже к ее мягкой груди, но этого было недостаточно. Его кожу покалывало, он жаждал почувствовать ее, кожа к коже, язык к языку. Он наклонился, задрал ее платье до живота и оставил нежный поцелуй на внутренней стороне ее бедра.

Из коридора донеслись мужские голоса, он замер, не желая отрываться от нее, но внезапно эти голоса загрохотали у него в ушах.


Глава 21 


Айи
Я встала, одернула платье и поспешно отошла от Эрнеста, как раз перед тем, как в открытой двери появились две тени: Ченг в белом костюме и Ин в пиджаке орехового цвета и красных подтяжках. Эрнест развернулся, чтобы уйти, а я откинула в сторону челку, прилагая усилия, чтобы успокоить свое дыхание.

Ченг наблюдал, как Эрнест прошел мимо. Затем он посмотрел на меня, пронзив своим пристальным взглядом. Я не знала, что сказать. Это был всего лишь поцелуй, только он не был простым поцелуем, потому что мне хотелось большего, и я не испытывала стыда за, что желала Эрнеста. Но Ченг, мой будущий муж, не должен был знать об этом. Я чувствовала его подозрительность, его ревность и зарождающуюся ярость, когда он чиркнул спичкой, чтобы прикурить сигарету. Каждая его затяжка была похожа на сжимающийся кулак у моего лица.

Горло жгло от нервов. Совершенство Ченга походило на тонкий шелк, и годы, проведенные под чрезмерной опекой матери, обожание сестер, двоюродных братьев, нянь и слуг, а также воспитание его покойного отца-шовениста, создали человека с глубоким чувством привилегированности и взрывным характером. Мне хорошо были знакомы его едва заметное подрагивание гладких век, сжатие полных губ и напряженные движения тела.

– А что пианист тут делал? – просил Ин.

– Он попал на обложку журнала. Эмили написала о нем статью. Теперь все в Шанхае о нем знают. Он стал знаменитым. Вот, посмотри. – Я была рада вопросу Ина.

– А как она о нем узнала?

– Она же журналист. Она все знает. Вы сегодня рано. Никакого маджонга?

– Синмэй сказал, что японские головорезы допрашивали его несколько часов за то, что он напечатал запрещенную статью. Они сожгли все журналы, причинив ему большие убытки. Синмэй находился в плохом настроении и не захотел играть. Хочешь сыграть в покер? – Ин посмотрел на Ченга.

Ченг не сводил взгляда с двух билетов в кино, которые я не успела спрятать.

– Идём, – позвал Ин. – Ченг?

– Айи, ты тоже идёшь с нами.

Я села на свой стул с высокой спинкой, избегая взгляда Ченга. То, как он говорил, испугало меня. Должно быть, увидев билеты, он что-то заподозрил.

– У меня есть дела.

– Идём с нами. – Ченг обнял меня за плечи, и я поняла, что это не обсуждается.

Как только я села в его «бьюик», я почувствовала себя в ловушке. Ин задержался в баре клуба, чтобы выпить перед нашим отъездом, и я осталась наедине с Ченгом. Он отпустил своего шофера.

– Ты снова забыла надеть бюстгалтер. – Тихо прорычал он.

– Завтра я не забуду его надеть. – Я посмотрела в окно, но не смогла ничего разглядеть из-за мешавшей мне тканевой занавески. Я слышала шум автомобилей, рикш, погонщиков волов, велосипедов и эхо выстрела вдалеке.

– Иди, сядь ко мне на колени, – велел он. Такой была наша близость, я сидела на нем, а он трогал меня. Меня это вполне устраивало. Но почему-то мысль о руках Ченга на моем теле, на коже, к которой прикасался Эрнест, вызвала у меня отвращение.

– Я помну платье.

– Да ладно, тебе же это нравится. – Он закинул руку мне на плечо, а другой начал поглаживать живот и грудь. Затем раздвинул мои ноги, его рука скользнула под складки платья по моему бедру.

Я скрестила ноги.

– Нас могут увидеть.

– Да никто нас не увидит. – Он снова развел мои ноги. Его лицо, едва различимое в тусклом освещении машины, было обращено ко мне, его дыхание вытесняло весь воздух из «бьюика».

– Я не хочу это делать, Ченг.

Он остановился.

– Мы собираемся пожениться.

– Я хочу подождать.

Он выпрямился и поправил галстук.

– Ты позволила иностранцу прикоснуться к себе?

– О чем ты говоришь?

– Уволь его. Я не хочу видеть его в клубе.

– Я не могу. Посетители любят его выступления. Дела идут хорошо.

– Найди другого пианиста.

– Это не так просто. Мало кто умеет играть «Страйд» на фортепиано.

Ченг молчал, его черные глаза сверкали. Он так же молчал, когда, будучи ребенком, ущипнул меня за плечо после того, как я отказалась играть с ним в прятки. А еще перед тем, как разбил драгоценные фарфоровые вазы и тарелки, потому что его собака убежала. Я начала нервничать.

– Я хочу поехать домой.

Он пнул сиденье перед собой, «бьюик» закачался. Я вздрогнула. Ченг был уже далеко не мальчик, ему исполнилось двадцать, и его безудержная сила и вспыльчивый характер пугали. Если бы он набросился на меня, я не смогла бы отбиться.

Но отвез меня домой. В своей комнате я зачерпнула воды из маленького тазика и умылась, чтобы избавиться от Ченга, избавиться от собственной убогости. Наконец, я плюхнулась на кровать. Я не думала, что вернусь сегодня на работу.

* * *
Мы с Ченгом были двоюродными братом и сестрой, помолвленными ещё с пелёнок. В то время моя мама, которая была двоюродной сестрой его матери, решила, что было бы прекрасно объединить наши семьи. Мы родились в один и тот же месяц, в один и тот же год. Моя мама считала, что это будет идеальный брак, подходящий по всем параметрам крови, статуса и богатства, брак золотого мальчика и нефритовой девочки. «Ты можешь выйти замуж за человека, которого не любишь, но не можешь выйти замуж за человека, у которого нет денег», – говорила она бесчисленное количество раз. У Ченга были деньги.

Такая ранняя помолвка была похожа на ношение драгоценного нефритового шара, который требовал заботы и внимания. С каждым шагом его вес увеличивался. Мне не разрешалось смотреть на других мужчин, не разрешалось играть в маджонг с моими ровесниками мужского пола. Покупки я могла совершать только под присмотром Ченга, посещать вечеринки в его сопровождении, а походы в кино требовали его одобрения.

С течением времени стало ясно, что мы с Ченгом не созданы друг для друга. Он был властным и деспотичным, часто околачивался на ипподроме и за игорными столами, а я, по его словам, была избалованной, эгоистичной и не в состоянии отказаться от граммофона, джаза и кинотеатров. По крайней мере, он имел утонченный вкус в одежде, поэтому во всех наших роскошных нарядах мы стояли вместе, как два дерева в саду с заботливо сформированными кронами, бок о бок, но никогда не переплетались.

В детстве я обожала Ченга, товарища по играм, с которым мы дрались, катались на деревянных лошадках, перетягивали канат и играли в маджонг за пять пенни. Но мои чувства к нему угасли в Сент-Мэри-Холле. К тому времени, когда я вложила деньги в ночной клуб, связь между нами стала хрупкой. Он забавлялся тем, что критиковал меня, а я упрекала его за то, что он сомневался во мне. Мы целовались всего несколько раз, это было похоже на повинность. Когда он требовал, я садилась к нему на колени, и мое молодое тело отвечало страхом и удовольствием, пока он щупал меня. Но мы никогда не делили постель.

Я полагала, что брак с ним был подобен дорогому супу из птичьих гнезд, непрозрачному, похожему на сетку блюду, которое имело вязкую текстуру и было подслащено кусковым сахаром – деликатесом, по завышенной цене. Но я согласилась на это, потому что мама выбрала его для меня. И никогда в своих мечтах я не думала, что начну сомневаться в этом браке из-за другого мужчины, иностранца.


Глава 22 


Эрнест
Выйдя из ее кабинета, пройдя по коридору и поднявшись на сцену, он чувствовал себя ошеломленным. Его сердце бешено стучало, а разум пульсировал от чувства абсолютного блаженства при воспоминании о том, как он держал ее в руках. Она была электрическим зарядом для его молнии, путеводной звездой для его беспросветного пути и музыкой для его молчания, и каким бы немыслим это ни казалось, все это работало и наоборот.

Только услышав голоса посетителей, он осознал, в какую ловушку загнал Айи. Ей придется объясняться с Ченгом. Он вовсе не собирался вбивать клин в их отношения, но все же Эрнест был бы не против заполучить ее, и был готов побороться за нее.

Он начал играть ее любимую песню, «Последняя роза Шанхая», не обращая внимания на удивлённые лица мистера Ли и других музыкантов оркестра. Это было его признание. Его обет – он принадлежал ей.

* * *
На следующий день в своей квартире Эрнест написал письмо родителям и вложил в конверт купюру в два американских доллара, которую обменял в банке недалеко от набережной. Он еще раз повторил свой адрес в Шанхае и спросил, когда они прибудут, прежде чем запечатать конверт. Ему наконец-то удалось найти немецкое почтовое отделение, так что он собирался отправить письмо сегодня.

Эрнест скучал по родителям. Его отец, Тевье Рейсманн, обожал копаться в земле. За многие годы пребывания на солнце его лицо и руки приобрели грязноватый оттенок; куртки и брюки были постоянно испачканы землей, и когда он снимал пальто в гостиной, комья грязи падали на пол. Даже выкурив пять сигарет, от него пахло землей. Будучи археологом, он посвятил все свое внимание раскопкам, выкапывая реликвии и находя руны, и часто совершал многомесячные поездки за границу. Он был немногословным человеком, редко носил талит, только по субботам, и его больше привлекали могилы и камни, чем политика и религия. «Все люди – творения земли: короли и фараоны, раввины и священники», – часто говорил он.

Его мать, ну, она была совсем другой. Он любила броский макияж: желтые и синие тени для век, красные румяна и фиолетовую или черную помаду. Ее наряды представляли собой вихрь цветов – изумрудно-зеленый, лазурный, золотисто-коричневый или темно-фиолетовый. Она была дочерью ювелира, преподавала театральное искусство и свободно говорила на немецком, идише, французском и итальянском языках. Будучи экстравертом, она могла болтать без умолку с незнакомыми людьми, пока покупала фаршированную рыбу. В Высокие Праздники она велела его сестрам посещать часовую службу в синагоге, но только в Высокие Праздники, поскольку в остальные дни была слишком занята своими общественными обязательствами. Она была похожа на свое имя: Хава. Жизнь.

Будучи строгой матерью, она дотошно расспрашивала его о том, с кем он общается, и требовала, чтобы он ежедневно занимался игрой на фортепиано. Она возлагала на него большие надежды. Верила, что однажды Эрнест выиграет международные музыкальные конкурсы и станет всемирно известным пианистом.

Это было до «Хрустальной ночи», до ареста его отца. На их последнюю Пасху, на следующий день после того, как его отец, встревоженный и изможденный, был освобожден из трехмесячного заключения, она отдала дань празднику, съев кусочек мацы и задумчиво прочитав пасхальную Агаду. Ее обычно хорошо поставленный голос звучал натянуто, а длинные черные волосы, которые она часто заплетала во французскую косу, были растрепаны. Ее голова была низко опущена, спина напряжена, в глазах плескался океан печали.

Когда его мама приедет в Шанхай, она снова станет самой собой, общительной и дружелюбной. И без сомнения снова начнет учить, что ему делать. Он засомневался, не слишком ли много рассказал об Айи в своем письме. Его мать определенно стала бы отговаривать его от общения с Айи – он даже представлял ее шок: «Нееврейка! Китаянка! Зачем тебе встречаться с кем-то подобным?» «Ты мог бы найти кого-то получше, Эрнест». «Ради всего святого, Эрнест, ты можешь перестать с ней встречаться?» И так далее, и тому подобное.

Но Эрнест не был религиозным человеком. Он предпочитал пиво шнапсу и считал бритье более гигиеничным, чем отращивание волос на лице. Он ел некошерную курицу и всегда считал, что некошерная еда вкуснее. Он вступил в возраст бар-мицвы, но после вечеринки оставил деньги себе и забыл оба баруха Торы. Его не волновало, что Айи не была еврейкой. Она скрывалась за маской отчужденности и роскошными нарядами, но была гораздо искреннее любой женщины, которую он когда-либо встречал.


Глава 23 


Айи
На следующее утро после поцелуя с Эрнестом я надела свободные брюки и длинную тунику и направилась в приемную для гостей поговорить с Пэйю. С опухшими от слез глазами и растрепанными волосами я рассказала ей самым спокойным голосом, на какой была способна, о том, как вел себя Ченг в машине.

Пэйю ела подслащенный суп из семян лотоса с сушеными цветами хризантемы. Весной она родила девочку и в течение нескольких месяцев оставалась в постели. Сегодня она впервые смогла пройти такое большое расстояние из своей спальни в приемную.

– Понятно. Ченг, должно быть, разозлился. Что ты сделала?

– Я ничего не делала.

Она отправила в рот ложку супа. Каждый раз после родов она в течение шести месяцев ела суп из семян лотоса, а потом жаловалась на свою талию.

– Значит, он остановился, когда ты сказала ему. В чем тогда дело? Он ни к чему тебя не принуждал. Ничего не произошло. Он молодой человек, а у молодых мужчин есть желания, у них есть потребности. Они отличаются от женщин. Кроме того, твоя свадьба состоится следующей весной. Я распечатала приглашения. Они в ящике стола. Ты сможешь приложить к каждому из них ремарку и свою личную печать? Ты пробовала этот суп?

Я потеряла дар речи. Неужели я слишком остро отреагировала?

Она съела еще одну ложку супа.

– Он ждал достаточно долго.

С этим я не могла поспорить. Мы давно уже поженились бы, если бы не внезапная смерть моих родителей, нежданная война, неожиданная оккупация, не столь внезапное уменьшение богатства моей семьи и вполне предсказуемый и необходимый процесс подбора благоприятной даты бракосочетания с учётом дат нашего рождения и наших животных, а также знаков Небесных стволов и Земных ветвей.

– У меня снова молоко потекло. Где ребенок? Мне не следовало отпускать кормилицу. Не забудь отправить почтой приглашения на свадьбу со своей ремаркой и личной печатью, Айи. – Она заковыляла прочь на своих крошечных, деформированных ногах.

* * *
Я вытащила стопку приглашений и сложила их рядом с миской супа из семян лотоса. Это был мой брак, мое будущее, только оно походило на бомбу замедленного действия.

– Что случилось? – Передо мной появилась Эмили Хан. Ее голос был прокуренным, и говорила она неспешно, как Синмэй. Но она выглядела трезвой, ее взгляд проницательным. На ней была темно-синяя хлопчатобумажная рубашка с матросским воротником и широкие черные брюки с кушаком в стиле моей любимой кинозвезды Хепберн.

– Ничего. – Я собрала приглашения. Она не часто появлялась здесь.

– Ты не собираешься поблагодарить меня за статью? – Она подошла и села в кресло из розового дерева, подарок покойной императрицы ушедшей династии.

Эмили многое сделала для моей семьи. Когда японцы выиграли войну, они пытались конфисковать печатный станок Синмэя, доставленный из Германии, который являлся образцом самой продвинутой технологии. Без него его бизнес потерпел бы крах. Эмили пошла на многое, чтобы спасти его. Она представила свидетельство о браке с Синмэем, заверенное печатью Американского консульства, и утверждала, что станок принадлежит ей, американской гражданке, поэтому он не подлежит конфискации. И ей это удалось. Она перевезла станок на склад, расположенный во Французской Концессии, и тем самым, по сути, спасла печатный бизнес Синмэя.

– Думаю, да. Но разве это было одолжение?

Она прикурила сигарету.

– Ты права. Это не одолжение. Я написала ее, потому что, как ты и сказала, это стоило опубликовать. Так что, спасибо тебе, малышка, за наводку. Честно говоря, я была довольно удивлена. Китайская аристократка посмела нанять на работу еврейского беженца, который, каким-то образом, умудрился завоевать признательность разношёрстный местной публики. Для меня это было неожиданностью. Хорошая получилась статья. Ты – деловая женщина и с мозгами. Ты подросла.

Удивительно слышать это от нее, но довольно приятно. Возможно, теперь Эмили стала бы мне другом. Мне очень хотелось снова иметь подругу. Чтобы вместе ходить по магазинам, выпить в баре или почаевничать.

– Значит, ты больше не будешь называть меня малышкой?

– Это ласковое прозвище, но так и быть, Айи.

Ее владение китайским впечатляло. Она даже мое имя произнесла правильно.

– Итак, ты видела моего пианиста. Он бесподобен, согласна? Великолепный пианист. Я никогда не встречала никого, похожего на него.

Эмили пристально посмотрела на меня. И в тот момент я поняла, почему она зарабатывала на жизнь журналистикой.

– Небольшое предупреждение, Айи. Влюбиться – это все равно что балансировать на краю пропасти с завязанными глазами. Это замечательно, но может привести к опасным для жизни травмам.

– Понятия не имею, о чем ты говоришь. – К счастью, Пэйю не было поблизости.

– Не хочешь, чтобы я говорила о твоём секрете? Я расскажу тебе о своем.

– Ты беременна.

Она чуть не подавилась от дыма.

– С чего ты это решила?

– Ты очень редко бываешь здесь. Должно быть, у того есть веская причина.

– И поэтому ты решила, что я беременна? И почему вы, китайцы, так сильно любите детей? Синмэй хочет, чтобы я забеременела. Он сказал, что китайцы любят детей.

– Но не я. – Я терпеть не могла этих бесконечно надоедливых сопляков. Однажды мой племянник запустил петарду в моей спальне, а другой племянник накидал мне в чай крысиный помет. Я уже молчу про все конфеты, которые они стащили из ящика моего стола. – У меня никогда не будет детей.

Она пожала плечами.

– Я приехала сюда, потому что несчастна. Мне больше не нравится Шанхай. Когда-то меня обожали поэты и олигархи, подруги и друзья-мужчины. Взгляни на меня теперь – изгой общества, одинокая и бедная. – Она снова превратилась в ту женщину на диване «Честерфилд» – отстраненную и вспыльчивую.

– Ну же. Все не так плохо. У тебя все ещё есть работа.

Она шмыгнула носом, ее хриплый голос пропитался печалью.

– На самом деле, я ее только что лишилась.

Я не знала, что сказать.

– Думаю, эта поговорка правдива: «Соль и сахар нельзя смешивать». Помни об этом. – Она засмеялась, приоткрыв рот и чуть высунув язык. Ее голос сочился горечью.

Вошёл Синмэй, полы его длинного халата развивались.

– Вот ты где, моя любовь. Выглядишь так, будто тебе необходимо хорошо затянуться. Идём?

– Я больше не могу так жить. Я хочу уехать. Синмэй, ты должен поехать со мной в Гонконг. Умоляю тебя. Если ты не поедешь со мной, я умру. – Ее короткие волосы колыхались вокруг ушей, а помада делала губы похожими на шрам.

Синмэй что-то прошептал ей на ухо. Мне показалось, в его глазах отразилась мука. Каким бы эгоистичным братом он не был по отношению ко мне, он любил Эмили. Но он был отцом шестерых детей, первенцем семьи Шао.

Меня осенило – они оказались в ловушке. Эмили была несчастной в Шанхае, а Синмэй был несчастен из-за нее. «Вот что происходит, когда ты выбираешь кого-то, кто тебе не подходит?» Я взяла приглашения и вышла из комнаты.

В своей спальне я разожгла мамину курильницу для благовоний и бросила их все в огонь.


Глава 24 


Эрнест
Несколько дней спустя Эрнест закончил работу и спустился на мозаичный пол пустого атриума. Он собирался уже отправиться домой, когда кто-то окликнул его сзади. Ченг спускался по мраморной лестнице, его чёрно-белые кожаные модельные ботинки выстукивали по ступенькам фальшивую мелодию.

– Ты уволен, – заявил Ченг.

Эрнест подумал, что ослышался. Дела в клубе шли хорошо, и Айи была довольна.

– Я не понимаю.

– Ты уволен. Теперь понимаешь? И не приходи сюда больше. – Эрнест заволновался. Ему нужна была эта работа, чтобы обеспечивать Мириам, к тому же, он не хотел оставлять Айи. Ченг, который его недолюбливал, должно быть что-то подозревал, и Эрнест тоже не испытывал особой любви к жениху своего босса, раздражительному и деспотичному человеку. Он спросил бы у Айи, но она, как говорили, приболела и не выходила на работу после их поцелуя.

– Айи об этом знает?

– Если увидишься с ней снова, я тебя убью. – Ченг закатал рукава своей рубашки.

Он вел себя, как избалованный школьник. Если им суждено было подраться, так тому и быть. Эрнест шагнул вперед.

– Если я одержу победу, я останусь.

Удар Ченга был быстрым и тяжёлым. Эрнест отбил его. Второй ногой в живот вызвал у Эрнеста стон. Но он отплатил ему, сделав подсечку. Ченг упал плашмя на пол и громко выругался.

Улыбнувшись, Эрнест протянул руку.

– Мир?

Глаза Ченга метали молнии, но он принял протянутую руку, забинтованную, и вместо того, чтобы подняться на ноги, он потянул Эрнеста на пол и ударил по ней локтем.

Ослеплённый мучительной болью, Эрнест взвыл, катаясь по полу. Сквозь туман в глазах, он разглядел над собой красивое лицо Ченга.

– Отвали, чужестранец.

Эрнест поднялся на ноги и, пошатываясь, вышел на улицу. Утро было холодным, предрассветный воздух колыхался вокруг него, словно темная вода. Он проиграл поединок и потерял работу, которая обеспечивала Мириам. И квартиру. Выселят ли его? У него не осталось никаких сбережений.

И Айи. У него не было возможности увидеть ее после того, как он поцеловал ее.

* * *
Он ковылял по улице, когда услышал тихий голос:

– Тяжёлый день?

Подняв голову, он увидел полицейского-сикха, который арестовал его много месяцев назад. Тот стоял возле трамвайной остановки и курил.

– Доброе утро, сэр, – настороженно ответил Эрнест. – Все в порядке?

– Лучше и быть не может. Не волнуйтесь. Я здесь не для того, чтобы арестовать вас. Тут продают лучшую самосу в городе. Сигарету? – Он взглянул на забинтованную руку Эрнеста. Кровь пропитала серую повязку, запачкав его рукава.

– Спасибо. – Эрнест поежился. Боль в правой руке сводила с ума, пальцы онемели. Он прижал ее к животу и взял предложенную сигарету левой рукой.

Сикх прикурил ее для него от дорогой серебряной зажигалки.

– Вытрите лицо. Вы весь в крови.

Сикх, возможно, и был самым здоровенным мужчиной в Шанхае, но он обладал самым мягким голосом. Он был хорошим полицейским, несмотря на все, что между ними произошло.

– Меня зовут Эрнест Рейсманн, сэр.

– Джиотирадитья Мирчандани. Зови меня Джио.

– Джио. – Эрнест курил, глядя на улицу, где начали появляться одноколесные тачки, велосипедисты и продавцы тофу. Им навстречу ехал грузовик с японскими солдатами в форме цвета хаки, которые держали в руках винтовки со штыками. – Я сегодня потерял работу.

– Тяжёлый день.

Грузовик проехал мимо. Несколько солдат пристально посмотрели на его лицо и окровавленные бинты.

Джио потянул его за руку.

– Повернись и продолжай идти, Эрнест.

– Что происходит?

– Ничего. Волноваться не о чем. Прошлой ночью произошло столкновение между японскими солдатами и членами совета. К счастью, мы были там, но мой сослуживец застрелил солдата. Японцы ведут расследование. К тебе это не имеет никакого отношения, но лучше держаться подальше от их глаз. По возможности избегай их.

Эрнест кивнул. Они свернули в переулок.

– Не уходи. Давай докурим.

* * *
Вернувшись домой, Эрнест вспомнил, что на следующий день у Мириам должна была состояться бар-мицва. Поэтому он встал рано утром, умылся и надел свою последнюю хорошую оксфордскую рубашку, стараясь беречь правую руку. Она опухла и болела. Он боялся, что ему понадобится очередной визит в больницу.

Когда он приехал в школу, Мириам вышла навстречу ему, одетая в его другую оксфордскую рубашку, единственную приличную рубашку, которую он ей отдал, и черные брюки. Выглядела она несчастной.

– Ты готова? – Он собирался купить для нее приличную одежду для девочек, когда найдет новую работу.

– Ты опоздал, Эрнест.

– Во сколько церемония? Ты говорила, что она состоится утром, разве нет?

– Да. Но церемония была вчера. Вчера!

Ему хотелось пнуть себя. Он забыл о бар-мицве Мириам. И она прошла через самый важный ритуал в своей жизни в одиночестве.

– Прости меня, Мириам. Я был…

– Тебе наплевать на меня. Никому нет до меня дела. Служба была ужасной. Не такой, как бар-мицва у мальчиков. У нас не было полной алии к Торе, нас заставили всех собраться вместе не позволяли мне читать Тору. – Она всхлипнула.

– Но это все равно…

– Меня все здесь ненавидят.

Бедняжка Мириам. Она хотела найти работу, но ее ограбили, затем она хотела провести настоящую бар-мицву, но ей разбили сердце. Она была лишена чтения Торы, лишена присутствия своей семьи.

Он извинялся снова и снова, но Мириам лишь рыдала и рыдала. Когда она наконец успокоилась, он спросил ее о школе. Она ответила безразличным голосом, что изучала молитвы, музыку и английский язык и только что начала играть на скрипке. Она хотела сдать оксфордский и кембриджский международные экзамены перед окончанием школы, поскольку мистер Блэкстоун сказал, что, как только она их сдаст, то сможет поступить в Вассарский колледж в Америке. Мистер Блэкстоун даже позволил ей позаимствовать свой словарь Вебстера, и она каждый вечер читала его перед сном.

– Америка? – Именно оттуда мистер Блэкстоун был родом, но это было так далеко.

– Так сказал мистер Блэкстоун.

– Что ж, он хороший человек. Ты должна быть ему благодарной. Я ему благодарен. – Эрнест счел обязательным сказать это, пусть даже он не слишком хорошо знал мужчину с баритоном. – А как миссис Блэкстоун?

Монотонным голосом Мириам ответила, что миссис Блэкстоун мучалась мигренями, не любила шум и целыми днями лежала в постели. Но они хорошо питались, иногда ели горох, каждый день выпивали по стакану молока и по воскресеньям ели мясной хлеб.

Когда пришло время уходить, Эрнест попытался обнять ее, но она холодно посмотрела на него, отвернулась и ушла.

* * *
Ближе к вечеру Эрнест отправился в ночной клуб. Он хотел увидеть Айи и объяснить, почему его не было на рабочем месте. Возможно, он мог бы вернуть свою работу. Он отчаянно нуждался в деньгах, чтобы внести ежемесячную плату за школу, экзамены, о которых упоминала Мириам, оплатить посещение больницы и, конечно же, арендную плату. Но самое главное, он хотел увидеть Айи.

Когда он подошел к зданию, менеджер Ванг поприветствовал его. Сожаление было написано на его лице. Он сказал, что Эрнест, пожалуй, был у него единственным другом из другой страны, но он не мог позволить ему войти в клуб. Ченг отдал такой приказ.

– Мисс Шао лучше себя чувствует? – спросил Эрнест. Менеджер Ванг пожал плечами.


Глава 25 


Айи
Два дня спустя я вернулась к работе. Но Эрнест исчез. Я была в не себя от ярости. Впервые в жизни я поругалась с Ченгом.

– Почему ты его уволил? Разве ты не видишь, какой успех он принес клубу?

– Клуб прекрасно обойдется и без него, – тихо, но раздраженно возразил Ченг.

– Ты не должен был этого делать. Это мой клуб.

– Я твой жених.

– Я собираюсь снова взять его на работу!

Ченг ослабил свой фиолетовый галстук и с яростью посмотрел на меня, подобно животному, которое было готово наброситься, но сдерживалось.

– Тогда я снова его уволю.

Я схватила свою сумочку, сбежала вниз по лестнице и села в свой «нэш». Затем велела своему шоферу ехать к дому Эрнеста как можно быстрее. Пока машина петляла по узким улочкам, огибала здания из красного кирпича и мчалась мимо платанов, каждый визг повозок рикш, каждый гудок трамваев и каждый скрип тележек к, запряженных волами, пронзал меня страхом, что я никогда больше не увижу Эрнеста.

Я нашла его квартиру – он все ещё был там!

– Пойдёмте, – сказала я, подозвав его кивком головы.

– Айи! Меня уволили, вы знали об этом?

Он был бледным, но выглядел счастливым. Его глаза были ясными, как изысканная голубая глазурь на фарфоровой вазе.

– Только что узнала. Это обидно. Но вы согласитесь пойти со своим бывшим работодателем?

– Куда мы пойдем?

– В кино.

Но когда «нэш» подъехал к кинотеатру «Катей», увешанному афишами фильмов, я велела шоферу продолжить движение.

* * *
Это была небольшая одноэтажная гостиница, спрятанная в переулке среди рядов жилых домов – место для тайных свиданий, временное пристанище для бедных приезжих, где они могут остановиться, прежде чем встанут на ноги. Во общем, ничего похожего на роскошный отель.

Уверенными шагами я вошла внутрь и попросила номер у хозяйки, невысокой женщины с волосами, собранными в пучок, которая то и дело поглядывала на Эрнеста, стоящего рядом со мной. Как только мы вошли в номер, я заперла дверь на засов, сбросила туфли на высоких каблуках и поцеловала его с безрассудством, о котором предостерегали девочек моего воспитания. Меня переполняла смелость, которая, казалось, была его частью, и проницательность, которая была мне незнакома. Я была счастлива, благодарна и хотела, чтобы он навсегда остался рядом.

– Я тебя люблю, – признался он. Сила его слов вторила страсти, с которой он поклонялся моему телу.

Счастье, облегчение и благодарность струились по моим венам. Я рассталась со своей девственностью. И была рада. Именно об этом я и мечтала: видеть его лицо, слышать его голос, чувствовать его ласки, нежиться в его объятиях, обладать им. Я поцеловала его, прижавшись к его груди, ближе к сердцу, кожа к коже.

– Отныне, я пойду за тобой, куда бы ты меня не повела, останусь с тобой там, где ты решишь, полюблю все, что любишь ты. – Его голос был прекрасной музыкой в моих ушах, и я провела руками по его раненной руке, предплечьям, твердым мышцам и бледному плечу. Я засмеялась.

– Но я не хочу, чтобы ты куда-то уезжал. Ты останешься в квартире, которую я сняла. Хорошо? Если ты переедешь в другое место, не сказав мне, я не смогу тебя найти. Кроме того, это будет пустой тратой денег. Я уже заплатила за ещё один год.

– Я никуда не съеду, но я хотел бы работать. Я найду другую работу.

– Ты не можешь. Пока нет. Сначала пусть твоя рука заживёт. Возьми отпуск на пару месяцев или столько, сколько понадобится. Я говорю серьезно. Рана выглядит не очень, – отметила я. – И ты сделаешь так, как я скажу, потому что я как была твоим боссом, так им и останусь.

Он засмеялся.

– Выходи за меня замуж, Айи.

У меня перед глазами появилась фотография мамы и сердитое лицо Ченга. С самого детства меня учили, что я, женщина, до свадьбы принадлежу своим родителям и буду принадлежать Ченгу после свадьбы. Я совершила непростительный грех, по мнению Ченга.

– Я не могу.

* * *
В клубе все шло своим чередом. Когда посетители спрашивали об Эрнесте, я говорила, что он взял перерыв, заверяла их, что он вернется и призывала их купить еще выпивки. Клиенты были разочарованы, но моего обещания было достаточно, чтобы они продолжали посещать клуб, и танцпол каждый вечер был полон. Ещё я приобрела новый запас алкоголя на черном рынке.

Я с трудом могла смотреть в лицо Ченгу. Испытывая чувство вины, я слушала его с большим терпением и, чтобы угодить, даже надела китайский бюстгальтер. Взгляд Ченга, как обычно, был критичным, но благодаря его замкнутой натуре мне удалось избежать многих неловких моментов. Возможно, я ошибалась, но мне казалось, что он не подозревал меня в обмане.

В своем кабинете, глядя в окно на проезжающие по улице военные джипы японцев, я напевала джазовые мелодии и покачивала бедрами в такт. Мой клуб вновь набирал популярность, что не могло не радовать. И я нашла в Эрнесте новую одержимость. Это было немыслимо, и, вполне вероятно, в будущем меня ждали серьезные последствия. Но кто сказал, что нельзя следовать любовной песне собственного сердца по мрачным реалиям жизни?


Глава 26 


Эрнест
Влажным ноябрьским утром он направлялся к набережной, ветер трепал его длинные волосы. Он взглянул на стеклянную витрину ресторана. На него смотрел мужчина с вьющимися до плеч волосами и бородой. Эрнест потер подбородок. Он не брился два месяца, но, по крайней мере, выглядел опрятным, старше и солиднее, как мужчина лет тридцати. Неплохо для пианиста.

С того дня, как он поехал с Айи в гостиницу, он видел ее снова несколько раз. Каждый раз после их встречи она снилась ему: ее гибкое тело, лицо с гладкой, фарфоровой кожей и дразнящие улыбки. Она настояла, чтобы он отдохнул от работы, и оказала ему финансовую поддержку, чтобы он мог полностью вылечить свою руку. Следуя ее совету, он снова отправился в больницу. Католические монахини прониклись к нему симпатией. Они учили его французскому языку, рассказали о хороших французских ресторанах в этом районе и отправили его домой с дополнительными бинтами, аспирином и даже настойкой опия. Его рука заживала прямо на глазах. Мышечные судороги сошли на нет, дрожь прекратилась, и скованность исчезла.

Мириам все еще училась в школе. В следующем месяце начинались зимние каникулы, она должна была приехать погостить к нему в квартиру, в которой больше не было тараканов и мышей, поскольку он позаботился об этом. У Эрнеста было столько свободного времени, что у него вошло в привычку гулять до причала, где швартовались океанские лайнеры, и где он собирался встретить своих родителей, когда они приедут. Он не знал, когда они прибудут, потому что так и не получил от них ответа. И все же каждый день он ждал с нетерпением и с надеждой. Чтобы скоротать время, он брал с собой свою «Лейку». Не желая тратить впустую последнюю пленку, он сделал несколько снимков, а остальное время просто открывал для себя город через видоискатель. Образы «паккардов» и «бьюиков» и людской поток успокаивали его.

Он прожил в Шанхае почти год, и через месяц ему должно было исполниться двадцать. Ему нравился этот город, окутанный серой дымкой, смешанной с запахами арахисового масла, паров двигателей и женских духов, и наполненный человеческими голосами, скрипом рикш и громоподобным грохотом трамваев. Каким странным был этот мир. В Берлине ему было запрещено играть на пианино; здесь он был известен как пианист. В Берлине его преследовали кошмары и боль; здесь он был свободен мечтать, свободен любить. Поначалу, когда он только приехал в Шанхай, он думал, что когда-нибудь вернется в Германию, а теперь он не собирался уезжать. Теперь этот город был его домом – она была его домом.

Он мог немного говорить на шанхайском диалекте, знал нескольких простых китайских фраз и даже некоторые ругательства. Китайский был сложным языком, с меняющимися интонациями и тяжелой грамматикой, но он предполагал, что немецкий был таким же утомительным в изучении для иностранца. Как ни странно, английский, которому его научил отец, был более понятным, с разумной долей сложности.

Когда он прибыл на пирс, прозвучал гудок океанского лайнера. Его сердце забилось быстрее, он бросился к краю пирса, пристально наблюдая. Река не изменилась с тех пор, как он приехал, все тот же бурлящий желтый поток, стоянка для лодок, по форме напоминающих банан, с клетками с цыплятами, испачканные углем сампаны, груженные бочками с нефтью, и коммерческие суда. На дальнем причале на другом берегу реки, где пришвартовался океанский лайнер, по трапу спускался поток беженцев с чемоданами.

Он увидел желтое платье и радостно закричал:

– Мама! Мама! Хава! – Это ярко-желтое платье было ее любимым; она была в нем на платформе поезда, когда провожала их.

– Хава! – Он сложил ладони рупором у рта и закричал. Он не помнил себя от счастья. Она получила его письмо и приехала. Он не мог дождаться, чтобы обнять ее, станцевать хору. Но женщина не повернулась в его сторону и исчезла среди группы мужчин в черных пальто и шляпах, как раз в тот момент, когда он мельком увидел мертвенно-бледное лицо. Это была не его мать.

Внезапная тревога сдавила его сердце. Где она была? А его отец? Получили ли они выездные визы? Покинули уже Германию? Они должны уехать как можно скорее.

Но, возможно, они уехали в другую страну, а, может, все еще добирались в Шанхай. Они получили его письма, они знали его адрес, и они найдут его.

Он обернулся и увидел пришвартованный неподалеку японский военный крейсер «Идзумо» – массивная серая надпалубная часть с орудийными башнями и тремя огромными трубами, извергающими столбы черного дыма. Он и раньше видел этот военный корабль с флагом восходящего солнца и редко обращал на него внимание. Но теперь он разглядел ряды морских пехотинцев в белых одеждах, медленно размахивающих мечами в торжественном ритуале, их непонятные и пронзительные крики витали над бурлящей рекой, как облако.

«Идзумо» был не единственным военным кораблем на реке. Ниже по течению, вдали от японского военного корабля, за парусниками, сампанами и другими судами, стояли два крейсера: американский речной военный корабль «Вэйк» и корабль британских ВМС «Петерел». Три канонерские лодки, которые были собственностью трех разных стран, пришвартовались на реке, которая не принадлежала ни одной из них.


Глава 27 


Февраль 1941
Айи
Однажды вечером, проходя мимо гардероба, я услышала несколько страстных стонов, доносившихся изнутри. Это могло означать только одно.

Танцоры: они вечно доставляли проблемы. В хорошие времена они были светочем моего бизнеса, а в плохие – катастрофой. Когда я приобрела клуб, бальные танцы уже были популярны, но бизнес был небезупречным, так как посетителям приходилось приводить своих партнеров. Нанятые мной профессиональные танцоры решили проблему с партнерами и принесли дополнительный доход. По сути, я создала первых профессиональных танцоров бальных танцев в Шанхае, которые затем стали независимым источником существования.

Я остановилась возле стойки и покашляла. У меня было строгое правило, что мои танцоры не должны вести себя неподобающе с посетителями. Мой клуб не был борделем.

Стоны прекратились, и из гардероба появилась фигура. Ланью, самая популярная танцовщица, застегивала на шеи пуговицы платья.

– О, мисс Шао. Я переодевалась.

Я могла бы уволить ее за такое. Но она потеряла мать и двух братьев во время бомбежки и содержала на свою зарплату отца.

– В следующий раз переодевайся одна. – Я сохранила ей работу.

Она устремилась прочь, бросив на меня взгляд, полный благодарности. Я надеялась, что с этого момента она больше не будет доставлять мне неприятностей.

Я уже подошла к бару, когда мельком увидела мужчину в броском костюме в узкую белую полоску, который стоял на краю танцпола лицом к сцене. Свет переместился, осветив его лицо. Суровое выражение лица, волевой подбородок, черная родинка под правым глазом. Враг моей семьи, враг моей страны.

– Мисс Шао. – В несколько шагов Ямазаки встал передо мной. Он выглядел вежливым, и его голос оставался спокойным и мягким, но меня охватил страх.

Он был помешанным Воином Духа, но притворялся самураем, придерживающимся кодекса Бусидо. Он отвешивал идеальные поклоны на сорок пять градусов, вытирал руки чистой салфеткой перед едой и указывал направление рукой, а не пальцем. Он никогда не сморкался на публике и не повышал голоса. Но я знала, что вежливость была лишь только прикрытием. Он был опасным человеком.

Синмэй говорил, что Ямазаки был родом из Осаки. Сын обедневшего рисового фермера, он вырос в разгар победоносного разгрома японцами русского Балтийского флота в 1905 году. В школе на уроках естественнонаучных дисциплин он узнал о фугасах, взрывчатых веществах и пулеметах, на физкультуре освоил боевые игры, на арифметике научился детально анализировать и находить оптимальные решения, необходимые в военном деле, а также, на уроках единоборств познал принципы храбрости и на уроках этики – абсолютную верность своему императору. В восемнадцать лет Ямазаки вступил в Квантунскую армию, часть безжалостной императорской армии Японии, чтобы стереть с лица земли Китай и Корею в кровавом стремлении своей страны расширить свою территорию. Он прошел путь от курьера до офицера кавалерии, который конфисковал состояние моей семьи. Теперь Ямазаки, по словам Синмэя, занимался надзором за иностранными предприятиями в Поселении.

Я молилась о том, чтобы никогда больше его не видеть. На моем лице застыла маска напряжения, и на мгновение я была слишком ошеломлена, чтобы говорить.

– Почему вы играете этот дрянной джаз? – Для японца он слишком хорошо говорил по-китайски.

– Ну, это американская музыка, – ответила я.

Казалось абсурдным находиться рядом с бешеным псом, который мог в любой момент укусить. Но я знала, почему Ямазаки был терпелив со мной. Типичный Воин Духа, он верил в иерархию. Его император был самым высокопоставленным, за ним следовали аристократия, армия и крестьяне, а затем в самом низу – неприкасаемые, такие как мясники и гробовщики. Зная о репутации моей семьи и моем общественном положении, он решил подарить мне, аристократке из страны, завоеванной его армией, долю своего терпения, но не уважения.

Как бы мне хотелось иметь право выгнать его, но вместо этого я была вынуждена сохранять спокойствие ради своих посетителей. Они, очевидно, еще не поняли, что Ямазаки в своем деловом костюме был японцем, иначе уже запаниковали бы. Учитывая ежедневные расстрелы и обезглавливания на улицах, меньше всего они хотели бы столкнуться в танцевальном зале с японским офицером.

– Музыка нищебродов. – Ямазаки хмуро оглядывал танцпол.

Я не могла понять, почему он удостоил мой клуб своим присутствием. Он все еще помнил меня, поэтому должен был знать, что конфисковал мое наследство, и, должно быть, он знал, что это тоже мой бизнес, поскольку я каждую неделю платила огромный налог на прибыль в местную налоговую инспекцию.

– Если вы не возражаете, я пойду скажу им, чтобы они сыграли другую песню.

– Вы останетесь здесь и скажете мне, мисс Шао. – Он пригвоздил меня взглядом к месту, его холодные глаза были на одном уровне с моими, так как он был довольно невысокого роста. Но его явное презрение заставило мою кровь закипеть. – Где белый человек?

– Я не совсем понимаю, о чем вы.

– Все китайцы продажные и лгуны, но я был о вас лучшего мнения, мисс Шао. Не заставляйте меня вытаскивать пистолет. – Он откинул нижний край своего пиджака, обнажив круглое дуло своего черного маузера в кобуре.

Я замерла в ужасе.

– Человек, чья фотография была напечатана в журнале. Я слышал, что он работает здесь. Есть ордер на его арест.

Арест? Эрнест?

– Пианист? Он работал здесь. Был очень популярным, соблюдал все правила. Налоговые инспекторы знают о нем. – Я хотела добавить, что, приняв его на работу, я не нарушала закон. – Здесь какая-то ошибка?

Я отвлеклась. Люди вокруг меня заметили пистолет и, потрясенно ахнув, улизнули. На танцполе танцоры разбежались кто куда, а тем временем оркестр неистово играл. Это была катастрофа. Все поняли, что со мной разговаривает японец с пистолетом. Вскоре они все разбегутся.

– Я не делаю ошибок, мисс Шао. Несколько месяцев назад у нас произошел конфликт с Чурбаноголовыми полицейскими, и один из наших солдат был убит. Убийца был ранен и скрылся. Мы не знаем, кто он был. Мы только знаем, что он был белым мужчиной с голубыми глазами, завербованным этими полицейскими. Мы ищем его. После нескольких месяцев расследования, у нас появился свидетель, который утверждает, что на утро после убийства, вашего пианиста видели на улице с Чурбаноголовым. Лицо пианиста было в крови, рука поранена. У него голубые глаза. Описание совпадает.

Все это звучало настолько надуманным, но Ямазаки не было смысла мне лгать. И все же, я не могла в это поверить. Эрнест не был жестоким человеком, и не стал бы ни в кого стрелять.

– Где он? – потребовал Ямазаки.

– Он уволился. – Рука Эрнеста медленно заживала, но каждый раз, когда я поднимала тему его возвращения на работу, Ченг отказывался. Я собиралась рискнуть вызвать гнев Ченга и снова нанять Эрнеста, так как некоторые постоянные клиенты перестали посещать мой клуб.

– Почему он уволился?

– На самом деле, я не знаю. Возможно, хотел больше денег.

– Как его зовут?

Я прикусила губу. Он уже знал, если читал статью. Эмили указала имя Эрнеста. Но Ямазаки хотел услышать подтверждение от меня. Если бы я сказала ему, Эрнест оказался бы в опасности. Но если бы я отказалась говорить, то была бы мертва.

– Эрнест Рейсманн.

– Лайсманн, Лайсманн, – пробормотал он со своим сильным японским акцентом.

– Откуда он? Из Америки? Англии?

– Я не знаю, откуда он… – солгала я.

Он отдернул руку и прикрыл маузер пиджаком.

– Он будет наказан за свое преступление. Приведите его ко мне.

– Я не знаю, где он.

– Вы найдете его. И затем приведете его ко мне, или я конфискую ваш клуб. Это ясно?

Его голос был низким, и в его будничном тоне не слышалось угрозы, но его непринужденность была сродни поведению человека, наблюдающего за рыбой, пойманной в пруду его собственного сада. Он вышел из танцевального зала.

Я подошла к бару, налила себе стакан разбавленного соргового вина и залпом осушила его. Алкоголь пробежал по горлу; горячая волна обожгла желудок. Я положила руку на грудь и резко выдохнула. Я все еще была жива.

Когда я снова подняла голову, смех, джазовая музыка и танцы прекратились. Темные фигуры за столиками исчезли, и яркий свет со сводчатого потолка падал на пустой танцпол бледными пятнами.

Я была настолько напряжена, что почувствовала сильную боль в шее. «Приведите его ко мне, или я конфискую ваш клуб».

* * *
В моем кабинете мы с Ченгом и Ином спорили, что делать.

– Отдай ему иностранца, – сказал Ченг, зажав сигарету между пальцев.

Я сидела на своем стуле с высокой спинкой.

– Я не знаю, где он, – солгала я. – Ты уволил его.

– Если ты не отдашь ему пианиста, ты потеряешь свой клуб.

– Ты думаешь, я этого не знаю? – В танцевальном зале оркестр играл «Summertime», и каждая нота вызывала у меня сильную головную боль. Должна ли я сказать Ямазаки, где жил Эрнест? Если я откажусь, он заберет мой клуб, но, если я отдам Эрнеста Ямазаки, он убьет его.

– Я позабочусь о Ямазаки, – сказал Ин, положив руку на выпуклость в кармане куртки. Он заставил меня нервничать еще больше. У японцев были истребители и пушки, а у нас – ничего. Столкновение с Ямазаки привело бы к тому, что нас всех убили бы. Война с ним не решила бы проблему. Выдача Эрнеста не решила бы проблему. Позволить ему завладеть моим клубом тоже не являлось решением проблемы. Решения не было.

* * *
На следующее утро я поехала в квартиру Эрнеста. Я верила ему. Поскольку он ночи напролет играл в моем клубе, у него не было бы времени вступать в сговор с полицейскими. Но необходимо было докопаться до истины.

День был пасмурным, воздух бледным, как дым. В переулке, ведущем к квартире Эрнеста, я долго ждала его, потому что его не было дома, и уже почувствовала на себе взгляды оборванных нищих. В конце концов я уехала. Следующим вечером я снова поехала к нему и нашла его. Я попросила своего шофера уйти, чтобы мы с Эрнестом могли остаться в машине одни. Мой шофер был верным мне человеком, и я могла доверить ему свою жизнь. Он кивнул и остался ждать снаружи на улице.

– Ты был связан с полицейским-сикхом? – спросила я Эрнеста.

– Джио? Он хороший человек. Мы столкнулись друг с другом некоторое время назад. Почему ты спрашиваешь?

Я рассказала ему о визите Ямазаки в мой клуб, о его требовании и угрозе.

– Убийство японского солдата? Я понятия не имею, о чем он говорит.

Как я и думала, Ямазаки ошибся.

– Ты должен быть осторожным, – предупредила я Эрнеста.

Он кивнул, но выглядел обеспокоенным.

– А что с твоим клубом?

Я не хотела думать об этом. Вместо этого я обхватила его лицо ладонями и поцеловала. Я никогда не считала себя распутной женщиной, но не могла оторваться от него. Я села на него сверху, потерявшись в его поцелуях, изголодавшись по его прикосновениям. Я занималась с ним любовью, даже не сняв обувь.

* * *
С момента визита Ямазаки прошло четыре дня. В темном, пропахшем сигаретами танцевальном зале музыканты сидели рядом со своими инструментами, а менеджеры шептались в углу. На танцполе лучи света сверкали, как потерянное серебро; вдоль стен пустые столы отбрасывали тени, похожие на мины. Я прошла по тиковому полу, оставляя за собой след глухих ударов каблуков.

Визит Ямазаки распугал посетителей. Этот пустой танцевальный зал будет мучительным зрелищем в течение нескольких месяцев, и потеря дохода создаст большие проблемы. Людям потребуется время, чтобы преодолеть страх и вернуться.

Но даже этот унылый танцевальный зал был роскошью. Шли дни, и я не сомневалась, что Ямазаки потеряет терпение, вернется и отберет мой бизнес, если я не выдам ему Эрнеста.

Тем вечером я поднялась на крышу здания со стаканом бренди, смешанным с содовой.

На улицах было темно, стояла напряженная тишина. В колеблющемся свете окон я могла разглядеть слабые контуры домов и особняков, частоколы магазинов и нечеткие кроны платанов. Не было ни шороха ночных существ, ни грохота пулеметов, ни глухого стука железных дорог – редкий момент тишины и покоя, наполнившего мое сердце и заставившего задуматься о невозможном. Что, если бы мне не пришлось выбирать? Что, если бы в Шанхае не было японцев?


Глава 28 


Эрнест
Эрнест поднялся на лестничную площадку отеля Сассуна, на которую уже поднимался в прошлом году, и проскользнул во вращающуюся дверь. Вестибюль выглядел точно так же, как он помнил: золотой, элегантный, сверкающий мрамором и дорогим декором. В очередной раз он пришел сюда в поисках работы. Его рука полностью зажила, и ему не терпелось поиграть на фортепиано. Но когда они были в машине, Айи сказала, что для его безопасности было бы лучше, если бы он работал в другом месте.

Всего в нескольких шагах от него старик, одетый в свой обычный цилиндр и фрак, опираясь на трость, пересекал вестибюль. У Сассуна на шее висел фотоаппарат, а за ним следовал помощник, тащивший штатив.

– Добрый день, сэр Сассун, – с легкой улыбкой поприветствовал его Эрнест. Как бы грубо Сассун не обращался с ним раньше, Эрнест не испытывал к этому человеку ненависти и не желал ему зла.

Старик остановился.

– Молодой человек, я встречал вас раньше. Вы выглядите знакомым.

– Да, так и есть, сэр. В прошлом году я попросил разрешения поиграть в вашем «Джаз-баре». Я пианист. – Его глаза были прикованы к фотоаппарату Сассуна. Это была старая модель «Лейки». Его собственный фотоаппарат был новее и лучше.

– Вам нужна работа? Подождите, разве вы не работаете у мисс Шао?

– Больше нет, сэр. И да, я ищу новую работу.

Сассун улыбнулся. В его проницательных глазах появился, возможно, лишь видимый проблеск дружелюбия.

– Я рад, что вы пришли ко мне. «У Киро» не помешал бы такой пианист, как вы, но мой американский оркестр только что уехал из Шанхая. Возможно, вам было бы интересно поиграть в баре? Классическая музыка или джаз, все, что вам нравится. Сцена ваша. Пять американских долларов в неделю. К сожалению, вам нужно будет найти себе жилье, так как мое здание на Пешеходной набережной больше не общежитие. Что скажете?

Это было намного больше, чем то, что он получал в клубе Айи. Должно быть, потому что теперь он был знаменитым пианистом. А с учетом стремительно растущей инфляции и обменного курса, который в тот момент оказывал предпочтение американским долларам, за один доллар можно было получить сто китайских фаби. Эрнест широко улыбнулся.

– Когда я могу начать?

* * *
Все было так, как и обещал Сассун. «Джаз-бар» стал его сценой, где он играл все, что ему нравилось. Читая партитуры, которые он нашел на скамейке для фортепиано, он играл «Сцены из детства» Шумана, «Фантазию до минор» Моцарта, а затем «Ноктюрн ми-бемоль мажор» Шопена. Прекрасная мелодия Шопена открыла окно в его воспоминания: его последний концерт в эстрадном театре, когда он играл эту пьесу, а его забрасывали пивными бутылками и оскорблениями, но его руки ни разу не пропустили ни одной ноты. Тогда ему было тринадцать. После этого ему больше никогда не разрешали играть на сцене эстрадных театров.

Толпа в баре отличалась от той, что была в ночном клубе Айи. Многие из посетителей были британцами или американцами, которые слушали его выступления с восторженностью аудитории, ценящей классическую музыку. Во время перерывов Эрнест общался с ними, расспрашивая о войне в Европе. Работая в клубе Айи, он ничего не слышал о войне, а английские и немецкие печатные издания было трудно достать. По их словам, страны рушились под натиском Гитлера. Франция подписала перемирие и капитулировала в прошлом году, а Лондон бомбили в течение многих месяцев. Британия, отчаянно нуждавшаяся в людских ресурсах, приказала Сифортским хайлендерам[3] в Шанхае отплыть в Сингапур, а оттуда они должны были направиться в Средиземное море для соединения с остальной флотилией.

Эрнест был потрясен. Если Сифортские хайлендеры покинули город, британские граждане в Шанхае остались без защиты, а военная мощь Поселения, поддерживаемая британскими войсками и 4-ой дивизией морской пехоты США, значительно ослабла.

Похоже, волны войны в Европе достигли берегов Шанхая.

Сассун часто приходил послушать музыку с компанией русских танцовщиц, одетых в едва прикрывающие тела, переливающиеся наряды. Они были сногсшибательными, их взгляды полны чувственности, их движения поражали воображение. Мужчины в баре сглатывали и пялились. Сассун осыпал женщин щедрыми подарками: флаконами духов, меховыми шубами, кожаными сумками и шоколадом. В полночь группа вбивалась в лифт, в то время как посетители вздыхали и шептались о студии Сассуна с ее фотолабораторией и фотографиями, которые он делал.

– Какие фотографии вы делаете, сэр? – спросил его Эрнест, когда тот снова появился в баре. Он был вне себя от радости. Сассун тоже был фотографом – любителем.

Сассун насторожился.

– Обнаженная натура. Вас это не устраивает, молодой человек?

Эрнест не стал бы заниматься таким видом фотографии, но кто он такой, чтобы судить.

– А в каком стиле вы себя пробуете? Новое видение? Формализм? Сюрреализм?

– Я ненавижу Брассая! Этот человек – мясник. Вы разбираетесь в фотографии?

– Только как любитель. Я принес свою «Лейку», самую лучшую модель. Надеялся показать вам. Вы хотели бы на нее взглянуть? – Он подошел к своей сумке возле скамейки, где оставил фотоаппарат. – Я купил его в тридцать пятом.

– «Лейка». Хороший фотоаппарат, хорошая компания. Я всегда восхищался Лейтцем, смелый человек. Позвольте взглянуть. – Сассун достал из кармана монокль, надел его и с явной завистью погладил фотоаппарат. – Лучшая тридцатипятимиллиметровая камера. Видоискатель, дальномер и регулируемая медленная выдержка. Таких фотоаппаратов, как этот, в Шанхае не так много. Я заказал несколько моделей по почте, но так и не получил их. С этим фотоаппаратом вы можете делать самые лучшие снимки, Эрнест.

Эрнест улыбнулся. Благодаря их одинаковому хобби, Сассун в каком-то смысле казался Эрнесту другом.


Глава 29 


Айи
Сассун позвонил мне в кабинет.

– Дорогая, я не видел вас целую вечность. Как поживаете?

Мне было приятно слышать его голос. Он звонил мне несколько раз с тех пор, как мой клуб стал популярным, и каждый раз, пока мы разговаривали, я вздрагивала от возможности, что он снова упомянет фотографии обнаженной натуры.

Недавно Синмэй рассказал несколько интересных историй о Сассуне. Японский офицер из «Великой восточноазиатской сферы взаимного процветания», новой организации, созданной японским правительством в попытке установить свою огромную экономическую мощь, предложил Сассуну совместное деловое предприятие, но тот отказался. Более того, Сассун, которому не нравились завоеватели моего города, язвительно отозвался о них. Это вызвало упреки со стороны его коллег-бизнесменов, которые считали, что дружеские отношения с японцами пойдут на пользу Поселению. Но он не отступил и продолжил свою враждебную критику, тем самым разозлив японцев, и те арестовали двух его доверенных людей.

– Как приятно снова вас услышать, сэр Сассун, – ответила я. – Действительно, прошла целая вечность. Спасибо благосклонности богам за телефон. Надеюсь, вы не сильно по мне скучали. Вы же знаете, я бы позвонила вам, если бы не была так сильно занята делами в клубе.

В его вежливом голосе звучала улыбка.

– Дорогая, вы настолько заняты, что уводите посетителей «У Киро». Вы в курсе? Ваш фортепианный «Страйд» уже несколько месяцев является сенсацией. Как долго это продлится?

– Боюсь, что все уже закончилось. Вы разве не слышали? Мой пианист больше здесь не работает. – Я жаждала снова увидеть Эрнеста, раствориться в блаженстве его объятий и забыть о Ямазаки.

– Что ж, вы должны рассказать мне об этом. Может, вы не отказались бы выпить немного вина и поужинать в «Катей-рум»? – Он добавил, что у него есть икра, фуа-гра из Перигора, персидский инжир и калифорнийские персики.

Я ему не поверила. В последнее время мы все испытывали нехватку многих товаров и свежих фруктов, поскольку японцы запретили ввозить в порт многие импортные товары.

– Это любезное приглашение, сэр Сассун. Я бы не отказалась от угощения. С радостью позвоню вам, чтобы договориться о дне.

– Обещаете?

– Разве я когда-нибудь обманывала?

– Дорогая, я, как всегда, абсолютно верю в вас. А теперь, я слышал, что в вашем клубе возникли проблемы с японским чиновником. Я не знаю подробностей, но это ужасно, что эти японцы угрожают захватить ваш бизнес. Полагаю, вы сильно расстроены? Но я уверен, что вы знаете, как с этим справиться.

Слухи быстро распространились.

– Честно говоря, сэр Сассун, я еще не решила, что делать.

– У меня есть легкое решение. Выходите за меня замуж.

Худшего времени и придумать нельзя было.

– Мне очень жаль, сэр Сассун. Я не в настроении для шуток. Я надеюсь, вы понимаете.

– Я не шучу, дорогая. Выйдя за меня замуж, вы будете под моей защитой, и ваш ночной клуб станет совместным предприятием Великобритании и Китая, защищенным законом Шанхайского муниципального Совета. Японцы не смогут вас тронуть.

Сассун был прав, но он не знал об Эрнесте.

– Боюсь, все не так просто.

– Тогда отдайте свой клуб японцам. Откажитесь от него. Он не стоит того, чтобы умереть за него. Если вы выйдете за меня замуж, в вашем распоряжении будет вся моя собственность в Шанхае, все мое имущество: отель, многоквартирные дома, транспортная компания, кинотеатры, ипподром. Все.

Его голос был деловым, подтверждая, что он серьезно относился к своему предложению, но это просто невозможно. Сассун, любитель женщин, просто не мог сделать мне предложения. Кровь бросилась мне в голову.

– Как я уже говорила, сэр Сассун, возможно, вы расскажете мне свою шутку в другой раз.

Он вздохнул.

– Неужели я произвел на вас впечатление несерьезного человека, дорогая? В последнее время я много думал об этом. Мне шестьдесят лет. Когда достигаешь этого возраста, мало что имеет значение. Я бы хотел жениться на вас.

Он действительно хотел, чтобы я стала его женой, и он поделился бы со мной своим богатством, своей половиной Шанхая. Даже в своих самых смелых мечтах я не могла себе такого представить. Мои руки дрожали.

– Дорогая?

– Я помолвлена. Вы ведь слышали о моем женихе.

– Вы не любите его. Между вами нет никакой юридической ответственности. На вас не подадут в суд, если вы передумаете. Кроме того, как только вы станете моей женой, то сможете поехать в любой город, какой пожелаете. Нью-Йорк. Сан-Франциско. Если вы хотите избежать встречи с ним, я ручаюсь, что устрою это.

Мне стало трудно дышать. Я прикрыла рот, слишком потрясенная, чтобы говорить. Наконец я сказала:

– Но… но я не понимаю. Почему я? Почему именно сейчас?

– Я давно восхищаюсь вами, дорогая, вы же знаете об этом. У вас превосходная деловая хватка. Вам нужна площадка побольше, и мое состояние и владения предоставят вам это. Кто знает, может статься, вы даже построите мне еще одну империю. Вы молоды и красивы. Мне нравится ваше общество. Что скажете, дорогая?

– Я… Я должна подумать об этом. Обещаю, я вам скоро перезвоню, – заикаясь ответила я. У меня голова шла кругом. Это был легкий путь, заманчивое предложение, которое стоило того, чтобы вызвать на себя гнев Ченга и моей семьи. Я бы никогда не смогла достигнуть уровня богатства Сассуна самостоятельно, не в этой жизни. И из того, что он сказал, он был рад передать мне бразды правления своей империей, и все его капиталы были бы у меня под рукой.

Он был высокомерным человеком, любителем женщин, иностранцем, но также щедрым и честным конкурентом. Но между нами не было никакой влюбленности. Однако, если можно было стать такой же богатой, как Сассун, и владеть половиной Шанхая, стоило ли считать отсутствие чувств помехой?

Однако Сассун ошибался в одном. Этот брак не стал бы решением проблемы, связанной с угрозой Ямазаки. Это было спасение. Для меня. Но не для Эрнеста. Ямазаки все равно продолжил бы разыскивать его.

А возможно, это было осложнением, а вовсе не спасением. Потому что брак с Сассуном означал, что мне пришлось бы отпустить Эрнеста.

Но это предложение. Богатство. Сама идея – стать самой богатой женщиной в Азии.


Глава 30 


Эрнест
Пройдя два часа пешком, он наконец добрался до школы Мириам. Он скучал по ней. Он не навещал ее с тех пор, как она вернулась в школу на весенний семестр. Но в школе стояла тишина, и территория, которая обычно была заполнена детьми, была пуста.

– А где все? – спросил он дворника, подметавшего школьный двор.

Мужчина на ломаном английском ответил, что детям был предоставлен выходной, и они проводили его в зоопарке, где для них был организован открытый концерт и пикник в честь сэра Кадури.

Эрнест прождал час и наконец, ушел. Мириам была со своими друзьями, она была в хороших руках.

* * *
Эрнест только что пришел в бар, когда увидел, как японский офицер и два японских солдата в форме цвета хаки вошли в главный вестибюль. Он задался вопросом, что происходит. Когда у него появилась возможность, он оставил фортепиано и вышел в вестибюль. Сэр Сассун, окруженный своими телохранителями и персоналом отеля, стучал своей тростью по полу, глядя в лицо офицеру. Казалось, ситуация зашла в тупик, но потом офицер, наконец, поклонился и удалился вместе с солдатами.

– Эрнест. – Сассун заметил его. – Идите сюда. Присядьте. Все остальные, идите работайте. Оставьте нас одних. Идите, сядьте. Вы должны быть абсолютно честны со мной, Эрнест. Вы раньше видели этого японского офицера?

– Нет, сэр. – Он выглянул на улицу, но мужчины уже ушли.

– А он спрашивал о вас. Он знает ваше имя, говорит, вы из Америки, и считает, что вы подозреваемый в убийстве, которого он разыскивает. Я сказал им, что вы немец, и он ошибся. Но мои слова его не убедили.

Эрнест нахмурился.

– А его имя случайно не Ямазаки?

– Так значит, вы слышали о нем.

Эрнест глубоко вздохнул и рассказал ему о том, что узнал от Айи.

– Я невиновен. Я ни в кого не стрелял.

– Ясно. – Сассун вздохнул. – Мне жаль, что вас в это втянули. Я должен вам кое-что объяснить. Речь идет о безопасности Поселения. Вы не должны никому рассказывать, понятно? – Когда он кивнул, Сассун продолжил:

– Это довольно длинная история. С чего же мне начать? Ладно, с тех пор как Англия объявила войну Германии, я получил несколько угроз от японцев. Они зарятся на мой бизнес и запугивают меня. Да. Меня! Поэтому я решил принять некоторые меры по укреплению сил полиции и приказал полицейским-сикхам набрать людей для охраны Поселения. Ну, это было в прошлом году. Но все пошло не так, как планировалось. Случилось несколько столкновений, в результате которых застрелили японского солдата. Японцы ведут расследование уже несколько месяцев. Теперь по какой-то причине Ямазаки считает, что это вы застрелили солдата.

Эрнест нервно рассмеялся. Он стал козлом отпущения, и как, черт возьми, он должен был защитить себя, если Ямазаки был настроен поймать его? До сих пор его жизнь складывалась хорошо – Мириам училась в школе, у него была работа, и он мог регулярно видеться с Айи.

– Может быть, он оставит поиски.

– Они никогда не сдаются. – Сассун покачал головой. – Никто не понимает их, но я знаю, что японский народ – это загадка, а не парадокс.

Старик был осмотрительным. Он владел многими отелями, многоквартирными домами и торговыми компаниями в Поселении, но Эрнест понимал, что с уходом Сифортских хайлендеров Сассун оставался беззащитным.

– Конечно.

– Члены совета – глупцы. Они говорили, что японцы вежливы и не представляют угрозы. Все, о чем они беспокоятся, – это Европа. Но японцы замышляют что-то недоброе. – Две глубокие морщины прорезали лоб Сассуна.

Старик как будто беспокоился о возможном нападении японцев. Но Эрнест задумался, не перегибает ли Сассун палку. Международное Поселение находилось в пределах юрисдикции Великобритании и США. Нападение на него означало бы нападение на эти две страны. Невообразимо было представить, как такая маленькая страна, как Япония, смогла бы противостоять этим гигантам.

* * *
Несколько дней спустя, выходя из бара, Эрнест увидел на столе английский журнал. Журнал был потрепан, заляпан водой и датирован декабрем прошлого года, но Эрнест прочитал его от корки до корки. Внутри была черно-белая фотография трех чиновников: немецкого в униформе со свастикой, итальянского в фуражке с орлом, сидящим на фасциях, и японского в военной фуражке с изображением восходящего солнца. Они крепко пожимали друг другу руки, их взгляды были полны честолюбивых планов.

Три зловещие державы «Оси» подписали Тройственный пакт! Эта новость вызвала у него отвращение. Но теперь он понял, почему Сассун волновался. Его страх перед японскими нападениями был вовсе небеспочвенным, поскольку японцы являлись союзниками Германии, а все британцы в Шанхае стали врагами японцев.

Сердце Эрнеста сжалось. Если в Поселении начнется война, то его работа, учеба Мириам и вся уверенность в будущем, которой он достиг, и даже их жизни окажутся в опасности.


Глава 31 


Айи
В течение многих дней предложение Сассуна не давало мне спать. Поэтому я отправилась повидаться с Эмили, единственным человеком, которому, как мне казалось, я могла доверять, и с которым могла говорить открыто.

Эмили жила в квартире во Французской Концессии. Ее повар провел меня в ее спальню. Как только дверь открылась, меня окатило волной дыма, пропитанного тошнотворно сладким цветочным запахом. Я почувствовала слабость в ногах, а грудь сдавило от тревоги. Невероятно. Она курила «великий дым».

– Эмили? Почему ты куришь? Все в порядке? – В тускло освещенной комнате я едва смогла разглядеть очертания фигуры на кровати. – Эмили?

– Я слышу тебя, Айи. – Она попыталась подняться, ее волосы рассыпались по лицу, словно темное облако.

Я села на диван напротив кровати. С одной стороны, я хотела прочитать ей нотацию об опасности впасть в трясину зависимости. С другой, я понимала, что ничто из того, что я скажу, не изменит ситуацию. Мой отец, наркоман, показал мне все уродливые аспекты зависимости.

– Я думала, ты бросила. Почему ты снова куришь?

– Он меня больше не любит.

– Синмэй? Конечно же он тебя любит.

В полумраке раздался всхлип.

– Но он не хочет уезжать из Шанхая со мной. С меня хватит. Моя жизнь кончена. Я хочу найти другую работу, но не могу написать ни единого слова. Мое красноречие иссякло, я выдохлась, потеряла вдохновение.

– Это временное явление. Синмей однажды говорил, что все писатели сталкиваются с творческим кризисом. Тебе нужно подышать свежим воздухом. Этим наркотиком ты губишь свою жизнь. Не хочешь сходить со мной в кафе Кисслинга? Мы можем выпить чаю. Можем поговорить.

Она молчала. Ее голос все еще был хриплым, когда она ответила:

– Никто больше не приглашает меня на чай, никто не приходит в гости.

– Так ты хочешь пойти?

Она встала с кровати, включила свет и села рядом со мной. Халат свободно болтался на ее теле, обнажая плечи и полную, но слегка обвисшую грудь. Ее большие глаза выглядели печальными и усталыми, а лицо было бледным. Эмили, Эмили. Женщина с многочисленными талантами, множеством любовников, множеством лиц и настроений, но при этом совершенно одинокая.

– Это гостиничный халат Сассуна?

– Это просто халат.

– Послушай, Эмили. Мне нужно спросить тебя кое о чем очень важном. Не знаю, сможешь ли ты мне помочь. Ты знаешь, что я влюблена в своего пианиста и теперь не знаю, что делать. – Я рассказала ей обо всем: об угрозе Ямазаки, моих отношениях с Эрнестом и о предложении Сассуна.

– Сассун сделал тебе предложение? Какой козел. Он никогда не просил меня выйти за него замуж. Если выйдешь за него замуж, ты получишь его деньги и защиту для своего клуба.

– Все не так просто, Эмили. Ты не против, если я открою окна?

Она пожала плечами.

– Понятно. Пианист. Ты влюблена в него. Но также ты не против выйти замуж за Сассуна и спать с ним, потому что он богат и может защитить тебя.

Я предполагала, что смогу привыкнуть к ее стилю, но, если бы я не видела комнату, полную дурманящего наркотика, я бы не поверила, что она курила. Ее разум был кристально ясным и проницательным. Я прислонилась к окну.

– Я не спала с Сассуном.

– Да ладно. Ты любишь деньги.

– Все любят деньги.

– Может быть не больше, чем все остальное. Я бросила Сассуна ради твоего брата.

Я посмотрела в окно.

– Могу лишь сказать, Эмили, я сделаю все, что в моих силах, чтобы защитить Эрнеста.

– Я вижу, он тебе действительно небезразличен. А как насчет твоего двоюродного брата-жениха? Неважно. Это брак по договоренности, и вы не должны быть связаны им. Но сейчас тебе нужно выбрать. Без чего ты точно не сможешь жить? Нельзя одновременно иметь любовь и деньги.

– Почему я не могу иметь и то, и другое?

Она снова пожала плечами.

– Хорошо. Будешь спать с Сассуном, а потом с Эрнестом. Один в понедельник, другой во вторник.

– Эмили, – возмущенно воскликнула я. Я не была распущенной женщиной. У меня были высокие моральные принципы.

Она сняла халат и, обнаженная, подошла к шкафу рядом со мной. Мне пришлось отвести глаза – большинство китаянок были слишком скромны, чтобы показывать свое тело посторонним. Однако Эмили, казалось, это не смущало. Она открыла ящик и достала кое-какую одежду.

– Или ты выходишь замуж за Сассуна и бросаешь Эрнеста.

– Если бы я этого хотела, то приняла бы предложение Сассуна и не приехала бы сюда.

– Но ты этого не хочешь. Послушай себя, Айи.

Я вздохнула. Как бы мне ни не хотелось отказываться от денег Сассуна, я поняла, что у меня нет выбора.

– Но я отчаянно нуждаюсь в защите Сассуна. Что мне делать, когда Ямазаки вернется? Я должна сдать Эрнеста, или Ямазаки конфискует мой бизнес.

Она взяла бархатное платье, приложила к себе и посмотрела в зеркало.

– Теперь в твоих словах есть смысл, Айи. Тебе нужно придумать план защиты своего бизнеса и своего мужчины. Может, ты сделаешь встречное предложение, попросив Сассуна защитить твой бизнес.

Это была хорошая идея. Если бы он стал акционером моего клуба, мой бизнес стал бы совместным предприятием, защищенным законом Шанхайского муниципального Совета, и Ямазаки ничего не смог бы предпринять.

– Но, если я отвергну Сассуна, он мне точно не поможет. Он так разозлится, что никогда больше не заговорит со мной.

– Несомненно. Он мстителен. Он подвергнул меня остракизму после того, как я бросила его. Он сделает то же самое с тобой, если ты не дашь ему то, что он хочет.

«Что он хочет».

– Он хочет фотографии обнаженной натуры.

– У него есть мои.

– Ты шутишь!

– А что такого? Это лишь мое тело.

Какая женщина – свободная, открытая, независимая, хозяйка своего тела и души. Смогу ли я когда-нибудь стать такой, как она?

– Он отличный фотограф, Айи. Я не стыжусь этого. Это не порнография. Лишь в глазах пошляка это будет порнографией. И я была прекрасна на этих фотографиях, ты бы только видела. Я была молода, привлекательна и обаятельна. А теперь посмотри на меня. – Она бросила платье, обхватила руками свои обвисшие груди, и в ее голосе снова зазвучала печаль. – Эта усталая плоть, этот деградирующий разум, это бездушное тело старой женщины.

– Великий дым тому виной, Эмили. – Я ухватилась за эту возможность.

Она выглядела крайне недовольной, как и все наркоманы, которые отказывались слышать правду.

– Наш разговор окончен, Айи. Поступай так, как считаешь нужным. А теперь оставь меня.

Я направилась к двери.

– Знаю, тебе не понравится, что я скажу, но ты должна бросить курить, Эмили. Ты необыкновенная женщина. Не позволяй опиуму завладеть твоим разумом. Подумай об этом. Я дам тебе контакты врача, который лечил моего отца. Я оставлю их на кухне.

Она уставилась на меня. Взгляд ее темных глаз был проницательным.

Я вернулась и обняла ее, что делала с иностранцами крайне редко. Сначала Эмили не ответила, а потом медленно подняла руки и, обняв, притянула меня к себе.

* * *
Вернувшись домой, я едва успела выйти из своего «нэша», когда услышала, как Пэйю зовет меня в гостиную. Она сидела на стуле из розового дерева и держала на руках ребенка.

– Иди сюда, Айи. Мне нужно тебя кое о чем спросить. Я только приложу ее к груди. Моя как камень, а она не хочет брать. – Пэйю, пуританка, которая застегивала свою одежду до подбородка, распахнула тунику и выставила на показ две гигантские груди. Для женщины, имеющей шестеро детей, у Пэйю были впечатляющие формы, идеально круглые, намного больше, чем у меня. Как странно. Всю свою жизнь я видела, как женщины прикрывались до шеи, и в один день две обнажились передо мной.

– Ты отправила приглашения?

– Какие приглашения? А, да. Я отправила их. – Я совершенно о них забыла.

– Тогда я не понимаю. Семьи наложниц сказали, что не получали их. Я бы предпочла, чтобы они не приезжали, эти паразитки, но, похоже, ни у одного родственника нет приглашения. Прошло уже больше полугода. Они уже должны были их получить.

– Это японцы. Они приостановили отправку почты. – Синмэй вошел в комнату.

– И что мы будем делать, муж мой?

– Отправим еще одну партию. – Он остановился рядом со мной и принюхался. – Ты курила?

– Что? Нет. Я ездила навестить Эмили. Это она курила.

Он нахмурился.

– Зачем ты к ней ездила? Оставь ее в покое.

– Ты закажешь в своей типографии новые приглашения, муж мой? – Пэйю отняла насытившегося ребенка от груди. Ее некогда идеальная, огромная грудь превратилась в далекое воспоминание.

– После того, как заплачу рабочим зарплату. – Затем он направился к моему «нэшу» и задрал свой длинный халат, чтобы сесть в машину. Он сказал, что в его автомобиле кончился бензин, поэтому ему пришлось одолжить мой.

– Свадьба состоится через два месяца, муж мой!

– Похоже, нам придется ее отложить, – сказала я и поспешила в свою комнату.


Глава 32 


Эрнест
Две недели спустя Эрнест прогуливался по набережной, когда услышал гул самолета над головой. Это был японский истребитель с эмблемой красного восходящего солнца. Самолет развернулся над рекой и сделал круг над величественным зданием «Шанхайского клуба» с двумя куполами в стиле барокко, где проводили свои встречи члены муниципального Совета и другие влиятельные бизнесмены. Прежде чем он понял, что происходит, улицы вокруг него, казалось, содрогнулись. Машины сворачивали с дороги, сигналя клаксонами; люди кричали и разбегались, как одержимые.

Перед зданием группа японских солдат что-то кричала, направив штыки на нескольких полицейских, стоявших на коленях на тротуаре. Среди них был Джио, он примирительно заложил руки за спину. Из здания протопали еще несколько японских солдат, сопровождая десятки бизнесменов в костюмах. Эрнест заметил сэра Сассуна, который, ковылял с такой скоростью, что чуть не споткнулся, его трость вонзалась в землю.

Сердце Эрнеста похолодело. Шанхайский муниципальный Совет функционировал как административное правительство, вносил поправки в законы, разрабатывал проекты разрешений на торговлю и даже выдавал удостоверения личности таким беженцам, как он. Теперь все британские и американские члены были выведены на улицу под дулом пистолетов.

* * *
Позже тем же вечером бар кипел от мужских проклятий. Сассун тяжело опустился за стол, окруженный своими телохранителями и двоюродными братьями, которые управляли отелем. Сассун залпом выпил напиток и разбил пустой стакан о пол, его лицо побагровело от злости. Он редко покидал свой отель, ходил только в Шанхайский клуб на встречи, и теперь его выгнали оттуда.

– Японцы отрезали ножки бильярдных столов в клубе, потому что столы были слишком высокими, – сказал кто-то.

– Японцы сформировали свою собственную полицию, – добавил кто-то еще.

– Они напрашиваются на войну, – вставил третий. Все притихли, опустив головы.

Эрнест рассматривал их настороженные лица одно за другим. План Сассуна по защите Поселения провалился, Сифортские хайлендеры покинули Шанхай, а Британия боролась за свою жизнь в Европе. Все британцы в Поселении были предоставлены сами себе.

* * *
На следующий день в баре было необычно тихо. Пришли только три посетителя, которые ели арахис и пили красный мартини. Полковник Уильям Ашерст приехал поздно, поужинал своими любимыми спагетти и в спешке ушел. Эрнест надеялся, что такие тихие вечера, как этот, не станут обычным делом. Если никто не посещает бар, то в пианисте нет необходимости.

* * *
Выйдя из бара после полуночи, Эрнест повесил свою «Лейку» на шею и направился к пирсу, где был пришвартован японский крейсер. Через объектив своего фотоаппарата он мог разглядеть морских пехотинцев, патрулирующих палубу. На рассвете, сразу после того, как колокол на здании таможни пробил пять, к крейсеру подошла моторная лодка, груженная немецким пивом и коробками замороженного стейка.

Он нажал затвор фотоаппарата.


Глава 33 


Айи
При свете из окна я стерла с лица пудру и помаду, сняла жемчужную заколку, золотое ожерелье и серьги в форме листьев и пристально посмотрела на свое отражение в зеркале. Я редко хмурилась, чтобы избежать мелких морщинок вокруг глаз, никогда не стирала белье и не чистила рыбу, чтобы руки не загрубели, и пила только теплое рисовое молоко, чтобы на моей коже не было черных точек. Дабы я поняла, что несмотря на мою деловую хватку, которую хвалил Сассун, мои посетители больше всего ценили мою внешность.

Я сняла облегающее платье и встала перед зеркалом. У меня была стройная, гибкая фигура, тонкая талия, и маленькая, но упругая грудь. Мое тело было не таким пышным и чувственным, как у Эмили, а грудь не такой эффектной, как у Пэйю, но я была молодой и красивой.

В детстве мне говорили, что обнажать часть своего тела и, не дай Бог, демонстрировать декольте – это постыдно. Так что, несмотря на то что в школе Сент-Мэри-Холл я узнала о западных обычаях и видела откровенные картины в журналах, я считала фотографии обнаженной натуры скандальными. Если бы я сфотографировалась обнаженной, и Ченг или Синмэй пронюхали об этом, они бы с меня шкуру спустили. Репутация моей семьи в городе и моя собственная были бы уничтожены. Я не была свободной, как Эмили, и мое тело никогда не могло стать формой искусства.

Открыв шкаф из розового дерева, я поискала что надеть. Внутри было сто шелковых платьев, которые являлись моей коллекцией. Каждое из них представляло собой кропотливую работу швеи и было с любовью сложено. Они переливались цветами морской бирюзы, металлического золота, малиново-красного, молочно-белого и сочно-зеленого, с различными застежками, такими как застежки из тесьмы, спиральные узлы, круглые застежки-медальоны, классические пуговицы и плетеные петли. Платья имели для меня первостепенное значение, как и мамины украшения, которые я хранила в ящиках вместе с флаконами духов. Они были напоминанием о моей прежней жизни.

В одном из ящиков у меня был тайник, в котором хранились пятьсот американских долларов. Никто об этом не знал, но я также прятала наличные в ящике стола в своем кабинете. «Всегда откладывай деньги на черный день», – говорила мама.

Я достала из шкафа бирюзовый шелковый халат и надела его. Откинув полог шелковой палатки над моей кроватью с балдахином, я забралась внутрь. Завтра я собиралась поехать к Эрнесту.

* * *
Мы сидели в моей машине, припаркованной в темном переулке, и Эрнест рассказал, что нашел работу в «Джаз-баре». Она ему очень нравилась, но в Поселении назревали неприятности. Японцы взяли под свой контроль Шанхайский муниципальный Совет и приказали расформировать сикхскую полицию. Все британцы были напуганы.

Я нахмурилась.

– Меня это беспокоит. Ямазаки приходил в твой бар?

– Он приходил в отель.

Разумеется, Ямазаки все еще разыскивал его.

– Он приходил в твой клуб, Айи? Как твой бизнес?

– Не очень хорошо. Но я позабочусь об этом. Ты береги себя.

Эрнест улыбался, голубой оттенок его глаз стал моим любимым цветом, а его рука полностью зажила, колотая рана стала новым рубцом в центре его старых шрамов. И вот так просто я приняла решение.

* * *
Позже я вошла в свой кабинет и закрыла дверь. Я взяла мамину фотографию, поставила ее рядом с бюстом Будды и опустилась на колени, чтобы помолиться. Мама говорила, что Будда благословлял комнату, где бы ни стояла его статуя, но, преклонив перед ними колени, я просила не их благословения, а прощения. Затем я сняла трубку телефона, стоящего на столе рядом с календарем, и набрала номер.

Его безупречный британский акцент раздался на том конце провода, как только я назвала свое имя его секретарше.

– Дорогая, я не мог поверить, что это вы. Так приятно слышать ваш голос.

– Я ведь обещала вам перезвонить, разве не так?

– Да, я очень рад. Не хотели бы вы пообедать или поужинать, когда вам будет удобно? Скажем, завтра?

– Ужин звучит чудесно.

– Чудесно. Где бы вы хотели встретиться?

– Как насчет «Катей-рум»?

* * *
На следующий день я прибыла в «Катей-рум», который многие считали самым роскошным рестораном в Шанхае. Его потолок украшали золотые кессоны, а стены – замысловатая резьба.

Сассун заказал обед из двенадцати блюд. Он болтал о своих благотворительных балах и вечеринках по сбору средств, сетовал на отсутствие красивых женщин, а затем похвастался знаменитой певицей, которая делила с ним постель.

– А что насчет японских клиентов в вашем отеле? Они не доставляли вам хлопот? – поинтересовалась я.

Он промокнул рот черной салфеткой и покачал головой.

Когда на столе появилось восьмое блюдо – курица с карри, я решила обсудить дела.

– Я думала о вашем предложении, сэр Сассун. Ваше расположение такая честь для меня. Это мечта всех девушек Шанхая, и вы сделали меня самой счастливой девушкой. У меня нет слов, чтобы выразить это.

– Слова «Да», будет достаточно.

Я улыбнулась.

– Мне интересно, сэр Сассун, не согласились бы вы когда-нибудь на другой тип партнерства со мной. Деловое партнерство. Я продам вам сорок процентов акций моего клуба за сто тысяч американских долларов. Это разумная цена.

Он поставил бутылку охлажденного светлого эля и нахмурился.

Я продолжила, прежде чем он успел озлобиться и обрушить шквал вопросов по поводу моего отказа от его предложения:

– Чтобы выразить свою благодарность за партнерство, я также буду рада рассмотреть возможность фотосессии, если вы все еще заинтересованы.

Он взял свой эль и перестал хмуриться.

– Фотосессия.

– Вы по-прежнему заинтересованы, не так ли? Я делаю это для того, чтобы выказать мое расположение к вам, и я также попрошу вас проявить благосклонность и пообещать, что фотографии никогда не появятся на публике.

– Разумеется, люди их увидят. Я выставляю свои фотографии на всеобщее обозрение. Это же искусство.

Я чуть не выронила вилку. Только представьте себе. Мои обнаженные фотографии висят на стене у всех на виду.

Сассун вздохнул.

– Хорошо, дорогая, если вы настаиваете. Я выполню ваше желание. Ваши фотографии будут конфиденциальными. Я с радостью стану вашим деловым партнером, даже если вы разобьете мне сердце. Вы все еще подумаете над возможностью стать моим брачным партнером в будущем?

Я кивнула.

– Конечно, я подумаю. Когда вы рассмотрите возможность составления контракта?

– Я подготовлю его через несколько дней. И вы знаете, что мой пентхаус – самое безопасное место в Китае. Никто не смог бы войти туда без моего разрешения.

В этом я не сомневалась.

Он протянул руку, и я пожала ее.

– Увидимся, когда контракт будет готов.

Я только что упустила шанс стать самой богатой женщиной Азии, но ни о чем не жалела. С контрактом я смогла бы защитить свой бизнес и Эрнеста. Если бы Ямазаки пригрозил мне сдать Эрнеста, я могла бы отказаться.


Глава 34 


Эрнест
Ближе к вечеру он собирался войти в отель, когда увидел знакомую гигантскую фигуру Джио на тротуаре, мужчина держал руку на своем «Уэбли» и наблюдал, как два японских солдата запрыгивают на мотоцикл. Прежде чем Эрнест успел окликнуть его, Джио развернулся и исчез.

Эрнест знал, что сикхской полиции было приказано расформироваться, и он удивился, как у его друга до сих пор остался пистолет. По крайней мере, Джио был в безопасности.

Эрнест проскользнул во вращающуюся дверь и направился к «Джаз-бару» в конце вестибюля. Он остановился на полпути, увидев ее прекрасное лицо. Она стояла у лифта в черном норковом пальто с воротником-смокингом, ее волосы уложены аккуратными локонами вокруг лица, а ее губы – губы, которые он страстно целовал – были цвета красной розы. Ее скромная красота сияла в свете ламп, привлекая взгляды гостей, но ее самым страстным поклонником, как оказалось, был Сассун, усы которого развевались, как крылья. Он взял ее за руку и повел внутрь лифта. Эрнест слышал невнятные перешептывания о студии на другом конце вестибюля.

Он бы и не вспомнил об этом, если бы не нервная улыбка Айи, необычное подрагивание ее рук и торжествующее выражение лица Сассуна, похожее на то, которое часто было у него, когда он шел к лифту с этими едва одетыми русскими танцовщицами. Эта мысль пронеслась в голове Эрнеста, ослепив его, как вспышка фотоаппарата.

Внезапно он невзлюбил британца, его дорогой черный костюм, его кустистые брови, его учтивость и уверенность, и даже его дружелюбие. Эрнест бросился к лифту как раз в тот момент, когда двери начали закрываться, как раз в тот момент, когда она подняла голову и увидела его. «Нет! Вернись».

Словно услышав его мысли, Айи сделала шаг вперед, чтобы выйти из лифта, но дверь со щелчком закрылась.


Глава 35 


Айи
Я была рада, что дверь закрылась, рада, что Эрнест не смог остановить лифт. И выражение его глаз, он словно знал. На мгновение я подумала, не признаться ли ему в своем плане. И все же это было бы катастрофой. Какому мужчине понравилось бы представлять, как его возлюбленная обнажается перед другим мужчиной?

– Он видел нас, – произнесла я.

– Эрнест? Он хорошо играет на фортепиано, но при этом обладает острым умом. Однажды он станет великим бизнесменом, – сказал Сассун.

– Вы ему что-нибудь сказали? – спросила я.

– Конечно же нет. Вы должны доверять мне, дорогая. Я человек своего слова.

Лифт остановился на одиннадцатом этаже, и Сассун, в своей обычной интригующей манере, придержал дверь одной рукой.

– Пойдемте?

Я вошла в его пентхаус, самое безопасное место в Шанхае.

* * *
Дверь студии распахнулась. Внутри царил приятный полумрак, и в воздухе витал насыщенный аромат свежих гвоздик, сигарного дыма, мускуса и лаванды. Он был теплым, мягким, как шелк. Никакой музыки, только тихое гудение какого – то механизма. Сассун шагал впереди меня, его трость вонзалась в пышный персидский ковер.

Я все еще могла отступить, извиниться, отказаться от контракта и убежать.

Дверь лифта, звякнув, закрылась.

Включился свет. Передо мной стоял букет белых махровых гвоздик в глазурованной голубой вазе; рядом находился маленький столик, одеяло из леопардового меха на кресле «Честерфилд» и тренога, похожая на паука. Здесь были только мы с Сассуном. И больше никого.

Со стены на меня смотрели изображения женщин разных национальностей. Обнаженные, все они были сняты в разных позах, черты лица, разрез глаз, фигура каждой отличалась от остальных. Некоторые выглядели смелыми, некоторые – застенчивыми. У меня закружилась голова.

– Похоже вы нервничаете. – Сассун, ковыляя, подошел к треноге.

Это еще мягко сказано. Я откашлялась.

– Я не понимаю, сэр Сассун. Почему вам так нравятся фотографии обнаженной натуры?

– Дорогая, вы не должны считать меня безнравственным человеком.

– Ни в коем случае. Всего лишь человек с испорченным вкусом.

Он лукаво рассмеялся.

– Вы не понимаете мужчин, не понимаете меня. Никто не понимает, и мне все равно. Вы можете сесть на диван.

Я села, куда он предложил, но еще не была готова раздеться. Во рту у меня все пересохло.

– Вот контракт. – Он протянул мне папку из плотной бумаги. Внутри лежал договор на фирменном бланке отеля с его подписью. Теперь он был партнером моего клуба, и средства, сто тысяч долларов, должны были быть переведены на мой счет в ближайшее время.

Я сунула контракт в сумочку. У меня кружилась голова.

– Вам нужно помочь снять пальто, дорогая?

– Я сама справлюсь.

– Я был бы более чем счастлив помочь, дорогая.

– Партнер, позвольте мне внести ясность: я покажусь обнаженной перед фотоаппаратом, а не между простынями.

– Я все еще надеюсь, что вы передумаете, – вздохнул он.

– Вы можете пообещать мне еще раз, что никто больше не увидит эти фотографии?

– Даже если это здание сгорит дотла, дорогая.

Свет, тепло, фотоаппарат. Я покрылась потом. Раздеваясь перед Сассуном, я испытывала совсем другие чувства, чем перед Эрнестом. Что мне сказать Эрнесту?

Я скинула норковую шубу, расстегнула пуговицы на платье и сняла его. Затем последовало мое шелковое нижнее белье и кружевные чулки. Я забралась на кресло «Честерфилд», прижав одну ногу к холодной кожаной обивке, а другую согнула в колене и оперлась дрожащей рукой. Я отвернула лицо от объектива фотоаппарата, уставившись на гвоздики в вазе. Мне захотелось поднять руку, прикрыть лицо и тело – эту наготу, эту обнаженность.

Сассун издал резкий вздох, и я вздрогнула, испугавшись, что он набросится на меня. Он этого не сделал, только вышел на свет, чтобы что-то отрегулировать у фотоаппарата. Затем он повернулся в мою сторону, в его темных глазах отражалось не веселье, а скорее задумчивость. Это напомнило мне о его абсолютной власти и недовольстве, если что-то пойдет не так.

– Готовы?

Нет. Сверкнула вспышка, море гвоздик расплылось перед глазами, их лепестки были бледными, как кожа. В наступившей темноте я была уверена, что у меня отняли частичку души. Что я наделала?

Выходя из лифта, я услышала звуки фортепиано, доносившиеся из «Джаз – бара», они грохотали, как будто с неба сыпались осколки стекла. Встав у колонны, я издали наблюдала за Эрнестом: напряженный профиль, безумные глаза, в каждом звуке обвинение.

Я отвернулась и как можно быстрее покинула отель.

* * *
В своем кабинете я уставилась на контракт. Я собиралась отправить копию в налоговую службу, чтобы они знали, что отныне мой клуб является совместным предприятием, защищенным законом Поселения. Ямазаки уведомят. У него не будет права конфисковать мой клуб, и Эрнест будет в безопасности.

И все же я чувствовала себя отвратительно. Я достала припасенную бутылку виски и выпила. Я пила до тех пор, пока стулья, бюст Будды и фотография матери не поплыли перед глазами. Я вспоминала напряженный профиль Эрнеста и представляла, как мои обнаженные фотографии дождем сыпались на улицы, а люди смотрели на них и смеялись.


Глава 36 


Эрнест
Люди смеялись, выпивали и кричали, но он ничего не слышал. Поскольку что есть мочи колотил по фортепиано. Его пальцы перебегали от клавиши к клавише, все быстрее и быстрее, плечи подпрыгивали, и все тело подрагивало в бешеном ритме, выпуская на волю ярость, которую он испытывал по отношению к Сассуну, к его жадности и извращенному хобби. Фотография обнаженной натуры противоречила морали, он должен был осудить это, когда у него была возможность! Он также злился на Айи за то, что она уподобилась танцовщице, стала глупой игрушкой. Он ошибался на ее счёт. Она любила деньги больше, чем что-либо, даже больше, чем себя. А любила ли она его вообще?

Его дыхание сбилось, на лбу выступил пот, а в груди клокотала неистовая буря чувств. Его руки двигались сами по себе, звуки превратились в свирепый шторм. Он ничего не видел, ничего не слышал, ни о чем не думал; он был захвачен, похищен самой силой звука, которую создавал.

Наконец, он остановился и выпустил застрявший в груди воздух. Мгновение он сидел, уставившись на шрамы на своей руке, буря чувств угасала. На глазах навернулись слезы.

Кто-то позвал его. Перед ним появилась фигура Сассуна, заслонившего свет. Похоже, он находился в хорошем настроении, его усы подрагивали, как два счастливых крыла. Сассун попросил его сыграть Моцарта, сказал, что не был поклонником Шопена.

Эрнест замотал головой. Если Сассун захотел бы его уволить, так тому и быть.

Сассун положил руки на украшенную серебром трость.

– У меня был хороший день, очень хороший день, молодой человек. То, чего я хотел много лет, наконец-то произошло. Я мог бы показать вам фотографии, но я обещал сохранить их в тайне. Это лучшая из моих работ, я ручаюсь.

Ему захотелось задушить Сассуна.

– Вы сердитесь, молодой человек. Это как-то связано с мисс Шао? Позвольте мне спросить вас, как давно вы в Шанхае, Эрнест?

– Больше года.

– Я прожил в Шанхае почти пятнадцать лет. Для холостяка жизнь в этом городе довольно сложна.

Эрнест фыркнул.

– Я самый богатый холостяк в Азии, но при этом самый одинокий человек на этой планете. Хорошие женщины из благородных семей не переплывают океан, чтобы найти мужа, а те, которые пересекают его, хотят чего угодно, только не мужа.

Значит, Сассун был добычей женщин-хищниц. Разве это не вызывало жалость к нему? Но что было не так с этим миром? Вообще были в нем порядочные женщины?

– Мисс Шао – молодая, красивая, сообразительная и разумная деловая женщина. Таких, как она не много. К сожалению, она не еврейка, но она по праву заслуживает моего уважения и вашего тоже. Я уже старый, Эрнест. А она заставляет меня чувствовать себя молодым, и я верю, что снова смогу полюбить.

Эрнест почувствовал подступающую тошноту.

– Я почти женился на женщине, когда учился в Кембридже. Но ее семья отвергла меня, потому что я еврей. Теперь это уже древняя история. – Сассун вздохнул, будто был способен на какие-то чувства. – Мир бизнеса утомителен, жесток и опасен. И только через объектив фотоаппарата я нахожу красоту и радость. Вы – фотограф. Вы понимаете, о чем я говорю.

Нет. Он никогда не смог бы понять извращенности, и старик ошибался. Сассун, богатей, собирающий свои трофеи, никогда не смог бы стать его другом. Эрнест продолжил играть, пытаясь найти в музыке звуки справедливости и товарищества. Шопен, как всегда его любимый композитор, и Шуман. Когда он снова оторвал взгляд от клавиш, Сассун уже ушел.

Ему не стоило ее винить. Ей был всего лишь двадцать один год, все еще девушка, но деловая женщина в этом хищном мире, которым правили мужчины, в этом опасном городе, которым владели японцы. Она столько для него сделала, помогла встать на ноги, обеспечила крышей над головой, оказала поддержку и защиту, когда он меньше всего ожидал.

Любовь, которая не могла смириться с недостатками возлюбленного, была эгоистичной. Он не собирался быть эгоистом. Он хотел любить ее, всю ее, ее красоту, ее улыбки, ее секреты, ее ошибки и ее недостатки.

И тогда он снова принялся играть, на этот раз нежно постукивая по клавишам, любовно и медленно поглаживая их. Кончиками средних пальцев он касался клавиш так, будто целовал ее губы. «Лунный свет» Дебюсси, выходивший из-под его рук, был наполнен бесконечной нежностью и тоской.

* * *
Эрнест покинул бар около полуночи. Здания в стиле ар-деко рядом с набережной погрузились в темноту, а улицы освещались лишь огнями, исходящими от закрытых банков. Повесив свою «Лейку» на шею, он направился к японскому военному кораблю у Садового моста. Какое-то движение привлекло его внимание.

Свет фонарика прорезал глухую ночь. Он замерцал на военном корабле, с которого японский офицер в форме спускался в моторную лодку, пришвартованную рядом. Затем раздался рев двигателей, и лодка проплыла мимо, следуя красному лучу, посланному с дома у моста.

Эрнест нутром чувствовал, что японцы что-то замышляют. Лодка подошла к импровизированному причалу рядом с домом у моста, из нее вылез офицер и поднял фонарь. По его сигналу приблизился еще один военный катер с широким корпусом и орудийной башней, с которого на пирс спрыгнула группа из восьми японских военнослужащих. Они поклонились офицеру, запрыгнули в его лодку и нырнули под брезентовый тент, который скрывал большую ее часть.

Эрнест придержал фотоаппарат и бесшумно подбежал ближе. Только он успел найти хорошее место за телеграфным столбом, как военнослужащие спрыгнули с лодки на пирс, держа в руках кипы крупнокалиберных пулеметов. С осторожностью и организованно они перенесли пулеметы с моторной лодки на военный катер с орудийной башней.

Неужели японцы тайно вооружали свои войска, чтобы подготовиться к нападению? С бешено колотящимся сердцем Эрнест поднял фотоаппарат.

Он смог подобраться достаточно близко, чтобы сделать снимки, но ему пришлось включить вспышку, что выдало бы его местоположение. Но он не мог упустить этот момент. Джио нужно было это увидеть, Поселение должно было подготовиться. Он поднял фотоаппарат, наведя объектив на группу солдат, и нажал затвор.

Белая вспышка осветила лицо офицера, у которого под глазом виднелась родинка. Эрнест быстро сделал еще несколько снимков, в ушах зазвенели удивленные крики на японском.

Раздался выстрел.

– Черт! – Он развернулся и побежал. Следом раздался еще один выстрел.

Улица перед ним казалась такой темной и далекой. Спустя какое-то время он, наконец, миновал ряд зданий в стиле ар-деко и нырнул в переулок. Что-то текло по его руке.

* * *
В своей квартире он упал на кровать. Мучительная боль пронзила его тело. Пуля задела плечо, и кровь стекала вниз по руке на покрытую шрамами кисть, а темно-серый пиджак и оксфордская рубашка прилипли к груди, как мокрый купальный костюм. Усилием воли он снял пиджак и рубашку и схватил маленькую бутылку бренди, которую получил в подарок от посетителя. Сделав большой глоток, он стиснул зубы и вылил жидкость себе на рану. Он закричал. Тяжело дыша, Эрнест перевязал рану галстуком, чтобы остановить кровь. Боль была такой сильной, словно его плоть резали ножом. Утром ему снова придется отправиться к католическим монахиням. Казалось, это было проклятием: сначала его правую руку пырнули ножом, теперь прострелили.

Он распластался на кровати. Японцы замышляли что-то опасное.


Глава 37 


Осень 1980
Отель «Мир»
Память – это лес, который меняется в зависимости от времени года. Он расцветает летом, высыхает осенью, умирает зимой и снова яростно прорастает весной. Теперь, разговаривая с американской об Эрнесте, о моем прошлом, я вижу, как лес моей памяти снова становится пышным.

Но как я могла проболтаться о своем старом секрете про свои обнаженные фотографии женщине, которую едва знаю? Жаль, что я не удержала рот на замке. Поэтому меняю тему.

– В сороковых годах в Шанхае царил беспорядок. Его называли забытым островом, покинутым остальным миром.

– Я об этом слышала, мисс Шао. О забытом острове. Но… вы отклонили предложение сэра Сассуна? Как же вы стали владелицей этого отеля?

– Я купила его. Четыре года назад. Члены «банды четырех» очень плохо управляли отелем, и он находился на грани банкротства.

– Понятно. Позвольте мне сказать, мисс Шао, ваш предпринимательский дух значительно опередил ваше время, и ваши отношения с мистером Рейсманном звучат невероятно.

Я осторожно спрашиваю:

– То есть, вы расскажите об обнаженных фотографиях в документальном фильме?

– Это было искусство, мисс Шао. Конечно же, я расскажу о них.

– Но я бы предпочла, чтобы вы этого не делали.

Мисс Сореби проводит рукой по волосам.

– Я готова обсудить это, если вам неудобно о них упоминать. Единственное, что я могу точно вам пообещать, – это то, что я не стану раздувать из них сенсацию. Я понимаю, что в вашем возрасте будет неловко иметь дело со скандалами.

Я внимательно рассматриваю ее, ее глаза, нос и губы. От волнения на ее щеках появляется румянец, и она часто проводит пальцами по волосам. Она нервничает.

– У вас красивая шляпа.

– Спасибо. Я обожаю эту шляпу. Позвольте мне заверить вас, мисс Шао, вам совершенно не стоит беспокоиться об обнаженных фотографиях. Насколько я могу судить, в коллекции Сассуна нет ни одного обнаженного снимка.

Мое сердце замирает.

– Коллекция Сассуна?

– Южный методистский университет в Далласе в штате Техас, располагает коллекцией дневников, писем и фотографий Сассуна. Я также нашла экземпляр журнала, в котором была напечатана статья о мистере Рейсманне. Его название «Хороший друг». Там говорится, что он был самым популярным джазовым пианистом в Шанхае. Я заинтригована. Как пианист смог стать богатым человеком, а затем спас жизни многих беженцев?

Я разворачиваю от нее свое инвалидное кресло.

– Я очень устала, мисс Сореби. Не будете ли вы так любезны встретиться со мной завтра?

Она смотрит на меня, затем переводит взгляд на Феникс.

– Думаю, было бы замечательно встретиться завтра, мисс Сореби, – говорит Феникс, поддерживая меня.

– Потрясающе. Поскольку у меня достаточно времени, я прогуляюсь и посещу многоквартирный дом на Пешеходной набережной. Это поможет собрать дополнительную информацию. – Она берет свой блокнот.

– Как долго вы работаете документалистом, мисс Сореби? – спрашиваю я.

– Пять лет. У меня есть два партнера. Мы небольшая кинематографическая фирма, пока еще не получили «Оскар». Снимать документальные фильмы не прибыльно, но мне нравится заниматься исследовательской работой.

– Почему вы решили сделать выставку о евреях в Шанхае?

– Меня всегда интересовал Шанхай. Я приезжала сюда раньше.

– Чтобы собрать информацию для выставки?

– Нет, не для выставки. Когда я работала над исследованием в семьдесят седьмом году, мне сказали, что Китай еще не приветствует иностранцев в своих городах. Поэтому я проводила все интервью по телефону и лично встречалась в США со многими выжившими. Многие шанхайские евреи переехали в США и стали видными профессорами или юристами, и их было легко найти.

– Так, когда вы приезжали в Шанхай?

– В конце пятидесятых, как турист. Меня чуть не арестовали.

– Арестовали?

Она надевает шляпу.

– Ну, я была глупым подростком. Мало что знала об этой стране. Я только что приехала и увидела в лифте отеля табличку с надписью «Народная вечеринка, требуются специальные пропуска», поэтому подумала, что можно хорошо провести вечер. Она была всего двумя этажами выше моего номера, поэтому я поднялась по лестнице наверх. Когда я туда добралась, никакой музыки не было, и все уставились на меня. Двое охранников в униформе прижали меня к стене. Они подумали, что я шпион.

Я начинаю смеяться. Только молодые американцы могли легко спутать Коммунистическую партию с обычной вечеринкой.

– Вы могли не беспокоиться. Правительство не стало бы арестовывать вас в отеле.

– Почему нет?

Американцы слышат по телевизору всевозможные новости о Китае, но мало кто понимает, каково это – жить здесь. Шанхай сегодня, наверное, самый безопасный город в мире, где молодая одинокая женщина может бродить по улицам ночью, не подвергаясь приставаниям. Большинство людей дружелюбны, гостеприимны и скромны.

Феникс прочищает горло, поэтому я говорю:

– Увидимся завтра в ресторане «Катей-рум» в одиннадцать на ланче. Вас это устроит?

– Конечно, я буду там. И принесу несколько фотографий, чтобы показать вам. Но прошу прощения. Я должна спросить вас кое о чем, что не выходит у меня из головы. Вы хорошо знаете ценность отеля. Он стоит миллионы. Почему вы предлагаете отдать его мне?

Я ожидала этого вопроса.

– Вы не желаете принять этот подарок?

– О, боже. Да, конечно, я с удовольствием приму его. Просто, знаете, в это так трудно поверить.

Интересная у нее привычка – все время восклицать.

– Вы потратили три года на проект, в котором рассказывается о самом дорогом для меня человеке, и вы первая, кто занялся изучением бедственного положения евреев в Шанхае. Думаю, вы заслуживаете награды. И не забывайте, вам все равно нужно снять документальный фильм и показать его всему миру.

– С удовольствием это сделаю. Я верю, что жизнь мистера Рейсманна в Шанхае и его отношения с вами затронут сердца многих людей сегодня. Но позвольте спросить вас, мисс Шао, почему вы хотите снять о нем документальный фильм?

Я делаю глубокий вдох.

– Потому что, мисс Сореби, я совершила нечто непростительное.


Глава 38 


Август 1941
Эрнест
В течение многих дней после того, как Эрнест обнаружил, что японцы тайно перевозят оружие, с фотоаппаратом на шее он проводил все свободное от работы время в поисках своего друга-гиганта. Он хотел предупредить его. Но к своему разочарованию Эрнест нигде не мог найти Джио.

Сассун мог бы воспользоваться фотопленкой и при необходимости предупредить Поселение, но Эрнест все еще злился на него. Однако после долгих размышлений Эрнест решил отложить в сторону свои личные чувства ради блага Поселения. Наконец, как-то в августе Эрнест попросил на стойке регистрации отеля повидаться со стариком, но ему отказали – Сассун был занят.

В одночасье британцы из Индии и Англии, казалось, исчезли с улиц и из отеля. Подняв глаза от фортепиано, Эрнест увидел, что американцы пьют и пристально наблюдают за японцами, которые заполнили весь бар. Японцы с таинственным видом уставились на него. Он вздрогнул от резкой боли в руке, зашитая монахинями рана все еще беспокоила его.

* * *
Наступила осень. Однажды ночью, после того как все покинули бар, Эрнест собрал свои вещи. Вестибюль за пределами бара был почти пуст. Незажженные бра висели на стене, как черные пауки. Уже перевалило за полночь, несколько гостей отеля задержались внизу, и единственным звуком был стук его ботинок и мягкое гудение радиаторных решеток. У него засосало под ложечкой, как будто он шел по лесу, где все живые существа затаили дыхание.

– Вы не видели сэра Сассуна? – спросил он коридорного, тощего юнца с длинными руками, стоявшего у вращающейся двери.

Тот покачал головой.

– Он отдыхает, сэр.

– Доброй ночи.

* * *
Эрнест помахал Мириам, когда она появилась во дворе, переполненном детьми-беженцами, дрожащими в тонких черных куртках. Все утро моросил дождь, и воздух был прохладным. Чтобы повидаться с ней он целый час шел пешком и пересаживался на пять автобусов – у двух по дороге заглохли двигатели.

Он пересчитал сэкономленные деньги – почти сто американских долларов. Неплохо, после оплаты летней школы Мириам, осеннего семестра, взноса для принимающей семьи, покупки одежды и выплаты годовой арендной платы за его квартиру. Сегодня он принес пальто и холщовую сумку для Мириам.

– Что ты здесь делаешь, Эрнест? – Мириам стояла, одетая в черный блейзер поверх белой блузки с бантом и черную юбку. Как он понял, этот наряд дала миссис Блэкстоун. Его сестра выглядела благопристойной и грациозной. Он был поражен и совершенно не готов. С каких это пор его младшая сестра превратилась в настоящую женщину? Но безразличие на лице Мириам ранило его.

– Я купил это пальто для тебя. – Ему вдруг стало неловко. За последние несколько месяцев ему удалось лишь мельком увидеться с ней, так как на лето она осталась в доме Блэкстоунов. – Мне нужно сказать тебе кое-что важное. Хочешь чего-нибудь вкусненького? Пойдем. Я поговорил с директором, и мы можем провести некоторое время вместе. – Он вывел ее из школы и перешел улицу в магазин, где продавали баоцзы[4], ютяо[5] и жареные пирожки с зеленым луком.

Мириам выбрала две ютяо.

– Что у тебя в сумке?

– Это для тебя. Слушай, я хочу тебя предупредить. В Шанхае начнется война и…

– Я знаю.

– Откуда ты знаешь?

Она пожала плечами.

– Мистер Блэкстоун сказал мне. Он сказал, что его коллеги покидают Шанхай. Он тоже об этом думает. Он сказал, что немцы выигрывают войну в Европе и бомбят авиационные заводы и радиолокационные станции в Лондоне. Как там его зовут – Черчилль, верно? Черчилль вывел военно-морской флот из Китая в Сингапур, и что еще… я не помню.

У мистера Блэкстоуна, вероятно, был спрятан радиоприемник в шкафу или что-то в этом роде.

– И у нас каждый день в школе появляются новые дети – беженцы из Европы. Вчера прибыла сотня. Школе придется прекратить их принимать. Она переполнена.

Грустно было об этом слышать, но он ничего не мог поделать. Сассун был прав – они продолжали прибывать, и люди в отеле тоже жаловались. «Еврейские общины больше не могли нести бремя беженцев. Беженцы – это отбросы общества в Европе». Новый муниципальный совет под управлением японцев ввел дополнительный сбор за оформление документов и требовал от беженцев предоставить подтверждение наличия финансовых средств, прежде чем разрешить им въезд.

Он все еще не получил ни одного ответа от своих родителей, а океанские лайнеры перестали швартоваться у причала. Но он не мог рассказать Мириам, что беспокоился о них. Мириам расстроилась бы.

– Что ж, Мириам, возможно, нам скоро придется уехать из Шанхая. Но у меня все готово. Тебе не о чем волноваться.

Мириам уставилась на холщовую сумку.

– Мистер Блэкстоун говорит, что США придерживаются нейтралитета. Американцы в Шанхае в безопасности.

– Этого не будет, если начнется война. Я найду для тебя другую школу в другом городе.

– Если мы уедем, как мама с папой нас найдут? Мистер Блэкстоун говорит, что международная связь прервана. Почтовые отправления не доходят до Европы.

Мистер Блэкстоун то, мистер Блэкстоун это. В ее тоне звучали нотки доверия и почтения, что несколько раздражало Эрнеста. Она никогда не разговаривала с ним в таком тоне. Эрнест глубоко вздохнул.

– Я надеюсь, что он прав. Но помни, я твой брат, и я здесь ради тебя.

Мириам снова пожала плечами.

– Я возвращаюсь в школу.

– Не забудь сумку и пальто.

Мириам взяла пальто и накинула сумку на плечо. Когда он потянулся, чтобы обнять ее, она отшатнулась от него и ушла.

«Она выросла, и теперь стала женщиной, она была застенчивой» – он успокаивал себя, глядя вслед ее удаляющейся высокой фигуре.

* * *
Он только что добрался до высотного жилого дома под названием «Гамильтон-хаус», в открытых окнах которого развевались флаги США и Соединенного Королевства, когда в его сторону двинулся парад. Трубы, горны и барабаны играли патриотический американский марш «The Stars and Stripes Forever». Мелодия была знакомой, он слышал, как американские моряки насвистывали ее в баре.

Увидев вооруженные силы, он испытал облегчение и почувствовал прилив уверенности. Значит, Мириам была права. С 4-й дивизией морской пехоты американцы, по крайней мере, были защищены. Он бросился к тротуару, встал позади трех бизнесменов с папками документов, девушки со скрипичным футляром и пожилой женщины, прогуливающейся с кокер-спаниелем, и стал наблюдать.

У направляющего парада была офицерская фуражка с козырьком оливкового цвета. Эрнест узнал его – это был полковник Уильям Ашерст. Он пел, его бледное лицо искажено тревогой. Позади него шли морские пехотинцы 4-й дивизии морской пехоты США, все в куртках с подсумками, плотно затянутыми вокруг талии. Когда они маршировали, каждый из них натягивал ремень наискось через грудь, держа в руках что-то похожее на самозарядную винтовку «Гаранд» или, возможно, пистоле-пулемет Томпсона.

Ритм труб, барабанов и пение подняли настроение Эрнеста. Он шел, следуя за парадом, махая полковнику, который не обращал на него внимания. Когда полк достиг пристани у реки, пение прекратилось. Полковник отдал честь и выкрикнул приказ, и полк погрузился на большой белый пароход позади военного корабля США «Вэйк».

Кто-то в толпе вскрикнул, за ним последовала череда рыданий. Кто-то еще крикнул:

– Да благословит вас Бог! До свидания!

Это был прощальный парад. Эрнест случайно услышал, как кто-то сказал, что американцы должны были отплыть на Филиппины.

Его сердце упало. Сначала Сифортские хайлендеры, а теперь 4-я дивизия морской пехоты. Он взглянул на японский военный корабль «Идзумо», из труб которого валил дым, а на палубе выстроились меченосцы и солдаты в форме. Ниже по течению серые американское и британское военные суда выглядели под бледным солнцем не более чем двумя бумажными корабликами без своих армейских сил.

Он должен уехать до того, как начнется война. Но как же Айи? Он все еще хотел ее – его желание будет вечным. Но захочет ли она его? Уедет ли она с ним из Шанхая?


Глава 39 


Айи
За обедом Синмэй жаловался, что женщины совсем опустились. Он слышал от своих коллег, что Сассун хвастался на банкете, как ему удалось заполучить в качестве модели ню довольно известную женщину в Шанхае.

Я выскочила из-за стола, прежде чем он пришел в ярость. Представлялось маловероятным, чтобы он узнал, что этой моделью была я, и Сассун обещал не показывать мои фотографии. Но я забыла потребовать от него молчания. Называл ли он мое имя? Во что я вляпалась? Я хотела спасти свой клуб и защитить Эрнеста, но возможно вскоре меня заплюют.

Месяцы, прошедшие с тех пор, как я позировала Сассуну, были бесконечной чередой мучений и слез. Когда Пэйю мудро уведомила моих родственников, что свадьбу отложили из-за проблем с доставкой почты, я едва ли почувствовала какое – либо облегчение. Каждый день я думала об Эрнесте и жаждала увидеть его и объясниться. Каждый вечер я испытывала искушение сделать крюк к отелю. Однако воспоминания о его яростной игре на фортепиано останавливали меня. Он не простил бы меня, набросился бы с критикой, как Ченг и как любой китаец, которому принадлежит женское тело. Между нами все было кончено. Я плохо спала, плохо ела и рыдала до изнеможения.

В клубе я носила длинные туники и пальто и делала все возможное, чтобы управлять бизнесом, который пришел в упадок после визита Ямазаки. Я организовала несколько рекламных акций, которые привлекли отчаянных клиентов, ищущих дешевых развлечений, но многие предпочли держаться подальше. Я скрыла новость о партнерстве с Сассуном от общественности, ожидая перевода денег. Но я слышала, что его банковский счет находился под контролем японцев, а это означало, что его заморозили. У меня возникло ужасное предчувствие, что мой план провалился.

Потом мне позвонила Эмили, которая попросила встретиться с ней на пристани.

* * *
– Я хочу попрощаться перед отъездом, – сказала она, поставив кожаный чемодан у своих ног. Вокруг нас толпы носильщиков, пригнувшихся к земле под весом чемоданов, ныли и пошатывались, а пассажиры в черных пальто спешили к трапу двухэтажного парохода, идущего в Гонконг.

Серые облака закрывали небо. Даже пароход, с громким шумом изрыгая дым, был окутан в серую дымку. Но вода была ярко-грязно-желтой, на поверхности плавали кучи черного мусора и промокшие бумажные фонарики, которые бедные семьи бросали в воду, чтобы направлять души своих умерших членов семьи.

Мои глаза наполнились слезами. Мне так много нужно было ей рассказать: о моих фотографиях, о муках совести – я не видела Эрнеста несколько месяцев и чувствовала, что умираю. Я хотела спросить ее совета о том, что мне делать с Эрнестом. Она была единственным человеком, который мог бы понять меня, единственным другом, который у меня был.

– Зачем ты уезжаешь, Эмили?

– Ты дала мне адрес врача. – Но я вовсе не имела в виду, что она должна уехать из Шанхая.

– Настало время мне уехать. – Она выглядела по-другому, одетая в белую шелковую блузку с оборками на воротнике, темно-красную шерстяную куртку и широкие черные брюки. На голове у нее была стильная красная бархатная широкополая шляпа с бантом. Она не шмыгала носом, ее вялый взгляд сменился сосредоточенным спокойствием, которое мне нравилось видеть. – Лечение было ужасным. Я все еще проклинаю тебя.

– А Синмэй знает о твоем отъезде?

– Нет. – Она надвинула шляпу пониже.

Любовь была головоломкой. Эмили любила Синмэя, но решила уйти от него. Я хотела увидеть Эрнеста, но должна была держаться подальше.

Готовая расплакаться, я протянула Эмили мешочек из красной ткани, который достала из сумочки. Внутри лежал нефритовый лист, изготовленный на заказ лучшим ювелиром Шанхая. Он символизировал меня – нефритовый лист, выросший на золотой ветке.

– Это твое имя на листе? Какая прелесть. Я буду дорожить этим. Знаешь, я сожалею только об одном. О том, что не написала статью о тебе, первой женщине-предпринимателе в Китае. Ты сделала невероятные вещи, наняв женщин и иностранцев. Ты все еще влюблена в пианиста?

Все еще? Как будто любовь была бокалом вина, который можно с легкостью осушить.

– Я не помню, что тебе наговорила, Айи. Надеюсь, я не сказала ничего ужасного. Ты знаешь это лучше меня: у вас двоих ничего не получится. Ты останешься одна. Как я. Выгнанная из Шанхая. Отвергнутая обеими сторонами. – Ее голос звучал печально и отрешенно.

– Но…

– Это для твоего же блага. У китайцев есть эти удушающие обычаи и традиции. Тебе будет лучше без него. Ты все еще молода. Ты это переживешь. – Раздался звук горна и крик на кантонском диалекте. Трап вот – вот должны были поднять, и пароход отчаливал. Эмили подняла свой чемодан.

– Эмили…

– Я очень привязалась к тебе, Айи. Жаль, что мы не подружились много лет назад. Ты друг, которого я хотела бы сохранить. Но не плачь. Я приехала в Шанхай с разбитым сердцем. Я не хочу уезжать со слезами на глазах. – Она поднялась по трапу на борт парохода. Мгновение спустя она появилась у перил на носу, повернулась лицом к городу и подняла руку, чтобы смахнуть что-то со щеки.

Раздался гудок, и пароход изрыгнул облако дыма. Затем, пыхтя, он отчалил от причала.

Я вдруг подумала, что в реке жизни люди приходят и уходят, как лодки. Полные дыма и шума, они пришвартовались, и все это уносило ветром, который вы не могли предсказать. Лодка Эмили уплыла. А ведь мы так и не попили чай у Кисслинга и, возможно, никогда больше не увидимся. Неужели Эрнест, как и Эмили, тоже должен был уйти из моей жизни?

* * *
Начался дождь, небольшая морось, как шепот тумана. Улица стала скользкой, как арахисовое масло. «Нэш» очень медленно отъезжал от причала – слишком много рикш, слишком много людей в халатах и костюмах. Еще два квартала до перекрестка, три поворота к нему.

Я направилась прямиком в «Джаз-бар». Он был там, играл на фортепиано в пустом баре. Он отрастил щетину, а волосы стали длиннее и доходили до плеч. Их завитки подпрыгивали вокруг его щек, когда он играл. Его музыка была тихой задумчивой, обнадеживающей мелодией, как будто он размышлял о том, чтобы отправиться в новое путешествие своей мечты.

Я прижала к себе сумочку, пригладила влажную челку и села за столик у сцены. Мое лицо было мокрым от дождя, а сердце билось в радостном ритме. Мне захотелось запрыгнуть на сцену и поцеловать его, словно я была юной школьницей. Я бы исповедалась ему, пообещала все, что угодно, если бы могла вернуть его любовь.


Глава 40 


Эрнест
Он почувствовал ее присутствие еще до того, как увидел ее, сидящую рядом в платье персикового цвета и сияющую своей красотой. Он спрыгнул со сцены и подошел к ее столику. Все эти месяцы он не видел ее. Как же он скучал по ней. Он по-прежнему любил ее, возможно, даже больше, чем раньше. Что бы она не сделала, это не могло изменить его чувств.

– Стало быть, ты не собираешься играть сейчас? – спросила она. В ее руке была серебряная сумочка с заклепками, похожими на бриллианты. А ее золотые серьги в форме листьев раскачивались, как колокольчики на ветру.

– Что бы ты хотела послушать?

– Что-нибудь из классической музыки.

– Правда? Однажды кто-то сказал мне, что тебе нравится джаз.

– Люди меняются.

Он сел рядом с ней.

– Я рад видеть тебя, Айи. Мне нужно тебе кое-что сказать. Будет война, Айи. Война в Поселении. Всем грозит опасность. – Он рассказал ей о пулеметах, об отплытии 4-й дивизии морской пехоты и спаде бизнеса в отеле.

Она прикрыла рот рукой.

– Я не могу в это поверить. Я только слышала, что британцы ушли и что в банках возникли какие-то проблемы.

Он взял ее за руку.

– Ты уедешь со мной из Шанхая?

Капля дождя скатилась по ее щеке.

– Я родилась и выросла здесь. Моя семья живет здесь уже несколько поколений. Этот город – дом моих предков, мой дом, Эрнест. К тому же у меня есть клуб.

– Но, когда японцы нападут, ты окажешься в опасности.

– Мы говорим: Luo Ye Gui Gen, опавшие листья стремятся к корням, Эрнест. Мы всегда помним наши корни, помним наш дом.

Он тоже помнил Берлин, но Берлин больше не был его домом. Однако он все время думал о своих родителях и собирался найти для них дом, как только воссоединится с ними. Если бы он покинул Шанхай, смогли бы они когда-нибудь найти друг друга? Именно об этом он больше всего переживал. Но ему нужно было уезжать, чтобы защитить Мириам.

– Я хочу быть с тобой, Айи. Мы можем начать все сначала в новом городе. Никто не узнает, кто мы такие. У меня есть сбережения, и я могу найти другую работу. Я буду защищать тебя, заботиться о тебе. У нас будет новая жизнь, и мы оставим все ошибки в прошлом.

Ее бледное лицо порозовело. Она понимала, о чем он говорил.

– Я люблю тебя. Айи. Я не изменился. Ничего не изменилось. Поедем со мной.

Она рассмеялась, но он не мог понять, тронули ли ее его слова, или она считала его смешным.

– Я хочу тебе кое-что рассказать, Эрнест. Я недавно проводила подругу на пирсе и только что поняла кое-что важное. Меня больше ничто не волнует. Я хочу быть с тобой. Да, я поеду с тобой.

Он взял ее на руки и закружил. Она была в его объятиях, но он чувствовал, будто обнимает весь мир.

* * *
Они отважились снять номер на пятом этаже отеля в самом конце коридора и проскользнули наверх, не привлекая внимания Сассуна. Как только дверь за ними закрылась, они испортили чистую постель. Позже, завернувшись в простыни, они обсуждали, куда отправиться. Она хотела поехать в Гонконг, где были ее друзья. Значит, быть Гонконгу. Они спланировали следующие шаги: он объявит в отеле о своем увольнении из бара, соберет вещи, купит билеты на корабль и встретится с ней на улице возле ее клуба, в то время как она заедет в свой клуб за деньгами – она настояла на этом – а затем они заберут Мириам, доедут до причала и отплывут в Гонконг.

* * *
После того, как Айи ушла, Эрнест спустился в бар. Он сложил ноты в стопку, вернул их в ящик для хранения и закрыл откидную крышку фортепиано. С сумкой в руках, в которой он бережно хранил свою «Лейку», он уже был готов подойти к стойке регистрации, чтобы заявить об увольнении, но заколебался. Стоило японцам напасть, и бизнес-империя Сассуна и даже его жизнь оказались бы в опасности.

В вестибюле Эрнест обратился к одному из телохранителей Сассуна с просьбой поговорить со стариком и показать ему кое-что важное. Ему велели подняться в пентхаус. Неожиданно. В пентхаус допускали только близких родственников и подруг Сассуна.

Эрнест вошел в лифт, отделанный панелями из красного дерева, и вдохнул аромат дорогих сигар и духов. Лифтер в бежевой униформе нажал кнопку одиннадцатого этажа. Когда лифт остановился, Эрнест прошел мимо двух накаченных китайцев в гостиничной униформе, катающих по ковру винного цвета новенький пылесос, шумный круглой формы аппарат, прикрепленный к метле.

У дверей пентхауса стояли телохранители в черных костюмах, они впустили его внутрь. Первое, что он увидел, был рояль марки «Стейнвей», отделанный панелями из красного дерева. Рядом стояло бордовое кресло «Честерфилд», на окнах висели роскошные золотистого цвета шторы. В комнате было тепло, за массивной решеткой жужжал радиатор, выпуская поток горячего воздуха. Пентхаус был просторным; он, должно быть, занимал весь этаж.

Сассун, одетый в серо-голубую британскую форму с торчащим из кобуры револьвером «Уэбли», сидел возле бара с полками, заставленными бутылками виски. Мужчина с усами, похоже, его врач, массировал ему ногу.

– Здравствуйте, сэр. Спасибо вам за то, что приняли меня. Это форма пилота? – Благодаря униформе Сассун казался более властным.

– Верно. Я был пилотом. Записался добровольцем в Британский Королевский летный корпус во время Первой мировой войны. Мой самолет разбился и раздробил мне ногу. Вот почему мне нужна эта трость на всю оставшуюся жизнь. Но я бы сражался за Англию, если бы снова мог ходить.

– Без всякого сомнения.

Японцы угрожали Сассуну, и он, должно быть, решил вооружиться.

– Бывших пилотов не бывает. Я все еще могу метко стрелять из этого «Уэбли». Итак, Эрнест, мне доложили, что вы хотите мне что-то показать? – Миллиардер не сводил глаз с фотоаппарата Эрнеста.

Эрнест протянул ему свою «Лейку».

– Я полагаю, что эти фотографии могут быть важны для вас.

Сассун хмыкнул, взял фотоаппарат и захромал в свою студию. Через некоторое время он, прихрамывая, вернулся в комнату, отдал Эрнесту его фотоаппарат и сел. Неверие, беспокойство и нарастающий гнев сменяли друг друга, вся эта гамма чувств отражалась на его лице.

– Черт возьми! Будь прокляты японцы! Убирайтесь! Убирайтесь! Все вон!

Доктор вышел со своим чемоданчиком, и Эрнест тоже откланялся.

В вестибюле граммофон играл «Лунную сонату» Бетховена. Двое гостей в серых костюмах рассчитывались за свои номера у стойки регистрации. Бордовые кресла «Честерфилд» были пусты, и в воздухе витали ароматы увядающих гвоздик и роз, воду для которых давно не меняли.

* * *
Поспешив домой, Эрнест услышал крик. Недалеко от него японский офицер направил «Маузер» на громадную фигуру Джио, который целился в офицера из револьвера «Уэбли».

– Властью муниципального Совета Шанхая я приказываю вам опустить оружие! Опустите пистолет! – крикнул Джио.

Эрнест замер. Он так и не успел предупредить своего друга об увиденном им оружии.

Раздался выстрел.

Громкие крики пронзили уши Эрнеста, обезумевшая толпа едва не сбила его с ног. Он пытался прорваться к своему другу, но на улице появилось еще больше вооруженных людей. Сквозь мелькавшие перед глазами пальто и шляпы он успел заметить Джио, лежавшего на земле, его тюрбан был пропитан кровью.

В своей квартире Эрнест снял с шеи фотоаппарат и засунул его в холщовую сумку вместе с остальными вещами. Затем он пробрался по многолюдным улицам к пристани. Ближайший пароход отплывал через три дня, и он купил три билета на него. После чего без промедления направился в клуб Айи.


Глава 41 


Айи
Мне нужно было только забрать пятьсот американских долларов – прибыль, которую я сэкономила и хранила в нижнем ящике своего стола. Но, возможно, и несколько ассигнаций тоже не помешали бы. Ещё может какие-нибудь платья. Я не могла начать новую жизнь без своих любимых нарядов. К тому же, стоило предупредить Синмэя о готовящемся нападении, чтобы он мог принять какие-то действия для защиты Пэйю и детей. А также предупредить Ченга и Ина.

Побег с Эрнестом мог бы стать неплохим выходом. В Гонконге мне не пришлось бы бояться, что мои обнаженные фотографии разрушат мою репутацию, и я могла бы забыть о том, чтобы торговаться из-за цены на яблоки или присматривать за распущенными танцовщицами. В Гонконге со мной рядом был бы Эрнест, и мы бы ходили в кино.

Но когда мой «нэш» свернул на Бабблинг-Уэлл-роуд, эйфория от встречи с Эрнестом начала угасать. Мой клуб. Он был моей жизнью, я не могла просто бросить его. И Ченг. Я не знала, что ему сказать. Но подъехав к своему клубу, все мои мысли испарились – у входа стоял военный джип с флагом восходящего солнца.

Ямазаки вернулся. Спустя столько времени. На дрожащих ногах я вышла из машины. Часы показывали пять вечера, хорошее время для танцев. Тем не менее из клуба не доносилось ни единого звука джаза.

Двери в танцевальный зал были открыты, ни охранников, ни вышибал. Внутри витал густой дым, смешанный с запахом алкоголя. На сцене барабанщик ударил по краю тарелки, и раздались отрывистые звуки «Summertime», все танцоры, включая Ланью, столпились на краю танцпола. Ямазаки в своей проклятой униформе расхаживал под восемнадцатью тысячами сверкающих лампочек. Его глаза остекленели, а сам он покраснел, как варёный рак.

Он привел с собой солдата.

Трое долговязых подростков в кепках набекрень стояли у входа. Увидев меня, они, пошатываясь, направились ко мне.

– Он собирается убить нас всех! – воскликнул прыщавый.

– Я же говорил тебе, что нам не стоит приходить сюда больше, – добавил косоглазый парень.

А громкоголосый заявил:

– Мисс Шао, он пришел за вами. Вам лучше бежать. Он собирается убить вас.

Мои колени подогнулись, мне стало тяжело дышать. Но я являлась владелицей этого клуба, и, если бы я сбежала, мои посетители, мои танцоры, мои работники стали бы козлами отпущения.

– Где эта сучка? Она прячется? Скажите ей, пусть идёт сюда! – кричал Ямазаки. Потом он увидел меня. – Так-так-так! Я тебя вижу! Не двигайся! Где этот иностранец?

Он напился, отбросив прочь привычную маску вежливости. А его обычно спокойный голос стал резким и полным угрозы.

Я достала сигарету из сумочки. По лицам окружавших меня людей скользили холодные красные, зеленые и синие лучи прожекторов. Самым спокойным голосом, на который была способна, я ответила:

– Он исчез. Я не могу его найти. Послушайте, у меня есть важные новости о моем клубе, которые мне не терпится вам сообщить. Сигарету? Это от моего нового партнера, Сассуна. Он передает вам привет.

Родинка Ямазаки блеснула на свету.

– Британский миллиардер?

– Он владеет клубом «У Киро», а теперь еще почти половиной моего клуба. – Нервно выдохнув сигаретный дым, я увидела, как мои менеджеры, помощники официантов, танцоры и сами официанты собрались вокруг меня, таким образом образуя защитную стену. Даже долговязые мальчишки, которые в иной ситуации испугались бы и убежали, присоединились ко мне.

– Он здесь?

– Сассун не любит ходить. Он в своем отеле. Возможно, он приедет завтра.

– Ваш партнёр, вы сказали?

– Он предложил сделку, от которой я не могла отказаться. Контракт находится в моем кабинете. Я была бы очень рада вам его показать. Здесь так тихо. Может послушаем музыку?

К моему облегчению, мистер Ли заиграл на своей трубе, и Ланью, словно прочитав мои мысли, схватила своего партнера и скользнула на танцпол. Ямазаки выглядел удивленным и, пошатываясь, подошел к солдату, с которым пришел в клуб. Они заговорили на своем языке, хмыкнули и расхохотались.

Холодок страха пробежал позвоночнику.

Смеясь, словно услышав шутку, Ямазаки, шатаясь, вернулся ко мне.

– Мне плевать на твой контракт. Британец не сможет тебя защитить. Скоро он упадет на колени перед нашим императором Хирохито! Япония, самая могущественная империя, завоюет всю Азию!

Я покрылась потом, отчего мое платье прилипло к спине, а задники туфель на высоком каблуке глубоко врезались в пятки. Не успела я и рот открыть, как он схватил меня за волосы и потянул голову вниз, чтобы заставить опуститься на колени. Кожу на голове пронзила жгучая боль, словно меня полоснули ножом.

– Достопочтенный гость, не хотите ли потанцевать? – Я услышала голос Ланью.

– Да как ты смеешь со мной разговаривать, сучка.

Он швырнул меня на пол. Когда я с трудом поднялась на ноги, безумец шарил в кобуре в поисках своего оружия. Икнув, он промахнулся мимо рукоятки, затем выхватил пистолет и направил «маузер» на Ланью.

Прозвучал выстрел.

Воцарилась гробовая тишина. Как искусная танцовщица румбы, увлеченная своим танцем, Ланью грациозно откинулась назад. Но рядом не было никого, кто мог бы ее подхватить, и она с глухим стуком упала на пол.

Откуда-то донесся грохот. Огни танцевального зала потускнели, и волна криков пронзила тишину. Капля скотча упала мне на губы. Я попыталась выпрямиться, попыталась оттолкнуть испуганный персонал и дотянуться до Ланью, лежащей в луже крови. «Кто-нибудь, спасите ее!»

Кто-то окрикнул меня, перед глазами все расплывалось, но я заметила, как Ченг и Ин ворвались в танцевальный зал. Ин поднял руку, в которой что-то держал. Еще один оглушительный хлопок. Раздался звон стекла, бутылки с вином разлетелись вдребезги, стулья попадали на пол, окна разбились на осколки. Столько повреждений, их ремонт обойдется в целое состояние.

В облаке брызг пролитого алкоголя и едкого запаха серы я столкнулась лицом к лицу с «маузером». Он был близко, слишком близко. Как же такое произошло? Я не сделала ничего плохого. Я лишь хотела защитить Эрнеста и свой клуб. Я не могла получить пулю. Я была слишком молода. Я не хотела умирать.

Выстрел. Казалось, он прозвучал рядом со мной, или в районе потолка, или выше, пробив его. У меня звенело в ушах, но я лишь подпрыгнула или вскрикнула.


Глава 42 


Эрнест
Она пропала. Клуб был закрыт. Ни неоновых огней, ни курящих сигареты мужчин, ни праздношатающихся зевак – музыка стихла, а жизнь, казалось, замерла. В течение нескольких часов Эрнест сидел на пустынных ступеньках перед зданием и спрашивал каждого прохожего о том, что случилось.

Ему отвечали, что тут были выстрели. Кого-то убили.

Кого? Никто не знал.

* * *
Он вернулся в отель Сассуна, воспользовавшись привилегией бывшего сотрудника, попросил в баре телефонный аппарат и набрал домашний номер Айи, который помнил наизусть. Трубку взял мужчина с британским акцентом. Эрнест предположил, что это был ее брат, получивший образование в Кембридже. Когда Эрнест представился, тот повесил трубку.

Эрнест сжал тяжелую черную холщовую сумку.

Айи была жива. По-другому и быть не могло.

Эрнест шел к вращающейся двери, когда коридорный сказал, что Сассун попросил его о встрече. Он кивнул, перекинул сумку через плечо и поднялся на лифте. Сассун, по-прежнему одетый в сине-серую униформу, болтал с женщиной, сидящей в кресле «Честерфилд» возле рояля. Он махнул Эрнесту, чтобы тот вошел, и сказал ей:

– Я желаю вам удачи в вашей работе. Но вы жили во время войны раньше, Лаура?

– Человек предполагает, а Бог располагает, но я все равно попытаюсь. Итак, кто этот молодой человек? – Женщина встала и обернула вокруг шеи красный шерстяной шарф. На вид ей было за тридцать, с короткими волосами и округлым лицом, одетая в черное пальто и кроссовки. Никакого макияжа. Она вела себя, как почтенная матрона, напомнив Эрнесту мать строгого дирижера, которого он знал в Берлине.

Эрнест улыбнулся, удивленный тем, как откровенно она на него смотрела.

Сассун усмехнулся.

– Лаура Марголис, познакомьтесь с Эрнестом Рейсманном, пианистом и фотографом. Эрнест, Лаура – социальный работник, представитель Еврейского объединенного распределительного комитета в Нью-Йорке.

Эрнест пожал ей руку, она была грубой и мозолистой.

– Рад познакомиться с вами, мисс Марголис. – Он никогда не слышал об объединенном распределительном комитете в Нью-Йорке.

– Кто сделал это с вами? – спросила она, глядя на его руку.

– Гитлерюгенд. Это было давно.

Она кивнула.

– Вы женаты, Эрнест?

– Нет.

– Отлично. Сколько вам лет? Двадцать восемь?

– Двадцать.

– Выглядите вы гораздо старше. Или же я выдаю желаемое за действительное? Будь вы на двадцать лет старше, я бы настояла, чтобы вы стали моим мужем.

Эрнест ухмыльнулся. Она была откровенна, и она ему даже нравилась.

– Я серьезно. Это жестокий мир. Я летаю по всему земному шару в поисках мужа, сначала была на Кубе, а теперь вот в Шанхае. И вот, я нашла подходящего кандидата, но вы слишком молоды. Вы тоже беженец, Эрнест? – Она стряхнула грязь с его рукава, как будто он был ее сыном.

– Я уже устроился.

– Рада это слышать. Мы делаем все возможное, чтобы помочь самым последним прибывшим сюда, их восемь тысяч, и все они остро нуждаются в помощи. Многие из них в преклонном возрасте, не имеют никаких навыков. У некоторых слабое здоровье. Они не могут найти работу, и им приходится жить в переполненном общежитии в антисанитарных условиях.

Он слышал об общежитии в районе Хункоу, где была самая низкая арендная плата.

– Последнее время я встречаю все меньше беженцев, прибывающих из Европы, – отметил он.

– Боюсь, это плохая новость. Я слышала, что нацисты воплощают в жизнь свои мерзкие планы против евреев, и многие находятся на грани смерти. У вас есть семья в Германии?

Ее полные сочувствия глаза тронули сердце Эрнеста.

– Мои родители ждали виз, когда я уезжал.

– Я уверена, что они получили визы и сбежали. Но ситуация в Шанхае весьма тревожная, и мы не знаем, как все сложится. Прямо сейчас «Джойнт»[6] все еще может перевести нам деньги на питание для беженцев, но если начнется война, связь с Нью-Йорком будет прервана.

– Если я могу что-нибудь сделать, мисс Марголис, я бы хотел помочь.

– Вы благородный человек. Я запомню это. – Она заправила красный шарф под черное пальто. – Ну, мне пора. Я действительно ценю ваш вклад в этот заем, сэр Сассун. Полмиллиона долларов! Я начинаю нервничать, просто думая об этом, и, наверное, не смогу заснуть.

– Я провожу вас. Эрнест, не могли бы вы подождать здесь? – Сассун взял свою трость. – Сюда. Лаура, мне было очень приятно встретиться с вами. Но хочу вас предостеречь, составьте план действий на случай непредвиденных обстоятельств. Будет лучше, если вы тоже покинете Шанхай и вернетесь в Нью-Йорк.

– Я не могу уехать из Шанхая, пока люди голодают. – Они вдвоем вышли в коридор.

Эрнест встал. Нацисты воплощают в жизнь свои мерзкие планы против евреев. Успели ли его родители сбежать? Он все еще думал об этом, когда услышал голос Сассуна.

– Бесстрашная женщина, мисс Марголис. Она мне очень нравится. Садитесь, Эрнест. Садитесь. – Сассун, прихрамывая, подошел к кофейному столику, на котором стоял поднос с графином. – Сигару?

Эрнест взял ее. Его пальцы дрожали, и он не мог сосредоточиться, переживая о своих родителях.

– Эрнест, завтра я вылетаю на встречу в Нью-Йорк. Но я не собираюсь навсегда покинуть Шанхай, если вы об этом подумали. Я отказался от Индии ради Шанхая. Я ни за что не откажусь от Шанхая.

Эрнест откашлялся.

– Я тоже собираюсь уехать. Когда вы вернетесь, сэр?

– Через месяц. А вы когда уезжаете, Эрнест?

Он помедлил с ответом.

– Через три дня. В Гонконг.

– Так скоро? Я собирался попросить вас об одолжении.

– Каком?

Проницательный взгляд Сассуна остановился на нем.

– Вы знаете о моем хобби. Я очень дорожу фотографиями в моей студии. Я сам проявил их в фотолаборатории. При обычных обстоятельствах я бы не стал беспокоиться о том, что покидаю город на месяц, но из-за японцев и разговоров о войне, боюсь, охрана будет не такой надежной, как следовало бы. Так вот, Эрнест, я надеялся, что вы присмотрите за моей коллекцией для меня.

Ее фотографии. Ярость вспыхнула в нем огненным шаром.

– Вам вообще не следовало делать эти фотографии. Вы подвергаете риску жизни всех женщин и их репутации.

– Не надо судить меня. Я никогда не думал, что такой день настанет. Это мой пентхаус, мое здание, мой Шанхай.

Эрнесту захотелось ударить его. Если начнется война, безопасных мест не останется. Включая этот пентхаус.

– Я обязан сохранить эти фотографии в безопасности. Когда вернусь, я хотел бы увидеть их снова. Я мог бы взять их с собой, но перед тем, как попасть в самолет, альбомы окажутся в грубых руках грузчиков. Я бы предпочел не рисковать.

Эрнест затянулся сигарой. Как бы он ни злился на Сассуна, он все равно заботился об Айи и ее репутации.

– Даже если бы я хотел, я не знаю, как обеспечить их безопасность, сэр.

Сассун улыбнулся, прихрамывая, пересек гостиную и исчез за барными полками с бутылками виски. Вернувшись, он протянул ключ.

– Это ключ от моей студии. Если вы решите остаться в Шанхае, то время от времени заглядывайте в пентхаус. Я дам вам разрешение на доступ в пентхаус. Открывайте студию только в случае крайней необходимости и проследите, чтобы ни одна фотография не повредилась. Если хоть одна из них будет повреждена или пропадет, будете держать ответ передо мной. Согласны?

Эрнест затушил сигару в пепельнице и взял ключ. Позолоченный ключ был холодным, как замороженная рыба.

– Я ничего не могу обещать, но сделаю все, что в моих силах.

– Этого достаточно. – Сассун взял графин с кофейного столика и налил немного виски в два стакана. – Я слышал, вы воспользовались телефоном отеля, чтобы позвонить мисс Шао.

– В ее клубе была перестрелка.

– В моем клубе «У Киро» тоже была стрельба. Японцы застрелили двоих мужчин. Невероятно. Много лет назад я бы и не подумал, что японцы нападут на мою собственность. Но они хотят контролировать Поселение, и я боюсь, что мы ничего не можем сделать. Фотографии, сделанные вами, вызывают беспокойство. Мои коллеги-бизнесмены поклялись сделать все возможное, чтобы защитить Поселение. Может быть, еще не слишком поздно. Как у нее дела? – Британец держался невозмутимо, наверное, он так же сидел на встречах с членами Шанхайского Совета, но что-то, на мгновение промелькнувшее в его черных глазах, выдавало его волнение.

Эрнесту пришла в голову мысль рассказать Сассуну об их побеге.

– Я не знаю.

– Я позвоню ей. Может, она полетит со мной в Нью-Йорк.

Эрнест поднял глаза.

– Она этого не сделает.

Сассун протянул ему стакан с виски.

– Похоже, у вас к ней сильные чувства, Эрнест. И я не удивлен. Она привлекательная женщина. Но у меня есть план. Хороший план.

Было неприятно слышать уверенность в голосе старика. Эрнест одним глотком осушил виски.

– Человек предполагает, а Бог располагает, сэр.


Глава 43 


Айи
Лёжа на своей кровати, я почувствовала подступающую тошноту. Пуля не пробила мою плоть и лишь царапнула кожу, но, казалось, оставила зияющую дыру в моей душе. За двадцать один год своей жизни я была свидетелем множества смертей во время кровавых сцен казни, переступала через разбросанные тела, плакала на похоронах своих родителей и брата и слышала истории о смертях за обедом. Но я никогда не думала, что умру.

Я услышала голос Ина, он был близким, но одновременно далеким. Он спас меня от выстрела Ямазаки и привез домой. Ин все еще говорил о стрельбе. В его голосе звучала гордость, он хвастался своим мастерством и сожалел лишь о том, что убил только солдата и промахнулся мимо Ямазаки.

Значит, Ямазаки все еще был жив. Придет ли он теперь в ярость, стремясь отомстить, или, возможно, проявит благоразумие и оставит нас с Эрнестом в покое?

– Звонил Сассун. Он сказал, что это срочно. С каких это пор ты дружишь с этим иностранцем? – поинтересовался Ин, открывая мой шкаф в поисках наличных. Он пробормотал, что вернет мне деньги, как только выиграет партию в покер.

– Возьми в моей сумочке. – Я зарылась лицом в мягкое шелковое одеяло. О Сассуне я вообще сейчас не думала. – Ты можешь побыть со мной? – Никогда в жизни я не была так напугана. Все мое тело болело, и меня бил озноб.

– Не могу. – Ин выпотрошил мою сумочку и выскользнул из комнаты.

Через некоторое время вошел Синмэй.

– Ты сама навлекла это на себя. Ты безрассудная, легкомысленная. Я предупреждал тебя, чтобы ты не связывалась с иностранцем!

Меня чуть не подстрелили, и это было все, что он мог сказать.

– Зачем ты навестила Эмили и отправила ее на лечение? Теперь она излечилась и покинула Шанхай! Надо было проявить порядочность и рассказать мне, что ты сделала за моей спиной. – Он выскочил из комнаты.

Пэйю на своих маленьких деформированных стопах приковыляла в мою спальню, держа в руках носовой платок. Ее лицо было искажено страхом. Она сказала, что произошедшее было плохой приметой. Календарь советовал не выходить из дома в тот день, и ей стоило бы сказать мне об этом. Теперь ей нужно было устроить какой-нибудь праздник, чтобы отогнать невезение. Свадьба должна была состояться как можно скорее. Наконец, она заковыляла прочь.

Никто из них не поинтересовался моим самочувствием.

* * *
Бессонница. Беспокойство. Несколько часов я пролежала в постели, пока мысли «почему», «как» и «что, если» вертелись в моей голове бешеным водоворотом. Я слышала стоны, вибрирующие под потолком, замечала тени, прячущиеся за шкафами, и мельком увидела силуэты людей: Ланью, Ямазаки, трех долговязых парней, Ченга и даже Эрнеста. Они истекали кровью, но все же танцевали под звуки выстрелов, в то время как разбитые окна, лампочки и посуда падали сверху водопадом осколков. Ланью впилась в меня взглядом: «Спасите меня, спасите меня!»

И музыка. Она была такой громкой. Сбивчивой. Неистовой. И все не замолкала. «Пусть она прекратится».

* * *
Тишина, подобно живой твари вгрызалась своими зубами мне в кожу и оставляла глубокие следы. Она ползла по потолочным перекрытиям, распространяя свои злобные чары. У неё даже было лицо, лицо нечисти и обречённости, лицо праха и стонов.

Меня бросало в холодный пот, и я не могла заснуть. Я была не так сильна, как думала.

* * *
Через два дня я выбралась из постели и встала перед зеркалом. Я выглядела ужасно: лицо побледнело, веки опухли, волосы спутались, на щеке красовалось засохшее, почерневшее пятно крови. Я умылась, надела чистое платье и поехала в свой клуб. Я знала, что при виде причиненного ущерба, мое сердце оборвется, но я все еще надеялась возродить бизнес, усердно работая. К тому же от меня зависели жизни и благополучие многих людей. И Эрнест. Он, вероятно, места себе не находил.

Под серым небом, нависшим над городом, трехэтажное здание выглядело призрачным. Люди проходили мимо него, не оглядываясь. К этому времени весь Шанхай уже знал о стрельбе, и мало кто стал бы посещать клуб, рискуя стать мишенью «маузера».

В атриуме меня встретили мои менеджеры, музыканты оркестра, несколько танцоров, бухгалтер, помощники официантов, коридорные и даже уборщики. На их лицах отразилось облегчение.

– Танцевальный зал чисто вымыт, мисс Шао.

– И Ланью. Мы устроили ей достойные похороны.

– Не могли бы вы рассмотреть возможность найма большего количества танцоров?

А бухгалтер бормотал, держа в руках пачку счетов: счета за электроэнергию, коммунальные услуги, зарплата оркестра, оплата аренды, еды и напитков.

Я изо всех сил старалась оставаться спокойной. Я собиралась позаботиться о своих работниках. Им нужна была работа и зарплата. Но как только я вошла в неосвещенный танцевальный зал – японцы отключили электричество – я вздрогнула, в моем сознании всплыли отчетливые образы перестрелки.

Я выбежала на лестничную площадку и замерла. Два японских солдата поднялись по лестнице, грубо оттолкнули меня в сторону и наклеили на позолоченные двери моего клуба две длинные полосы бумаги крест-накрест, на которых красными чернилами был выведен японский иероглиф «ВХОД ЗАПРЕЩЕН, ВЕДЕТСЯ РАССЛЕДОВАНИЕ».

Они не стали конфисковывать мой клуб, который был совместным предприятием, но распорядились, чтобы мой бизнес прекратил свою деятельность.

Почувствовав головокружение, я ухватилась за перила лестницы. В ящике моего стола хранился заключенный с Сассуном контракт, наличные и несколько ассигнаций, которые я сохранила. Мой клуб, которым я управляла кровью и потом, мой источник дохода, находился всего в нескольких шагах от меня, но с таким же успехом он мог быть за тысячи миль отсюда.

* * *
Я прошла мимо своих сотрудников, столпившихся в атриуме, вышла на улицу и села в свою машину. У меня ноги подкашивались, но я держала все свои эмоции под контролем, изо всех сил стараясь оставаться сильной.

– Айи, Айи!

Я опустила окно своего «нэша».

На улице стоял Эрнест с холщовой сумкой в руках, его фетровая шляпа съехала набок, лицо раскраснелось от радости.

– Ты в безопасности. Слава Богу. Я так долго ждал тебя. Я так беспокоился за тебя. С тобой все в порядке?

Что-то внутри меня оборвалось.

– Они опечатали мой клуб, Эрнест. Я потеряла свой бизнес.

– У тебя есть я. – Он посмотрел на меня. Таким же взглядом он смотрел на меня, когда говорил, что любовь сильнее смерти, когда уверял, что будет любить меня, даже если я выйду замуж тысячу раз.

– Но… – Что я буду делать без своего клуба? Мой бизнес. Он был моей жизнью.

– Уедем, Айи. Корабль отплывает завтра.

Мои глаза защипало. Он помог восстановить мой бизнес; он был партнером, которому я доверяла, мужчиной, которого любила, человеком, ради которого я отказалась от огромного состояния. Но погибла невинная женщина, меня чуть не застрелили, а мой клуб конфисковали – и это все из-за моей одержимости им. Мне никогда не следовало заходить с ним так далеко. Это безумие, это увлечение, эта роковая ошибка стоили мне моего бизнеса.

Я плотнее укуталась в норковое пальто, мои кожаные туфли не спасали ноги от холода.

– Я не могу уехать с тобой, Эрнест. Я возвращаюсь домой.

У него отвисла челюсть.

Я велела своему шоферу ехать.


Глава 44 


Эрнест
Он замерзал. Надев две рубашки, жилет и два пиджака поверх своего темно – серого костюма, он все равно не мог согреться от сковавшего его холода. Он провел бессонную ночь. Затем, уставившись на рисовую кашу, которая была его ежедневным завтраком в течение последних двух лет, Эрнест потерял аппетит. Он встал, вышел на улицу и купил на уличном прилавке чашку соевого молока.

Напиток был мутным, сверху плавали кусочки желтой соевой шелухи. На вкус он был пресным, не сладким и не соленым, с отчетливым запахом сои и с крупинками, вызывающими ощущение песка на языке. Он мог привыкнуть к этому вкусу и текстуре, смириться с тем, что она передумала, но к чему он не мог привыкнуть, так это к будущему без нее. С тревогой он держал в руках билеты до Гонконга, поскольку приближался час отплытия. Он молился, чтобы она передумала и приехала к нему до того, как истечет срок действия билетов. Она этого не сделала.

Корабль отплыл без них. На улице раздавались выстрелы, все больше отчаявшихся европейцев толпились на пирсе, чтобы уехать из Шанхая. Холодный ветер дул ему в лицо, Эрнест купил еще два билета в Гонконг по завышенной цене. Он должен был уехать из Шанхая, чтобы обеспечить безопасность Мириам.

Он стоял на пирсе, где часто прогуливался раньше, и смотрел на реку. Не было ни круизных лайнеров, ни сходней, ни толп беженцев с чемоданами, никаких признаков его родителей.

Что с ними случилось? Почти два года он писал им письма, но они так ни разу и не ответили. Он вспомнил слова мисс Марголис: «Нацисты воплощают в жизнь свои мерзкие планы против евреев», и ее сочувственный взгляд. Жуткое предчувствие пронзило сознание Эрнеста и по спине пробежал холодок. Он согнулся пополам и зарыдал.

В детстве, он ссорился со своим отцом, который больше интересовался мумиями и костями, чем своим сыном, и любил Лию и Мириам больше, чем его. Такой же книголюб, как и сестры Эрнеста, его отец не интересовался увлечениями сына фотографией или кино. Поэтому Эрнест избегал его. Когда они ездили в отпуск на свой любимый курорт в Чехословакии, его отец отправлялся кататься на лыжах, а Эрнест оставался и пил пиво пилснер. А когда его отец пил шнапс, Эрнест шел кататься на лыжах.

Его мать, несмотря на всю его любовь к ней, была крайне требовательной женщиной. Он все еще помнил ее критические замечания: «Ты играешь Шумана так громко, что мог бы разбудить мертвеца в могиле». «Ты исполняешь Бетховена настолько скованно, что с таким же успехом мог бы играть на барабане в марширующем оркестре». «Кто та молодая девушка, с которой ты разговаривал за пределами школы? Разве ты не знал, что она не еврейка?» Когда он был ребенком, он изо всех сил старался угодить ей, забыв о себе. Но в подростковом возрасте он начал понемногу бунтовать. Стало трудно балансировать между игрой на фортепиано и ее вездесущим контролем. Он сопротивлялся ей. Ел некошерную пищу, такую как креветки и ветчина, и тусовался с друзьями-неевреями, уходил из дома по вечерам в субботу, чтобы выпить пива.

Теперь он понимал, что его противостояние было таким несущественным и детским. Если бы он мог снова увидеть свою мать, он рассказал бы ей, как выжил в Шанхае, снова став пианистом. Если бы он мог снова увидеть своего отца, он предложил бы ему выпить шнапса и вместе покататься на лыжах.

* * *
Позже он отправился за Мириам, которую навещал несколько раз с тех пор, как купил билеты для них троих. После того, как Айи отказалась уехать с ним, он велел Мириам готовиться к новой дате отъезда. Когда он прибыл во двор школы, Мириам сидела на скамейке, держа в руках маленький коричневый кожаный чемодан. Ее волосы были заплетены во французскую косу, любимую прическу его матери. Мириам выглядела здоровой, ее щеки округлились, глаза блестели интеллектом. Какой красивой женщиной она стала. Его родители были бы так горды. Эрнест был готов заплакать.

– Эрнест, я тебя ждала, – сказала Мириам.

– Я рад, что ты готова, Мириам, – произнес он. Мистер Блэкстоун, одетый в коричневую фланелевую куртку, стоял рядом с ней. Эрнест пожал ему руку. – Очень любезно с вашей стороны проводить нас. Я в большом долгу перед вами. Спасибо, что присматривали за моей сестрой.

– Ваша сестра внесла в нашу жизнь огромную радость, мистер Рейсманн, – раздался впечатляющий баритон мистера Блэкстоуна. – Я хотел бы поведать вам о важном решении, которое мы с женой приняли. В Шанхае больше небезопасно. Школа решила закрыться раньше, так что мы уезжаем в Америку.

Эрнест кивнул. В любом случае он был благодарен мистеру Блэкстоуну за то, что тот принял Мириам в своем доме, кормил ее и позволил ей позаимствовать его словарь Вебстера.

– Счастливого пути. Я надеюсь, что наши пути снова пересекутся.

– Эрнест. – Мириам уставилась на свои ноги. – Я хотела сказать тебе, что мистер Блэкстоун и его жена хотят удочерить меня и забрать с собой. У них в Америке есть ферма с лошадьми.

– Что? Удочерить тебя? – Должно быть, он ослышался.

– Именно так, мы это узаконим, и она сможет уехать с нами, – сказал мистер Блэкстоун.

Мириам смотрела себе под ноги, но Эрнест видел в ее глазах толику страха и легкое волнение.

Это невозможно. Он только что осознал судьбу своих родителей, и теперь Мириам хотела покинуть его.

– Ты ведь это несерьезно, Мириам. Мы едем в Гонконг. Я уже говорил тебе. Удочерение? Это безумие. Тебе не нужно, чтобы тебя удочеряли. Кроме того, это, вероятно, очень сложный процесс.

– Не стоит беспокоиться, мистер Рейсманн. Мы с женой уже подготовили документы. Все, что нам нужно, – это ваше согласие.

Ему хотелось, чтобы этот человек оставил их в покое.

– Мириам? – Он обнял ее за плечи. Она была еще слишком молода, находилась в замешательстве и не понимала последствий удочерения. – Послушай, мы можем поговорить дома? Я… я очень удивлен. Это довольно неожиданно. Это серьезное решение, разве ты не понимаешь? Ты можешь поговорить со мной?

Мириам отвела взгляд. Эрнест задрожал. Это было правдой. Она не хотела оставаться с ним, со своим братом, своим кровным родственником. Она хотела уехать с мистером Блэкстоуном, случайным встречным в ее жизни.

– Мистер Рейсманн, к сожалению, у нас не так много времени. Я обещаю вам, что мы с женой будем хорошо к ней относиться. Моя жена любит ее. Она помогла ей собрать вещи. Тебе нравится чемодан, не так ли, Мириам? Холщовый мешок был слишком мал.

Впервые в жизни Эрнест так сильно возненавидел баритон. Ему не следовало посылать ее жить к американцам. И вообще, кто такой этот мистер Блэкстоун? Играл ли он в эту дурацкую игру в футбол? Ходил ли в церковь каждый день, как фанатик? Ему хотя бы нравился джаз? В школе Эрнесту сказали, что этот американец занимался импортом и экспортом чулок и одежды. Но, насколько он мог судить, мистер Блэкстоун мог быть пьяницей или даже преступником – обычные, порядочные американцы не поехали бы за границу в Шанхай.

– Эрнест?

Мириам смотрела на него умоляющим взглядом. Его мысли разбегались. Что он сделал не так? Как он мог потерять ее любовь, ее доверие, когда делал все возможное, чтобы поддержать и защитить ее?

– Ты хочешь уехать с ним, Мириам? Именно это ты выберешь?

Она снова опустила взгляд вниз.

– Мне не нравится Шанхай. Я не хочу здесь оставаться. Я не хочу днями напролет ловить мух.

– Мы уезжаем в Гонконг, Мириам. Ты не будешь ловить мух. Все наладится.

– Мистер Рейсманн, если мы удочерим ее, она станет гражданкой Америки, – отметил мистер Блэкстоун.

И она сможет читать словарь Вебстера и есть по воскресеньям горошек с мясным рулетом. Это была бы хорошая жизнь, лучшая жизнь, которую он только мог желать для нее, но он не хотел отпускать ее. Он обещал своим родителям присматривать за своей сестрой, и он любил ее.

– Если ты уедешь, Мириам, я больше никогда тебя не увижу…

Слезы навернулись у нее на глазах. Все-таки она любила его. Может быть, она помнила, как он защищал ее, как сильно заботился о ней. Но она вытерла непрошенную влагу.

– Тебе наплевать на меня, Эрнест. Ты никогда не заботился обо мне. Ты забыл о моем дне рождения и о моей бар-мицве.

Он почувствовал острую боль, словно в сердце вонзили нож. Она была права – он сделал недостаточно.

– Что ж, если это то, чего ты хочешь, я тебя отпущу. Я желаю тебе всего наилучшего. Желаю тебе светлого и счастливого будущего в Америке.

Мириам посмотрела на него со счастьем, облегчением и, возможно, извинением.

– Я хочу поступить в Вассарский колледж, Эрнест.

Он с трудом кивнул, когда мистер Блэкстоун протянул ему бланк из картонной папки, поставив внизу свою подпись, вернул бланк обратно. Он расправил плечи, когда Мириам подняла свой чемодан, держался прямо, когда мистер Блэкстоун вывел ее со двора. Его спина затекла, руки замерзли, лицо онемело. Он больше не мог ее защищать. Она была предоставлена самой себе. Она могла стать профессором, как его отец, или вырасти женщиной-ковбоем, научиться ездить верхом и познакомиться с необычными людьми, но он об этом никогда не узнает.

Мириам остановилась у двери во двор и повернулась к нему. Она выглядела… как его мать во время празднования их последней Пасхи. Затем Мириам развернулась и исчезла за дверью. Он закрыл лицо руками. Он уже потерял одну свою сестру, своих родителей, свою возлюбленную. Если он потеряет еще и Мириам, то останется совершенно один.

Эрнест подхватил свою холщовую сумку, спотыкаясь, выскочил со двора и схватил Мириам за руку как раз в тот момент, когда мистер Блэкстоун открыл дверцу машины.

– Я передумал. Ты не можешь уехать. Пожалуйста, Мириам. Пожалуйста, останься со мной. Я люблю тебя. Я очень тебя люблю.

– Эрнест. Ты что, сошел с ума?

– Мне жаль. Ты должна остаться со мной, Мириам. Мне очень жаль, мистер Блэкстоун. Она не может поехать с вами. Я этого не допущу. Я не дам вам своего согласия. Пожалуйста, верните мне бланк.

Мистер Блэкстоун тяжело вздохнул, протянул ему бланк и скользнул в машину. Мириам закричала, пытаясь забраться в салон автомобиля, но Эрнест оттащил ее назад. Он крепко обнял ее, когда «паккард» мистера Блэкстоуна зарычал и двинулся вперед, а задние красные фары исчезли среди рикш в конце улицы.

– Отстань от меня, отпусти меня. – Мириам оттолкнула его от себя. – Я ненавижу тебя. Ненавижу!

Он закрыл глаза, ощутив облегчение, печаль и чувство вины.


Глава 45 


Айи
Когда я вернулась домой, Пэйю рассматривала стопку красных конвертов на круглом столе для маджонга. Она сказала, что это новые приглашения на свадьбу. Они с матерью Ченга выбрали другую благоприятную дату для свадьбы, и она внесла предоплату в лучшем ресторане Шанхая, в том же ресторане, где поженились генералиссимус и его жена Сун Мэйлин. Она также составила сокращенный список гостей, который теперь составлял двести человек. Многие из них были моими избалованными аристократическими родственниками, потерявшими свое состояние. Некоторые семьи наложниц благоразумно исключили из списка приглашенных.

– Новая дата – последний день февраля следующего года, примерно через три месяца, – сказала она. – Мать Ченга согласна, что эта свадьба прогонит невезение, и нам улыбнется удача, счастье и процветание. Ты заболела? Ты ужасно выглядишь, Айи.

– Не думаю, что свадьба что-то изменит.

Вошел Синмэй, сложив руки за спиной, его длинный халат отбрасывал вытянутую тень. Он сердито хмурился, погруженный в свои мысли, и бормотал, что Эмили не отвечала на его письма.

– Что ж, свадьба – это все, что нам нужно. Верно, муж мой?

Я посмотрела на Синмэя, который считался высшим авторитетом в доме. Мы с ним были совершенно разными. Он – любимый первенец, получивший на свой пятый день рождения слоненка. Я была незначительной по положению девочкой, получившей инструкции о послушании. Он – выпускник Кембриджа, в то время как я бросила учебу в местном колледже. Он любил поэзию, я любила деньги. Он облачался в традиционные мантии китайского ученого, а я носила платья, подчеркивающие фигуру. У него была любовница-американка, а я должна была выйти замуж за своего двоюродного брата.

И борьба за наследство разделила нас, как стена. Я ничего не могла сделать, чтобы восстановить наши отношения.

Синмэй кашлянул и произнес своим неспешным низким голосом:

– Не будь упрямой, младшая сестра. Твоя свадьба – это дело нашей семьи.

– Это нервы, Айи. Каждая девушка переживает перед свадьбой. Это нормально. Твоя мать нашла для тебя отличную партию. Вы с Ченгом просто созданы друг для друга, – сказала Пэйю.

– Японцы опечатали мой клуб, – сказала я.

Красный конверт выпал из рук Пэйю. Она уставилась на меня, а затем перевела взгляд на Синмэя.

– Какой кошмар, – произнес Синмэй. – Ты рассказала Ченгу?

– Нет.

– Может быть, тебе не стоит говорить ему об этом.

Я не понимала, почему.

Пэйю просмотрела конверты на столе.

– Мы только что договорились о дате. И ты потеряла свой бизнес… Они ведь не отменят свадьбу, правда?

Синмэй ничего не сказал, и я подумала, что впервые в жизни ему стало жаль меня.

До сих пор мне не приходило в голову, что из – за наложения ареста на мой бизнес, брак с Ченгом больше не представлял собой идеальную договоренность.

* * *
Тишина снова подползла на своих холодных лапах и бесшумно заскрежетала зубами. У меня по коже пробежали мурашки, и я задрожала.

Я была бедна. Потеряла свой клуб, свой бизнес, и теперь у меня ничего не осталось.

«У тебя должны быть деньги и собственные вещи, чтобы люди относились к тебе с уважением», – сказала мне мама, когда мой отец-наркоман продал ее приданое, гору на окраине Шанхая, чтобы купить наркотики. Его зависимость становилась все сильнее, темперамент менялся, и он бил ее, когда она отказывалась давать ему деньги. В конце концов он заболел и умер, а несколько месяцев спустя, ковыляя на своих деформированных крошечных стопах, мама собрала вещи для лыжной поездки в Швейцарию. Она сказала, что ей нравилось ощущение полета, и она надеялась, что это путешествие станет началом ее свободной жизни, но она ударилась головой о камень. Позже я узнала, что перед поездкой она тайно изменила свое завещание и добавила в него мое имя, дав мне право на долю огромного состояния моей семьи вопреки традиции, согласно которой женщины не могли наследовать имущество.

И она устроила мой брак с Ченгом по той же причине – чтобы я не была бедной, чтобы обо мне всегда заботились.

Что я наделала?

С Эрнестом все равно ничего бы не вышло, поскольку он был иностранцем, пианистом, бедняком. Он не смог бы обеспечить меня приличным домом, достойным социальным положением или нормальной едой. Мы всегда жили бы в опасности, презираемые враждебно настроенным обществом.

Что мне теперь оставалось делать?

Я подошла к круглой бамбуковой полке и достала маленькую медную угольницу и фарфоровый горшочек, в котором хранилась стружка дерева алоэ. Это был подарок моего третьего брата, прежде чем он отказался от своей доли наследства, чтобы вести уединенную жизнь в храме Цзинань. Мой третий брат и мама оба были буддистами и часто медитировали со стружкой дерева алоэ.

Я зачерпнула немного стружки из горшочка и добавила ее в угольницу с выгравированными извивающимися драконами. Приняв позу лотоса, я зажгла спичку и бросила ее в угольницу. Голубые лепестки пламени замерцали из-под стружки; стебель бледного дыма потянулся вверх, стал набухать, как плод, наполнил угольницу до краев, а затем расцвел в воздухе. Мантия дыма окутала меня.

Я сидела неподвижно, завороженная танцующей в воздухе струйкой дыма. Я вспомнила о своем детстве, о счастливых днях, о звуках рун, которые произносила мама, и о круговороте жизни, в который она верила, пока бледные завитки вращались, росли, превращаясь в большой танцевальный зал, заполненный ожившими фигурами, а затем они удлинились, образуя кости маджонга, шелковые галстуки, знакомый мир дворов, мир без призраков, сомнений и страхов.

Действительно, лучшая жизнь была самой безопасной.

Я почувствовала, словно тяжесть упала с плеч, будто мне отрезали длинные волосы. Я встала, умылась, выбрала синее платье и направилась домой к Ченгу.

* * *
Он жил в резиденции, похожей на мою, с высокими стенами и широкими деревянными воротами. Внутри росли ивы, сосны и какие-то карликовые кусты, названия которых я не знала. Я не была любителем природы, цветов и растений, в то время как Ченг увлекался птицами и животными. Это являлось еще одним различием между нами.

Я задавалась вопросом, что он скажет. Он не просил меня сесть к нему на колени с того самого вечера, когда я отказала ему, и с тех пор мы почти не разговаривали. Отменит ли он свадьбу?

Он находился в своей комнате для игр, украшенной лошадьми и петухами. В комнате было холодно, но он облачился в бордовый бархатный халат на подобии пиджака с широким черным воротником, который едва прикрывал его обнаженные мускулистые руки и грудь. Он курил и кормил розового зяблика в бамбуковой клетке. Сигаретный дым поднимался от пальцев к птице, а она, словно пьяная, переваливалась с одной бамбуковой перекладины на другую.

– Похоже, ему не нравится дым, – заметила я.

– С ним все будет в порядке. – Ченг сел на бамбуковый шезлонг с подушкой из розового шелка, и закинул ногу на ногу. У него были большие стопы, чем его мать постоянно хвалилась. Она считала это хорошим признаком того, что он будет твердо стоять на ногах, но это также означало, что всю его обувь приходилось шить на заказ.

У него было много поклонниц, или любовниц, как я бы их назвала. Одна была дочерью генерала, другая – популярной певицей и актрисой. Некоторые были намного старше его. Он никогда не рассказывал мне ни об одной из них, но я имела особый подход к Ину, который не мог держать язык за зубами, когда хотел занять у меня денег. Ин с явной завистью говорил, что женщины любили Ченга.

Ченг внимательно осмотрел мое платье.

Я специально надела китайский бюстгальтер, чтобы избежать критики.

– Разве тебе не следует надеть еще что-нибудь сверху?

Я поморщилась.

– Мой клуб опечатали. – сказала я, уставившись на пучок розовых перьев на голове птицы. Слова проходились по сердцу, словно лезвие, с каждым разом все глубже врезаясь в мою плоть.

– Ты сама навлекла это на себя. Я же предупреждал тебя.

– Я подумала, тебе следует знать на случай, если ты передумаешь насчет свадьбы.

Он курил. Пепел упал на его бархатные брюки.

– О чем ты говоришь? Это наша свадьба.

– Может, ты хочешь рассказать об этом своей матери.

Он склонил голову набок, казалось, ему хотелось проявить свойственное для него высокомерие и сказать, что это решение остается за ним, но он всегда был маменькиным сынком. Он бросил сигарету на пол, растоптал ее и позвал слугу.

Его мать, моя тетя, вошла, покачиваясь на своих крошечных ножках. Две служанки поддерживали ее за руки. Я ей никогда не нравилась, и это чувство было взаимным. Она относилась к тому типу женщин, которые верили, что ее сын заслуживает чуть ли не святую жену. Она была придирчивой женщиной, как правило, видела только недостатки в других людях и говорила обо мне много негативного. Я полагала, что после того, как моя семья потеряла свое состояние, она сожалела о неравноценном характере нашей брачной сделки. Теперь у нее появилось отличный предлог ее отменить.

Я поклонилась.

– Добрый день, тетя.

– Айи, Пэйю сказала, что ты наняла белого пианиста. Это правда? Ты должна была мне сказать. Что ты здесь делаешь? Что происходит с твоим клубом? Какие еще проблемы?

Ченг прочистил горло.

– Мама, клуб Айи закрыли. На самом деле, ничего страшного. Я как раз рассказывал ей о нашей свадьбе.

– Закрыли! Ай-ай-яй. Какой ужас! Почему ты не сказал мне раньше? Я только что разослала приглашения.

– Мам, – произнес Ченг.

Она вздохнула.

– Ты так молод и наивен, сын мой. Наша семья ценит честь и свою репутацию. Мы держим свое слово. Но мир изменился. Ни у кого больше нет порядочности. Ужасная погода, просто ужасная! В наши дни все катится под откос. – Она развернулась и ушла.

Молча я села на плетеное кресло рядом с Ченгом. Щеки пылали от унижения – моя тетя всегда знала, как оставить последнее слово за собой. И все же я собиралась научиться мириться с ее присутствием. И я могла представить свою жизнь с Ченгом, когда мы поженимся и станем делить лишенное страсти супружеское ложе, такое же холодное, как замерзший зимний пруд. Возможно, это было величайшим счастьем, поскольку с Ченгом я чувствовала себя в безопасности, чего никогда не смогла бы иметь с Эрнестом.


Глава 46 


Эрнест
Прошло два дня с тех пор, как он отказался дать свое согласие на удочерение. Мириам дулась. Днем она ускользала на улицу, а к вечеру возвращалась и спала на куче сложенных в углу пальто. Когда он попытался заговорить с ней, она закричала:

– Ты разрушил мою жизнь. Оставь меня в покое!

Чувство вины росло в нем с каждым ударом сердца. Ему не терпелось сделать что-нибудь, чтобы загладить свою вину перед ней. Он отправился на поиски книжных магазинов, где продавались книги на английском языке, и наконец нашел один. Он купил словарь Вебстера за пять американских долларов и оставил его на куче пальто, где она спала. Когда Мириам увидела словарь, она взяла его в руки, подержала и повернулась к брату спиной.

Он мог сделать большее. Он отправился на поиски пекарни и нашел одну в Поселении, рядом с церковью, она принадлежала мистеру Кайзеру, тучному американцу, и его жене. Пекарня была переполнена европейскими беженцами, одетыми в двубортные пальто и шляпы, которые ему были хорошо знакомы. Эрнест рад был видеть этих людей несмотря на то, что они были из разных стран. Сияя от счастья, Эрнест спросил мистера Кайзера, не сможет ли тот напечь немного пфаннкухенов.

Мистер Кайзер покачал головой.

– Мы печем только хлеб и рогалики, сэр.

Поэтому Эрнест купил в пекарне немного муки, а еще пять долларов потратил на два яйца и дорогое молоко – молочные продукты были редкостью и их было трудно найти. В полутемной кухне, расположенной в конце коридора, он смешал ингредиенты и готовил пфаннкухены с таким усердием, будто от этого зависела его жизнь. А, когда наконец дюжина золотых пфаннкухенов была готова, сложил их на тарелку и оставил в кастрюле, чтобы они не остыли.

Когда Мириам увидела пфаннкухены, она что-то буркнула и отвела взгляд, но как только Эрнест отвернулся, схватила кастрюлю и съела все в коридоре.

Эрнест вздохнул с облегчением. Ему уже не вернуть ту жизнь, которую она потеряла, но он собирался делать все возможное, чтобы извиниться за свое упущение, и показать ей свою любовь и заботу. Он поклялся больше никогда и ни за что не пренебрегать ею.

* * *
Наступил первый день декабря. Он ничем особо не отличался от других дней и при обычных обстоятельствах соскользнул бы в мутную реку истории, как промокший лист. Но именно в этот день они должны были уехать в Гонконг.

Утром Эрнест напомнил Мириам, что днем отплывает их пароход. Она огрызнулась и ушла из дома. Он почесал подбородок, надеясь, что она вернется вовремя.

До отправления оставалось еще несколько часов, поэтому Эрнест снова отправился в пекарню мистера Кайзера. Он отведал рогалик с арахисовым маслом, так как джем и сливочное масло были в дефиците. Но арахисовое масло хорошо сочеталось с рогаликами, оно имело насыщенный ореховый вкус, а рогалик только что достали из печи.

Напротив него за столиком сидел старик в фетровой шляпе и внимательно читал газету. Внезапно он отодвинул ее в сторону и всхлипнул.

Эрнест узнал мистера Шмидта, человека, который одолжил у него зубную щетку в жилом доме на Пешеходной набережной.

– Мистер Шмидт? Я – Эрнест Рейсманн. Помните меня? Так рад вас видеть. Что случилось?

– Прочтите это! Германия. Германия… – Старик задохнулся от нахлынувших чувств и сунул в руки Эрнеста «Шанхайскую еврейскую хронику». Вокруг них собралась толпа, чтобы узнать, в чем дело.

Может быть, Германия полностью уничтожила Британию. Или, возможно, Гитлер был мертв. Эрнест разложил газету на столе. Не в силах поверить в то, что он только что прочитал, он перечитал это снова.

Речь шла не о войне, а о нем самом. Правительство Германии объявило, что еврей, живущий за границей, не может быть гражданином Германии, и все имущество евреев будет передано Третьему рейху. Это было официальное заявление. Он, родившийся в Берлине, говоривший по-немецки, учившийся в немецких школах, отпраздновавший бар-мицву в изысканном ресторане в центре Берлина, игравший на фортепиано в концертных залах и уютных квартирах недалеко от Бранденбургских ворот, катавшийся на лыжах на курорте Алпьзее-Грюнтен и купивший свою «Лейку» в берлинском магазине, больше не был гражданином Германии. После всех погромов, страданий и боли, причиненных его сестре и родителям, а также несмотря на неизвестность перед его Мириам будущим, нацисты по-прежнему не оставляли его в покое.

Эрнест достал из кармана паспорт и вырвал первую страницу, вторую, а затем разорвал его целиком. Теперь он был человеком без родины. Случалось ли такое раньше? Редкость, трагедия, человек без родины.

Он засмеялся и не мог остановиться, даже когда из глаз полились слезы. Отныне он был скитальцем, бродягой, ненужным своей стране, свободным от обязательств, неустановленной личностью.

Мистер Шмидт простонал:

– О Господи. – А затем добавил фразу, которая, казалось, служила свидетельством того, как сильно повлияло на него время, проведенное в Шанхае. – Мы всего лишь цветы лотоса, плавающие на поверхности пруда. Наши короткие корни цепляются за воду и воздух, и мы плывем по течению жестокости.

Некоторые люди зарыдали, другие полезли в карманы и тоже начали рвать свои паспорта.

– Да и черт с ними! – кричали они со слезами на глазах.

Эрнест уставился на клочки бумаги, и его сердце сжалось от боли. Без паспорта он был призраком, без паспорта он не мог покинуть Шанхай.

* * *
Он не помнил, как вышел из пекарни. Направившись к квартире, где прожил почти два года, он наткнулся на контрольно-пропускной пункт недалеко от китайского квартала, на котором японский часовой бил прикладом винтовки китайца в длинной мантии. Он вздрогнул. Став человеком без гражданства, он был мишенью для пуль, штыков и бомб. Даже если он истек бы кровью, убийца не понес бы никакой ответственности.

Та же участь постигла бы и Мириам. Бедная Мириам. Если бы он знал, что они останутся без гражданства, он отпустил бы ее с мистером Блэкстоуном. Руководствуясь своими эгоистичными соображениями, он не дал ей уехать и непреднамеренно разрушил ее будущее.

* * *
В следующие несколько дней он метался от одного консульства к другому. Сначала он посетил британское, которое было закрыто из-за нехватки персонала, затем американское, расположенное внутри высотного здания. Он никогда раньше не бывал там – Америка казалась такой далекой.

Здание было переполнено множеством беженцев, ищущих убежища, как и он. Сотрудники выбросили его заявление в большое мусорное ведро, набитое бланками. Ему сказали, что их ежемесячная квота на получение виз составляет пять, и пожелали удачи, а затем закрыли окно. Рабочий день был сокращен, чтобы сотрудники могли посетить рождественскую вечеринку.

* * *
Дальше по улице показалась зеленая пирамида отеля Сассуна. Он почувствовал, как проблески надежды зарождаются в его сердце. Он мог бы остаться в городе и, возможно, снова увидеть ее. Он зашел в отель и позвонил ей.

В трубке послышался ее сдержанный голос.

– Не звони мне больше, Эрнест. Я выхожу замуж.

Эрнест вышел из отеля и побрел по улицам, оглушенный непрекращающимся шумом: вечным гулом реактивных самолетов, скрипом повозок рикш, возгласами воров, избиваемых дубинками, и повсеместным криком уличных торговцев:

– Тофу, два цента за кусок. Тофу, два цента за кусок…

* * *
В своей темной комнате Эрнест сел на кровати и зевнул. Он попытался нащупать выключатель, но безуспешно, и бросил эту затею. Все казалось бессмысленным: поиск другой работы, или подъем с постели, или переезд и поиск другой квартиры. Еще один никчемный день его пустой жизни. Ему не хотелось ничего делать. Он решил остаться здесь до тех пор, пока его не выгонят на улицу. Может быть, Айи придет, чтобы выселить его.

Внезапно в окне треснуло стекло, заставив его вздрогнуть. Он повернулся посмотреть в тот момент, когда снаружи появилась полоска света, затем раздался взрыв и окна разлетелись вдребезги. Он бросился к Мириам, спящей за шкафом, чтобы укрыть ее, и всю сонливость словно рукой сняло. Когда в комнате снова воцарилась тишина, он наклонился над разбитым окном и выглянул наружу. На улице еще было темно, наверное, около четырех часов утра.

Вдалеке серое предрассветное небо Шанхая полыхало ярко-оранжевым пламенем, разраставшимся над темной мутной рекой. В бушующем пожаре он заметил, что все лодки – сампаны, торговые суда – исчезли.

Освещаемый ярким белым светом палубных прожекторов, военный корабль «Идзумо», из труб которого вырывались клубы дыма, плыл вниз по течению к американскому и британскому крейсерам, охваченным пламенем пожара. Летающие над рекой три истребителя с эмблемой восходящего солнца обстреливали что-то на улице рядом с отелем Сассуна.

Японцы напали на Поселение. «Ее фотографии».

– Мириам, проснись, проснись. – Он потряс ее. Удивительно, но она по-прежнему спала. Эрнест потер лицо, не зная, что делать. – Мириам, я ненадолго отлучусь. Ты оставайся внутри и будь осторожна. Никуда не уходи. Я сейчас вернусь.

Эрнест выхватил из-под подушки ключ, который дал ему Сассун, и выбежал из комнаты. Улицы были пусты, воздух, наполненный парами бензина и запахом пороха, душил и заставлял слезиться глаза. Прямо перед ним катились бронетранспортеры с флагами восходящего солнца и едва не ослепили его ярким светом фар.

Он нырнул в переулок и, спотыкаясь в темноте и цепляясь за стены, продолжил путь к отелю Сассуна. Где-то взорвалась бомба, земля задрожала, и рядом с ним рухнула стена. Он прикрыл голову, но продолжил бежать. К тому времени, как Эрнест добрался до пристани, уже рассвело, и с реки донесся грохот – выстрелила пушка.

К его ужасу, борт американского военного корабля пробило взрывом; крейсер дрогнул. В воздух взметнулись куски разорванных парусов, дерева и боеприпасы, и несколько членов экипажа на борту с криками прыгнули в реку. Группа японских пехотинцев выбежала на кормовую палубу, направив свои винтовки на несколько фигур, скорчившихся в углу. На корабле британских ВМС «Петерел» палубный пулемет открыл быстрый огонь по истребителю, сбрасывавшему бомбы. Раздался взрыв, и судно охватило пламенем.

Эрнест помчался к отелю, улица была окутана клубами дыма. Затем внезапно, прямо у входа в отель, выходящего на реку, он оказался в толпе кричащих людей. Кто-то был в белых халатах, кто-то с чемоданами, кто-то пытался залезть залезть в свои «паккарды».

– Пропустите меня, пропустите меня. – Он пробился сквозь толпу ко входу, и в этот момент в соседнее здание попала ракета. На него обрушился шквал осколков, кирпичей и оторванных конечностей. Эрнест прикрыл голову, споткнулся о кричащего человека, катающегося по земле, и с колотящимся сердцем бросился внутрь отеля.

В главном вестибюле японский солдат кричал на гостей и персонал отеля. Завыла аварийная сигнализация. Эрнест повернул в сторону кафе и подбежал к лифту, который был битком набит людьми. Тогда он метнулся к лестнице рядом с мезонином, протискиваясь сквозь спешащих вниз постояльцев отеля.

Он добрался до одиннадцатого этажа. Никакой охраны. Пентхаус Сассуна был открыт. Он прошел мимо рояля и шкафов и нашел студию в левом углу. Она была заперта. Эрнест вытащил из кармана ключ и вставил его в замочную скважину. Дверь распахнулась, и он включил свет.

У него закружилась голова. Все стены были увешаны фотографиями обнаженных женщин. Он снова проклял Сассуна за его извращенное хобби и начал поиски. Никаких снимков Айи.

Из гостиной донеслись звуки шагов. Тяжелая поступь и позвякивание серебряных шпор на сапогах.

С колотящимся сердцем он запер дверь. Время было на исходе. Он снял все фотографии со стены и засунул их в пустую коробку из-под катушек с фотопленкой, стоящей в углу. На столе рядом с диваном он обнаружил катушки непроявленной пленки, за штативом в комоде из розового дерева лежало еще больше пленочных катушек, а также фотографии, дневники и альбомы.

За дверью студии раздались голоса, говорившие по-японски.

Дверь затряслась. Кто-то пытался проникнуть внутрь.

Если бы они нашли его, то всадили бы ему пулю в голову. Эрнест сгреб в охапку всю непроявленную пленку, альбомы и фотографии и свалил их в кучу на полу. Среди кучи бутылочек с химикатами, фотоувеличителей и фотобумаги он нашел спичечный коробок с логотипом отеля.

«Ни одна фотография не должна быть повреждена». – Голос Сассуна зазвенел у него в голове.

Эрнест чиркнул спичкой и бросил ее в кучу. Пламя зашипело и ожило. Он подкинул еще больше альбомов и фотографий. Огонь зашипел, облизывая своими языками ковер, письменный стол и диван. Настало время убираться из студии, но теперь снаружи раздавался смех и звон стекла.

Поднялся дым. Горло запершило, лицо обдало жаром, а волосы опалило огнем. Задержись еще хоть на минуту, он сгорел бы заживо. Зажав нос, Эрнест прижался спиной к стене, пошатываясь, пробрался мимо огня и потянулся к дверной ручке. Рукой он задел крышку картотечного шкафа у двери, и что-то тяжелое упало к его ногам. Фотоаппарат Сассуна. Он подобрал его, засунул в кожаную сумку, лежавшую рядом, и перекинул через плечо. Он уничтожил фотографии, сделанные этим человеком. Это самое меньшее, что он мог сделать. Затем Эрнест открыл дверь и практически вывалился наружу.

Его приветствовал сладковатый, холодный воздух, пропитанный запахом сигаретного дыма, джина и виски. Задыхаясь, он сделал глубокий вдох и поднял руки вверх. Но никто на него не кричал – японцы ушли.

Эрнест бросил еще один взгляд на пылающую студию и выбежал в коридор. Он нажал на кнопку лифта. Ничего не произошло. Поэтому он сбежал вниз по лестнице, переполненной паникующими гостями в бархатных домашних одеждах и белых халатах отеля. Добравшись до седьмого этажа, он снова нажал кнопку, и из лифта вышли два японских солдата, которые направили на него свои винтовки.

Похолодев от страха, Эрнест поднял руки вверх. Солдат, стоявший ближе к нему, вонзил штык в кожаную сумку.

Эрнест указал вверх.

– Огонь! Огонь!

Они посмотрели вверх, а он бросился к лестнице и помчался вниз. Почти добравшись до лестничной площадки, он остановился.

Под сверкающей люстрой фирмы Lalique японский солдат направлял толпу на лестнице, а в громкоговорителе раздавались указания на английском:

– Все гости собираются в вестибюле. Все гости собираются в вестибюле. Любой, кто откажется сотрудничать, будет расстрелян. Любой, кто откажется сотрудничать, будет расстрелян.

Если бы он проследовал вместе с толпой в вестибюль, то оказался бы в ловушке. Но он не мог вернуться к солдатам с винтовками. В отчаянии Эрнест огляделся по сторонам, пряча сумку за спину. Он добрался до первого этажа, и справа от него, рядом с лестницей, заметил разбитые бомбой окна. Почувствовав воодушевление, он пробежал по куче гильз и обломков, запрыгнул на мягкий диван под подоконником и нырнул в окно.

Внизу были рикши, военные мотоциклы, автомобили, кричащие люди, экипажи и еще больше японских солдат с винтовками в руках. Но он ошибся этажом. Это был не первый этаж, а второй.

– Нет! – Он хотел ухватиться за подоконник или оконную раму, но руки схватили лишь пустоту, а ноги рассекли воздух.


Глава 47 


Айи
Ченг прислал группу швей, чтобы они сшили мне новые туники. Теперь он принимал решение, что мне надевать, и он счел неприличным носить облегающие платья, которые подчеркивали мои изгибы.

Я неподвижно стояла перед высоким зеркалом, пока швеи снимали мерки и делали выкройки на ткани в четыре раза больше моего размера. Не было ни вытачек на талии, ни дополнительной подкладки вокруг груди, ни аккуратной отделки по подолу – всей той утонченности, к которой я привыкла при пошиве высококачественных платьев. Они быстро пошили туники на ножной швейной машинке. Одна черная, другая серая, обе с воротником-стойкой, доходящим мне до подбородка. Надев одну из них, я стала похожа на клецку – шея скрыта за высоким воротником, длинные рукава закрывали руки до кончиков пальцев – мое тело закутано в бесформенный балахон.

Эрнест не узнал бы меня, если бы проходил мимо.

* * *
Я снова начала мучиться бессонницей.

Ночь была слишком тихой. Каждый скрип за стеной, каждый шорох в саду, каждый порыв ветра будили меня, как дыхание призрака. Свет свечей скользил по стене, тени сгущались за шкафами. В ушах снова зазвучали обрывки резкой музыки. Я обняла себя за плечи и свернулась калачиком на кровати. Страх, словно кандалы, сковал мое тело.

Перед рассветом я отправилась на поиски Ина, чтобы не быть одной. Но его комната была пустой, очень странно, особенно в такой час. Приблизившись к внутреннему дворику, я услышала скрип, доносившийся от парадной калитки. Грабитель? Калитка, как ни странно, была не заперта. Я приоткрыла ее и выглянула наружу. На улице рядом с поворотом в переулок, всего в одном квартале отсюда, стоял Ин в рубашке с подтяжками. Держа в одной руке фонарик, он протянул пачку банкнот невысокому лысому мужчине в халате. Позади него двое мужчин вынесли из переулка ящик. Ин открыл его свободной рукой и достал длинную палку, похожую на метлу. Винтовка.

В ярости я закрыла калитку. Все деньги, что я ему давала! Он не играл в покер. Он занимался незаконной торговлей оружием. Его могли убить! Я отправилась в столовую и села за круглый стол в ожидании брата. Но, должно быть, задремала, потому что, когда проснулась, рядом со мной стоял мой старый дворецкий.

– Где Ин? – Светало. Дом все еще спал.

– Младший хозяин сказал, что у него игра в покер, – ответил он, громко сглатывая слюну, это была его привычка. Он накрыл для меня завтрак – два мраморных яйца, миску каши с зеленым луком и миску мягкого тофу – и развернулся, чтобы уйти.

– Ты можешь остаться со мной? – попросила я.

– Да, мисс Шао. Вам нужно что-нибудь еще?

– Нет. Просто останься и расскажи что-нибудь. – Я взяла теплое мраморное яйцо. Сваренное вкрутую, маринованное в течение нескольких часов в чайных листьях и стручках аниса, яйцо обладало уникальным, усиленным вкусом чая. Это было мое любимое блюдо. Я ударила его о стол и начала чистить. Очистив скорлупу, я остановилась. Внезапно мне стало грустно. У меня не было ни бизнеса, ни любви, ни будущего. Я чувствовала себя уязвимой, как очищенное яйцо.

Вдалеке послышался глухой удар. Земля задрожала.

– Что это?

– Мисс Шао?

Он плохо слышал. Или, может быть, я сходила с ума. Я откусила кусочек яйца.

Еще один тяжелый удар.

– Ты это слышал?

Я отряхнула с себя кусочки яичной скорлупы и вышла из столовой. Эти звуки не были плодом моего воображения. Земля действительно тряслась. Мой «нэш», припаркованный у фонтана, дребезжал. Два красных фонаря, натянутых на веревках через двор к главной гостиной, которые Пэйю развесила к новому году на удачу, раскачивались. Красные кисточки закачались, и золотые символы закружились в вихре. Я бросилась к фонтану и открыла калитку.

Снаружи утренний воздух был едким, тошнотворным от горящего масла. Я уже вдыхала такой воздух раньше, когда японцы атаковали город. Но улица выглядела обычной, рядом с поворотом в переулок дремал рикша. Затем я увидела со стороны реки ореол черного дыма.

Это происходило. Нападение на Поселение, как и предупреждал Эрнест.

Его квартира находилась на некотором расстоянии от реки. Он должен быть в безопасности, и если он был достаточно умен, то не полез бы туда. Но что, если это не так?

Я бросилась обратно в дом, чуть не врезавшись в своего шофера, который только что проснулся.

– Быстро в машину. Отвези меня в Поселение.

– Что происходит? – Он завел двигатель.

– Просто отвези меня туда. Поехали.

Мы вылетели со двора. Чем ближе мы подъезжали к реке, тем гуще становился дым. Улица, казалось, вздымалась, заполненная рикшами, людьми в длинных одеждах и европейцами в костюмах, разбегающимися во всех направлениях. Танк с японским флагом перемалывал под своими гусеницами велосипеды, повозки рикш и автомобили. Повсюду клубился черный дым, озаряемый снопами искр. Воздух пронзали резкие гудки разбитых машин, выстрелы и крики. Небо, словно огненная печь, разрывалось от взрывов.

Моя машина застряла среди истеричных людей и перевернутых транспортных средств. Ехать дальше было слишком опасно, и в любом случае у Эрнеста не было причин приближаться к реке. Я как раз подумывала о том, чтобы развернуться, когда что-то упало сверху и ударилось о крышу черного «шевроле» впереди меня. Раздался звук раздробленных костей, машину тряхнуло. И я увидела на крыше «шевроле» лицо – лицо Эрнеста.

* * *
Я распахнула дверь и побежала к нему.

– Эрнест! – Сквозь клубящийся дым я увидела, как он скатился с машины на землю и исчез среди обезумевшей толпы. Я рванула вперед, увернувшись от другого «шевроле», врезавшегося в «паккард», из которого вывалился объятый пламенем мужчина с чемоданами.

– Эрнест! Эрнест!

Он исчез. Его нигде не было видно. Вокруг меня раздался оглушительный взрыв. В воздух полетели обломки металла, горящий бензин, осколки стекла и оторванные конечности. Земля содрогнулась, бензин, дым и огонь развернулись в воздухе, грохоча, как черный поезд. Резкая боль пронзила шею; что-то мокрое и липкое потекло по платью. Глаза защипало, горло горело, и, как ни странно, я не слышала ни криков, ни выстрелов. Вместо этого мои уши наполнила волна глухого звука, как будто я нырнула под воду, в то время как мир горел в бесшумном костре. Это была благословенная тишина.

Спотыкаясь и пошатываясь, я продолжала искать его среди бегущих силуэтов. Время от времени я хватала кого-нибудь за плечи, чтобы посмотреть, не Эрнест ли это. Но это были другие люди. Они что-то говорили, слезы текли по их запачканным дымом лицам, но я не слышала голосов. Изо всех сил я громко выкрикнула имя Эрнеста, а затем, как по волшебству, тишина в ушах отступила, и я что-то услышала.

Оно щедро лилось, как вино в бокал, и обладало резким запахом, и казалось теплым.

Бензин.

Рядом со мной завизжали тормоза «бьюика». Дверь распахнулась, внутри сидел Ченг.

– Я искал тебя. Залезай в машину!

– Бензин протекает. Мне нужно найти его. – Мне было жарко. Очень горячо. Моему лицу. Спине. Рукам и ногам. Жар, ужасный звук и запах. Эрнесту нужно было уйти, пока не стало слишком поздно.

– Кого?

Толпа, устремившаяся к нам, била по капоту и пинала крыло автомобиля, требуя, чтобы мы убрались с дороги.

– Эрнеста. Он выпрыгнул из окна. Он где-то здесь…

Ченг протянул руку и со своей невероятной силой грубо схватил меня и втолкнул в «бьюик».

– Поехали домой.

– Я не могу. Мне нужно его найти.

Ченг сжал мои плечи. Его лицо было перепачкано потом и дымом, фетровая шляпа съехала набок.

– Я приехал к тебе домой. Твой дворецкий сказал, что ты поехала в район набережной. Я примчался так быстро, как только мог. О чем ты только думала? Тебя убьют!

Он продолжал говорить, его губы шевелились, лицо порозовело от гнева. Он искал меня везде где только мог, до смерти беспокоясь обо мне.

– Ты вообще понимала, что делала? Зачем ты приехала сюда? – Я никогда не слышала, чтобы он говорил так много, так быстро, так взволнованно, и я с трудом понимала его. Все мои мысли сосредоточились на образе Эрнеста, когда он свалился на крышу «шевроле». Я думала, что мой клуб – это моя жизнь, но я ошибалась. Я полагала, что с Ченгом можно жить спокойной, безопасной жизнью. Я снова ошиблась. Эрнест не дал бы мне приличного дома или достойного положения в обществе, но он был единственным, с кем я хотела быть. Если бы он умер, я не смогла бы жить.

Спустя все эти долгие месяцы меня вдруг осенило.

– Я хочу быть с ним, Ченг.

Красивое лицо Ченга словно окаменело. Затем он швырнул свою фетровую шляпу в окно и пнул ногой сиденье перед собой.

– Черт. Черт. Черт!

– Послушай меня. Бензин протекает. Я должна вернуться назад. Я должна вытащить Эрнеста, пока не произошел взрыв. Поворачивай обратно!

«Бьюик» продолжал движение вперед.


Глава 48 


Эрнест
Бензин. Он слышал звук каждой капли, падающей на землю, она была такой же звонкой, как разбивающееся стекло. Резкий запах душил его, и он чувствовал обжигающий жар на своей коже, шипящую искру в воздухе. Он открыл глаза, но увидел только покрывало тьмы. Поднявшись, он ударился обо что-то над головой. Металлическая катушка. Обжигающая.

После падения он закатился под машину. Кряхтя и морщась от боли, он выполз из-под машины и встал. Небо смешалось с улицами, превратившись в море дыма. Он слышал голос Айи, но надеялся, что это было игрой его воображения. Для нее было слишком опасно находиться рядом.

И все же он заковылял на голос. Он наткнулся на плечо, его пальцы зацепились за какие-то волосы. В клубах дыма он разглядел, что это был человек с окровавленным лицом. Он отдернул руку и отступил назад, как раз в тот момент, когда вращающийся серебристый снаряд рассек тело этого человека, оторвав ему голову.

Эрнест уже собирался закричать, когда рядом с ним взорвалась машина. Раскаленная волна жара захлестнула его, он ударился обо что-то твердое и потерял сознание.

* * *
Боль. Болело все. Его плечи, спина, ноги, глаза, нос и губы. Он закашлялся, поморщившись. Он понятия не имел, как долго пробыл в отключке и который был час. Его куртка обгорела во время взрыва, у оксфордской рубашки были оторваны рукава, его правая рука распухла и покрыта кровью. Но на груди по-прежнему висела коричневая кожаная сумка, которую он спас из студии Сассуна. Чудо, учитывая, что произошло с курткой.

Жуткая тишина окутала улицу, издалека донеслась автоматная очередь. Эрнест встал. Воздух был полон дыма, на земле валялись остовы горящих автомобилей. В нескольких шагах от него языки пламени лизали одетые тела, некоторые люди без шляп, в разорванных в клочья одеждах стонали на земле. Перед отелем Сассуна японский солдат стрелял вверх. Окна треснули, и сверкающий, оглушительный водопад стекла обрушился каскадом на землю. Хорошо, что Сассун уехал, иначе у него случился бы сердечный приступ.

На дрожащих ногах Эрнест пошел вперед. Он уничтожил фотографии и студию; ее репутация осталась незапятнанной. Пора было возвращаться домой. На Бабблинг-Уэлл-роуд скопление людей, казалось, увеличивалось с каждой минутой. Толпа сжимала его и пихала вперед. Рядом с ипподромом на окнах и заборах развевались флаги японского флота, за забором верхом на скакунах сидели офицеры, заклеймив это место как новую штаб-квартиру японской морской пехоты.

Он подошел к перекрестку и услышал какое-то бормотание в громкоговорителе. Затем он был вынужден уступить место нескольким ликующим людям, размахивающим японскими флагами, – впереди шел парад, парад победителей.

Солдаты в униформе Императорской армии Японии маршировали навстречу к нему, их кожаные подсумки с боеприпасами подпрыгивали на груди, а на шеях висели гранаты. За ними катила дюжина зеленых грузовиков, внутри сидели люди в форме с эмблемой американского флота. Они пригнулись, заложив руки за затылок.

Эрнест узнал офицерский козырек. Полковник Уильям Ашерст, который, должно быть, решил остаться на корабле. Не в силах ничем помочь, Эрнест смотрел, как грузовик проезжает мимо, оставляя за собой шлейф из красных, зеленых и желтых листовок. На листовках была нарисована карикатура на солдата в инвалидном кресле по имени Рузвельт, одетого в звездно-полосатый флаг, и крупного мужчину по имени Черчилль в рубашке с эмблемой флага Великобритании. Они обнимали друг друга, с ужасом наблюдая, как две японские бомбы падали им на головы.

Громкоговоритель снова затрещал, вещая на английском.

– Граждане вражеских стран – Великобритании, Соединенных Штатов Америки и Нидерландов – теперь являются гражданами враждебных Японии государств. Они должны явиться в Гамильтон-Хаус. Любой, кто ослушается или сбежит, будет расстрелян. Повторяю…

Граждане враждебных государств…

Он не имел гражданства, не был ничьим врагом. Какая ирония.

Китайский юноша в кожаной куртке рядом с Эрнестом посмотрел на него, а затем на его сумку с флагом Великобритании.

– Британец! Вот британец! Гражданин вражеского государства!

Эрнест оттолкнул юношу, нырнул в толпу и побежал так быстро, как только мог. Когда он остановился, чтобы отдышаться, то оказался перед высоким многоквартирным домом Гамильтон-Хаус, где образовалась очередь. Там были мужчины в костюмах, пары, держащиеся за руки, женщины в вельветовых брюках и дети, обнимающие плюшевых животных, и все они держались мужественно и стояли с серьезными лицами.

Рядом с очередью стоял японский солдат с винтовкой. Он поднял руку, и из здания вышла вереница людей, каждый нес чемодан, на нарукавных повязках были буквы: A, В или Н. Теперь, прослушав сообщение громкоговорителя, Эрнест понял, что эти буквы обозначали страны Америку, Британию и Нидерланды.

– В лагерь, в лагерь! – Солдат что-то кричал по-английски, подгоняя их к грузовику, припаркованному на улице напротив него.

Это казалось нереальным. Эрнест почувствовал, как у него закружилась голова, когда он увидел все это: нарукавные повязки, винтовки, чемоданы, ошеломленные лица и растрепанные на холодном утреннем ветру волосы. Он обвел взглядом лица в грузовике, затем вздрогнул. Последняя женщина, забирающаяся в грузовик. Красный шерстяной шарф. Она села с краю, глубоко задумавшись.

Эрнест заковылял за грузовиком, который продвигался сквозь толпу на улице. Ему нужно было крикнуть, чтобы привлечь ее внимание, но это привлекло бы внимание к нему самому. Он последовал за грузовиком, когда тот проехал мимо «Метрополя», роскошного отеля, известного персидскими коврами и экстравагантной мебелью в якобинском стиле. Не в силах догнать грузовик, он впал в отчаяние.

– Мисс Марголис, мисс Марголис. Лаура!

Она подняла голову, и он поклялся, что, несмотря на увеличивающееся расстояние, со всеми толпами и машинами на улице, она узнала его, и ее глаза загорелись радостью. Затем она размотала красный шарф с шеи, завязала его узлом и подбросила в воздух.

Эрнест протянул руку, но шарф пролетел над его головой. Грузовик свернул за угол и исчез.

Застонав от боли, Эрнест стал искать шарф, пробираясь сквозь толпу, и наконец нашел его в руке молодого человека. Он выхватил у него шарф, сунул в свою сумку и захромал прочь, радуясь, что мужчина не напал на него. Эрнест был настолько измотан, что не смог бы дать отпор.

Улица впереди казалась бесконечной. Он прошел мимо пожилого мужчины, несущего на спине рулон шелка, двух тощих юнцов, загружающих ящики с оружием в грузовик, и японского солдата в форме, вонзающего нож в человека с обожженным участком кожи. Эрнест не останавливался, не встречался с ними взглядом, а просто продолжал ковылять вперед. Он лишь хотел вернуться в свою квартиру, где спала Мириам, и молился Богу, чтобы она сделала так, как он ей велел.

Мотоцикл врезался в магазин рядом с ним, а группа мужчин с лицами, закрытыми черной тканью, ворвалась в магазин Rolex. Внутри торговой компании, продающей солодовый ликер и табаком, воровская шайка била ящики молотками. В банке японские солдаты держали под прицелом группу бизнесменов, крича, что все активы и банковские счета граждан вражеских государств являются собственностью империи.

Наконец, в тихом уголке, он скользнул на землю, не в силах сделать еще хоть один шаг.

Часы на здании таможни пробили пять часов. С шумной улицы донесся звук громкоговорителя, объявивший о введении комендантского часа, который начинался в семь вечера по токийскому времени, а теперь по шанхайскому. Мужчины и женщины подлежали расстрелу, если их поймают после начала комендантского часа.

Хватая ртом воздух, тяжелый от паров бензина, крови и испарений, он вспоминал окровавленные лица бизнесменов-заложников в банке и иностранцев, отправленных в лагеря. Все европейцы и американцы, обладавшие богатством и защитой своих стран, теперь были заключенными, а он, человек без страны, без работы и без друга, остался незамеченным. В мире, где шла война, он был одинок, без гражданства, и теперь только ему решать, как жить, выживать и преуспевать.


Глава 49 


Айи
Я отвернулась к окну, в ушах звенела резкая критика Ченга.

– Ты можешь ехать быстрее? Посигналь им! Неужели эти люди слепы? Разве они не видят мою машину? – Он отказался повернуть назад, и я перестала умолять. Насколько я могла слышать, разрушительного взрыва не было. Эрнест должен быть в безопасности. Я планировала выбраться отсюда и сразу же найти его.

Наконец, вдалеке замаячили гигантские серые каменные львы. Когда мы въехали во внутренний дворик, Ченг сжал мою руку словно тисками. Он позвал Синмэя. Несколько минут спустя Синмэй появился на каменной лестнице, ведущей в его кабинет, располагавшийся в здании рядом с гостиной. Лучи солнечного света, пробивавшиеся сквозь листву дуба, скользили по его длинной серой мантии, словно сверкающие гусеницы.

– Что происходит?

Половина Шанхая была разбомблена и сожжена, но он казался невозмутимым, как будто наблюдал за огнем, разгорающимся в печи. Когда его репортеры описывали, как европейцы и американцы, попивая свои напитки в кофейнях, хвалили современное вооружение японцев, которым они обстреливали китайский район, Синмэй с горечью сказал, что иностранцам в Поселении было на нас наплевать. И вот теперь Поселение было в огне, а он сидел в своем кабинете, задрав ноги на стол. Какими же странными мы, люди, были. Мы построили между собой забор из колючей проволоки и отвернулись от страданий других, но мы забыли, что невосприимчивость к боли была иллюзорной. Ибо, какими бы разными мы ни были, у всех у нас по венам текла кровь, а в груди билось сердце, и все мы могли погибнуть при взрыве бомбы.

– Я пойду в свою комнату. – Я попыталась вырвать свою руку из хватки Ченга. Но он только крепче сжал меня.

– Нам нужно поговорить, Синмэй.

– Заходите. – Синмэй нахмурился.

Я подозревала, о чем он хотел поговорить. Будучи гордым человеком, Ченг не простил бы мне того, что я сказала ему в машине. Возможно, он хотел расторгнуть нашу помолвку, которая должна быть одобрена Синмэем, как главой дома. Я испытала невероятное облегчение. Это было бы самым идеальным решением. Ченг сохранил бы свое достоинство, а я была бы свободна.

Окрыленная, я вошла в тускло освещенный кабинет моего брата. Внутри стояла духота, никакого притока свежего воздуха. Солнечный свет пытался проникнуть сквозь замысловатые решетки двери, но безуспешно. Пэйю с чашкой в руках сидела в кресле из красного дерева рядом с черным столом. Позади нее няня качала ребенка, завернутого в толстые слои пальто.

– У тебя кровь, Айи. – Пэйю поставила чашку. – И твое платье!

– Это не моя кровь.

– Что происходит? – Синмэй сел за стол из древесины кедра, заваленный свитками.

– Ты не поверишь. Айи поехала увидеться с пианистом и чуть не погибла. – Ченг заставил меня стоять, словно я была преступницей. Его вспыльчивый характер проявлял себя во всей красе, будто приведенный в действие шестеренками, зубцы которых затачивались на протяжении двадцати одного года его жизни.

– Иностранца с обложки журнала?

– Ты бы слышал, что она сказала в машине! Но это неважно, старший брат. Могу я получить твое разрешение на то, чтобы она жила в моем доме? Это для ее же безопасности.

Я была потрясена.

– Я не могу жить в твоем доме, Ченг. На самом деле, я давно хотела тебе сказать, что хотела бы отменить нашу свадьбу.

Тихое воркование няни, укачивающей ребенка, прекратилось. Ченг, раздраженно выхаживающий по кабинету, остановился.

– Отменить свадьбу? Но мы уже разослали приглашения! – В голосе Пэйю звучало изумление.

Синмэй вскочил на ноги, отпихнув стул из розового дерева, который перелетел через всю комнату.

– Ты что, с ума сошла?

Я отшатнулась. Его неодобрения следовало ожидать, но я не представляла себе такой сцены.

– Вы помолвлены. Все в Шанхае знают об этом.

– Я хочу пересмотреть свое будущее.

– Твоя семья принимает решения о твоем будущем.

Я повернулась к Ченгу.

– Не могли бы мы поговорить наедине?

Ченг ударил кулаком по столу.

– Ты хочешь бросить меня ради иностранца? В этом все дело? Ты трахалась с ним? Признавайся.

– Не смей разговаривать со мной в таком тоне…

Синмэй дернул меня к себе.

– Ты переспала с иностранцем?

Ченг схватил меня и повернул лицом к себе.

– Я знал, что ты лгала мне. Я знал. Ты обманывала меня.

Синмэй снова дернул меня на себя.

– Тебе лучше объяснить это, или я никогда тебя не прощу.

У меня закружилась голова, попятившись от них, я ударилась спиной о вращающуюся дверь. Лицо Ченга превратилось в зловещую маску, а ярость Синмэя пугала. Я, двадцатиоднолетняя женщина, была никем, всего лишь пешкой в их игре.

Ченг рассмеялся. Его смех звучал ужасно.

– Ты подумала обо мне? Как я буду выглядеть в этой ситуации? Люди будут смеяться надо мной! Ты не можешь так поступить со мной!

– Мы не потерпим такого позора. Мы не скажем об этом твоей матери. Свадьба состоится, как и было запланировано, – сказал Синмэй, его лицо покраснело от ярости.

– Не тебе принимать решение, Айи. Ты выйдешь за него замуж. Как старший брат, я приказываю тебе. Старший брат заменяет отца, – сказал он, процитировав пословицу.

Я прижала руки к груди, но не отвела взгляда.

– Если ты не желаешь меня слушаться, тебе следует уйти. И никогда не возвращаться, – грозился Синмэй, указывая на внутренний двор.

Снаружи двор был окутан бледным сумраком, солнечный свет пропал, земля, выложенная камнями в виде ромбов и кругов, была мокрой от вчерашнего дождя. Если я бы я ушла, мне никогда больше не позволили бы вернуться в дом, и мое место в семье было бы стерто из памяти. С таким же успехом я могла бы никогда и не существовать. Именно это случилось с моей опозоренной сестрой, которая стала наложницей магната в Гонконге.

Я отказывалась быть изгнанной.

– Эмили была права, что оставила тебя. Ей будет лучше без тебя.

Он размахнулся, и моя голова откинулась назад. Шлепок, резкий и громкий, оглушил меня.

Меня никогда раньше не били, даже не щипали грубой рукой. Я закрыла лицо руками, дверь детских воспоминаний распахнулась, словно сорванная с петель сильным ветром. Все эти годы я видела и дрожала от страха, когда мой отец-наркоман терял рассудок, закатывал скандалы, матерился и избивал мать, если она прятала от него деньги. Я никогда не думала, что стану жертвой насилия, что меня ударит мой собственный брат.

– Синмэй! – раздался голос Пэйю.

– Она меня ослушалась!

Каким-то образом Ченг оказался передо мной. Его черные глаза были полны ярости, он выглядел безумным, как разъяренный тигр.

– Ты этого не заслуживаешь. Я бы никогда не причинил тебе вреда. Но я ненавижу тебя. Я так сильно тебя ненавижу. Я никогда тебя не прощу.

Он ушел. Во дворе взревел двигатель, громко фыркнул, а затем постепенно затих.

Синмэй был в ярости.

– Отправляйся в свою комнату!

В оцепенении я послушно ушла, моя голова болела, а глаза горели от невыплаканных слез. Один голос в моей голове говорил мне, что я поступила правильно, но другой, спокойный и отчужденный, сказал, что я совершила ужасную ошибку и загубила свою жизнь. Оба голоса согласились, что теперь моя жизнь походила на украшенный бумажный фонарь, качающийся на ветру.

– Тебе нужен носовой платок? Или какой-нибудь крем, чтобы снять опухоль, младшая сестра? Вот, возьми мой носовой платок. – Голос Пэйю был полон сочувствия. Она желала мне добра, она наблюдала, не в силах помочь.

– Я хочу прилечь, – ответила я.

И я заснула. Впервые с тех пор, как потеряла свой бизнес, я не видела теней, не слышала шепота призраков. Мне снилась мама, яркое видение за дымом благовоний. Еще я видела себя семнадцатилетней девушкой в траурном плаще из посконного полотна рядом с ее гробом. Я была такой молодой, еще не осознающей всю боль ее потери. Я только чувствовала непривычную пустоту, как будто драгоценный нефритовый браслет, который я носила много лет, соскользнул с запястья.

Когда я проснулась, жжение на лице исчезло. Я вскочила с кровати и дернула дверь.

Она не открылась – заперта снаружи. Я закричала, мой дворецкий, который всегда дремал в саду, ответил мне. Но его голос был нечетким от постоянного глотания слюны.

Синмэй не выгнал меня из дома, он запер меня внутри.


Глава 50 


Эрнест
Когда он наконец добрался до своей квартиры, та оказалась пустой. Позже он собирался поискать Мириам. Застонав от боли, он сел на кровать. Казалось, все его кости трещали, и если бы он лег, то не смог бы встать. Он посмотрел на красный шарф у себя на коленях и попытался развязать его дрожащими руками. Может, там было послание от мисс Марголис. Его пальцы были слишком слабы. Ему потребовалось некоторое время, чтобы ослабить узел и развязать его.

Клочок бумаги. С двумя подписями внизу. На самом деле, это была доверенность на оформление льготного кредита на сумму в полмиллиона долларов между мисс Марголис и неким адвокатом по имени К. Биткер. Эрнест выпрямился. Зачем мисс Марголис кинула ему этот важный документ? Хотела ли она, чтобы он сохранил его? Что он должен был с этим делать?

Слишком измученный, он отложил бумагу в сторону, взял сумку и достал фотоаппарат, который спас. Настоящее чудо – после всех падений и столкновений он остался целым и невредимым. Эрнест уже собирался убрать сумку, когда из нее выпал альбом. Он был толстым и широким, датированным одна тысяча девятьсот сороковым годом. На обложке были изображены две обнаженные женщины, загорающие на палубе яхты. Эрнест занервничал. Были ли внутри фотографии Айи? Если он увидит их, нарушит ли это ее волю? Она была решительно настроена, чтобы держать это в секрете от него. И сможет ли он сохранить невозмутимость, глядя на ее обнаженную кожу?

С альбомом в руках он вышел и отправился на общую кухню, где развел огонь в угольной печке. Когда пламя взметнулось, он бросил альбом в огонь. Он никогда не узнает, были ли в альбоме ее обнаженные фотографии.

Вернувшись в свою комнату, Эрнест еще раз осмотрел сумку. Внутри было что-то еще – толстый конверт с логотипом отеля, адресованный ему. К конверту резинкой была прицеплена записка, написанная на почтовой бумаге отеля, с подписью В.Э. Сассуна.

 
«Дорогой Эрнест, если вы найдете эту записку, значит, все мои опасения подтвердились. Будь прокляты японцы! Возьмите конверт. Это ваша плата за фотопленку, которую вы мне показали. Когда-нибудь я научу вас, как сделать бизнес на этих деньгах».

 
Его фотопленка. Теперь, когда он подумал об этом, Сассун был обязан ему своим выживанием. Если бы он остался в Шанхае, его бы тоже отправили в лагерь. Эрнест снял резинку с конверта, сунул руку внутрь и достал пачку банкнот. Его руки задрожали.

За все свои двадцать лет жизни он никогда такого не видел. Пачка американских долларов. И все по сотням. Десять тысяч долларов.

Открылась дверь, и вошла Мириам в черной куртке с капюшоном, которую он никогда раньше не видел. Она швырнула «Лейку» на комод, пробормотав, что не виновата, что фотоаппарат сломался.

Он был не в силах ее отругать.

– Мириам! – Он помахал банкнотами в руке. – Смотри!

Он был богат – они были богаты. Он мог дать Мириам все, что она захочет, купить ей теплое пальто или два пальто, или сигареты, или молоко, или мясо. Он мог бы обеспечить Мириам комфортную жизнь, они смогли бы купить все необходимое: еще одну «Лейку», часы, квартиру, дом или автомобиль. А может, он не стал бы тратить все деньги. Может быть, он стал бы бизнесменом, как Сассун. Но в одном он был точно уверен – он сделает себе имя.


Глава 51 


Осень 1980
Отель «Мир»
Глядя на деревянные панели внутри лифта, я не могу не вспомнить, как много лет назад в своем норковом пальто я стояла в этом же самом лифте вместе с сэром Сассуном, поднимаясь к нему в пентхаус. Вот уже двадцать лет, как его нет на этом свете, но он до сих пор должен мне сто тысяч долларов. Как я слышала, Сассун пытался отобрать этот отель и тысячи принадлежащих ему объектов недвижимости у националистов, вернувшихся к власти после сорок пятого года. Я не знаю, что ему удалось спасти, но отель он потерял навсегда. Вероятно, он был разочарован, живя на Багамах под присмотром медсестры, на которой в конце концов женился. Так много воспоминаний, которые я не могу забыть, и так много тех, которые я предпочла бы не вспоминать.

Лифт останавливается на девятом этаже, и я выезжаю на своем инвалидном кресле. Мисс Сореби уже там, сидит за столиком у окна, вокруг нее несколько посетителей. Мне нравятся пунктуальные люди – Эрнест всегда был пунктуален.

– Спасибо, что снова встретились со мной, мисс Сореби. Вам нравится этот ресторан? «Катей-рум» имеет богатую гедонистическую историю. Эмили Хан, репортер, часто приходила сюда.

Сегодня на мисс Сореби черные джинсы и та же кожаная куртка. Она отодвигается от стола, откидывается на спинку стула и осматривает стены, потолок, а затем балкон. Серебряная птица на ее ожерелье, которую я раньше не замечала, порхает у нее на груди – с раскрытыми крыльями она походит на крест.

– Эмили Хан? Помню, я видела несколько ее фотографий.

– Она была моим другом. – Я не общалась с ней почти сорок лет, и не знаю, жива ли она или умерла. Волна печали накатывает на меня, с которой даже мои лекарства не в силах справиться. Может, все это – воспоминания, документальный фильм и документалист – слишком большое испытание для моего сердца.

– Моя племянница не сможет сегодня приехать. Так что будем только мы с вами, – говорю я, пытаясь улыбнуться. – Вы пробовали здесь какую-нибудь китайскую еду? Она довольно вкусная.

– У нас в Лос-Анжелесе есть китайская еда. Но я уверена, что местная кухня – другая. – Она задумывается.

– С вами все в порядке? Вы хорошо спали? Должно быть, вы устали после перелета.

– Честно говоря, я плохо спала. Наша встреча, это пожертвование и документальный фильм. Было о чем подумать. Я собиралась спросить вас вчера, но не хотела показаться грубой. Что же такое непростительное вы совершили?

– Я расскажу вам все сегодня. – Я беру меню из рук официанта. Оно выглядит как холст, по которому бегают муравьями. Я надеваю очки, щурюсь и держу меню на расстоянии вытянутой руки. Моя лупа сейчас бы мне очень пригодилась, но я забыла взять ее с собой. Наконец я сдаюсь и заказываю восемь блюд по памяти. – Китайские блюда здесь подогнаны под вкусы уроженцев Запада. Но если вы хотите чего-то аутентичного, можно попросить посмотреть китайское меню. Вы говорите по-китайски?

– Мне жаль разочаровывать вас, мисс Шао, – смеется она.

– Я не собиралась устраивать вам проверку. Но вам удалось хоть немного выучить китайский, работая над выставкой? – Я отдаю меню официанту и замечаю менеджера Янга, который ждет возле бара. Эта американка с ее волосами и глазами вызывает у него любопытство.

– Я могу сказать «фаньдянь» – «отель».

– Оно также означает «ресторан».

– Действительно.

– Китайский язык – неоднозначный язык. Одно и то же слово может означать две разные вещи. Как «цзяотан». Оно означает «церковь», но также и «синагогу». Слово «айжэнь» означает «жена и любовница».

– Спасибо, что рассказали мне об этом. Какая большая разница, жена и любовница! Что еще я должна знать?

– В китайском языке есть много слов для обозначения жены, такие как «цицзы», «фужэнь», «тайтай», «айжэнь», «лаопо» и «нэйжэнь». Может быть, их и больше, но сейчас я не могу вспомнить.

– Бог ты мой! Как забавно!

Мне кажется, я начинаю привыкать к ее манере восклицать.

– Мисс Шао, вы, должно быть, считаете меня надоедливой, но самая непростительная вещь, которую вы упомянули… Не могли бы вы рассказать мне об этом?

В помещении похолодало. Я плотнее обматываю кашемировый шарф вокруг шеи.

– Думаю, что на этот вопрос есть несколько ответов. Прежде чем я расскажу вам, я хотела бы услышать, что люди, у которых вы брали интервью, рассказали вам обо мне.

– Они сказали, что между вами и мистером Рейсманном сложились необычные отношения, которые подвергли опасности некоторых беженцев. Мне напомнили, что это было во время японской оккупации. Они также упомянули о прискорбной трагедии, в которой вы были замешаны. И мистер Рейсманн больше никогда не был прежним. Но, похоже, никто толком не помнил о том, как произошла эта трагедия. Так что я допускаю, что здесь может быть какое-то недоразумение.

Я держу себя в руках. Я хочу ей понравиться, правда хочу.

– Недоразумение? Или вы верите, что это все моя вина, как они вам и сказали?

Я тут же сожалею о своем резком тоне. Говорят, что старость смягчает нас и притупляет наш нрав, но для меня старость – это как ключ от «кадиллака», позволяющий мне устраивать хаос.

Она проводит рукой по волосам.

– Когда я работала над выставкой, я редко думала о том, чтобы обвинять кого – либо, мисс Шао. Моим единственным намерением было показать страдания беженцев. Мистер Рейсманн многое пережил, мы все это понимаем. Поверьте, я испытываю к вам такое же уважение, как и к другим опрашиваемым мною людям.

Но все они любят его, только его, а я была в тени, другой, той, кого они избегали, презирали. Так было на протяжении многих лет, и ничего не изменилось.

– Знаете, почему некоторые люди в Китае пьют только чай, а не кофе?

– Почему? В США все пьют кофе.

– Здесь люди говорят, что кофе вызывает рак, вот почему. Знаете, что происходит, когда люди во что-то верят? Они верят, что абсолютно правы, и ничто этого не изменит.

Она потирает висок. Она находится в крайне незавидном положении. Она хочет доверять мне, чтобы получить отель в качестве дара, но она слышала слишком много противоречивых историй обо мне.

– Я в замешательстве, мисс Шао, приношу свои извинения. Я понимаю, что воспоминания о прошлом причиняют вам боль, но не могли бы вы мне помочь? Документальный фильм мистера Рейсмана, должно быть, очень важен для вас. Что я могу для вас сделать?

Именно этого я и хочу – завладеть ее вниманием, передать историю нелегкой судьбы Эрнеста в ее руки, освободиться от прошлого, но я не знаю, почему чуть не потеряла контроль над собой. Я не могу перекладывать вину на беженцев, которые не знали меня. Правда в том, что все эти годы я винила себя. Я чувствую, как глаза начинает пощипывать.

– Я полагаю, мы оба несем ответственность, Эрнест и я. Если бы не он, ни одна из трагедий не произошла бы. Я бы не сожалела всю свою жизнь о том, что сделала, и я не сидела бы здесь и не разговаривала бы с вами.
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Январь 1942
Айи
Китайский новый год наступил в конце месяца. Это был год Лошади, со стихией воды. Несчастливый год, поскольку вода означала слезы. Последние семь недель я была заперта в своей комнате, я кричала, визжала и колотила в двери, но никто меня не слушал. Еду и воду подносили к двери, которая была заперта на цепочку и открывалась достаточно широко, чтобы я могла дотянуться. Мне нечем было заняться. Я спала день и ночь и ходила взад и вперед от кровати с лиловым балдахином к креслу из розового дерева.

Чтобы не сойти с ума, я мысленно напевала джазовые мелодии: «Summertime», «They Can’t Take That Away from Me», «Crawl Charleston» и мою любимую «Последняя роза в Шанхае». Я смеялась и плакала, вспоминая, как Эрнест играл ее для меня, а я напевала эти радостные ноты, покачивая бедрами и топая в такт по полу. Музыка, которая когда-то была моим средством к существованию, моей страстью, теперь стала гимном свободы, моим лекарством.

Каждую неделю моя прагматичная невестка Пэйю напоминала мне о свадьбе в конце февраля. Сидя на стуле возле моей комнаты и потягивая суп, она пыталась вразумить меня.

– Ты понимаешь, что не сможешь найти лучшего мужа, чем Ченг. Он единственный наследник своей семьи. Как только его мать умрет, ты станешь матриархом. Ты получишь право на все его богатство, на судоходный бизнес его семьи.

– Если тебе так нравятся его деньги, ты должна выйти за него замуж.

– Не говори глупостей. – Глоток супа. – Хочешь полакомиться сладким супом из рисовых шариков с красными финиками? У нас закончился сушеный лонган. Все так дорого. Инфляция убивает нас. Одна и та же рыба утром стоит пять центов, днем – пятьдесят!

Наконец, она вздохнула и ушла, ее маленькие деформированные стопы топали по каменной дорожке, а писклявая малышка плелась за ней. Ей было два или три года, хотя мне это было неинтересно.

Однажды днем раздался голос Ина.

– Так что же я пропустил? Ты изменила Ченгу с этим пианистом. Это правда?

Я прижалась к двери.

– Я схожу с ума, Ин. Ты можешь меня выпустить? У тебя есть ключ?

– Черт. – Он вздохнул. – Послушай, он не должен был бить тебя, но речь идет о твоем будущем. Ты хорошо знаешь, что мы не решаем, с кем нам сочетаться браком. Мы обязаны своими жизнями нашим родителям. Ты и иностранец. О чем, черт возьми, ты думала? Когда там у тебя свадьба?

– Я хочу выбраться отсюда. Выпусти меня, Ин.

– Это зависит не от меня. Кстати, к тебе приходил твой ненаглядный.

– Эрнест? Он приходил сюда?

– Нет. Я говорил о Ченге.

Однажды он пришел и решительно заявил мне, что не собирается отменять помолвку и рассказывать своей матери о моей просьбе. Свадьба должна была состояться. Через две недели.

Я швырнула подушку в дверь, и Ин сказал:

– Повзрослей, младшая сестра. Ты даже не представляешь, какая у тебя хорошая жизнь. Мир переворачивается с ног на голову. Шанхай – это сущий ад. Повсюду патрулируют японские солдаты. Люди прячутся в своих домах, а иностранцев в Шанхае собирают для кровавой расправы.

– Я тебе не верю.

– Твой любовничек, вероятно, уже мертв. Или отправлен в лагерь.

– Какой лагерь?

Я слышала хруст яблока, которое он жевал. Потом он продолжил рассказывать, что японские авианосцы, истребители «Мицубиси Зеро», бомбардировщики и эсминцы обрушились на Перл-Харбор и атаковали Соединенные Штаты Америки в тот же день, когда был совершен захват Поселения. Американцы наконец объявили войну Японии. Но японцы начали полномасштабное наступление. Они вторглись в Гонконг, их военно-морские и военно-воздушные силы убили тысячи людей на острове. Пролетели над Южной Азией и потопили два британских линкора, «Принц Уэльский» и «Рипалс». Они захватили Малайю, разбомбили Манилу и напали на Голландскую Ост-Индию. Британцы сдали Гонконг и отступили в Сингапур, а американцы оставили Манилу и бежали на полуостров Батаан.

– Они беспомощны и едва могут прикрыть свои собственные задницы.

– О каком лагере ты говорил, Ин?

– Мир в огне, младшая сестра. Забудь о своем пианисте. Сейчас всем грозит опасность, ни в одной стране небезопасно. Если хочешь остаться в живых, оставайся в своей комнате.

– Выпусти меня! – Снаружи воцарилась тишина. В отчаянии я пнула дверь ногой.

* * *
Через три недели, в феврале, Ин принес мне более мрачные новости о войне. Японцы вторглись в Сингапур, и могущественные британские войска пали под их натиском. Сингапур капитулировал через семь дней, и тысячи британских, индийских и австралийских военнослужащих были захвачены в плен и отправлены в лагеря для военнопленных.

– Я слышал, японская подводная лодка даже обстреляла нефтеперерабатывающий завод недалеко от Калифорнии! Американцы хотят нанести ответный удар, но что они могут сделать? У них есть авианосцы ВМС на Гавайях, но у них нет бомбардировщиков дальнего действия, чтобы перелететь океан к Токио и вернуться на Гавайи.

Ин сказал, что очень скоро японцы захватят всю Азию. Точно, как хвастался Ямазаки.

Мне было интересно, где он раздобыл такую подробную информацию, но меня не волновало, какую территорию завоевали японцы.

– Ин, – попросила я. – Если ты не собираешься меня выпускать, то, по крайней мере, дай мне поговорить с моим шофером.

– Зачем?

– Чтобы я смогла узнать, врешь ты или нет.

Он пошел мне на встречу, и когда мой шофер пришел, он подтвердил кое-что из того, что сказал Ин. Иностранцы действительно были схвачены и отправлены в лагеря. Я с трудом могла в это поверить, но мой шофер был самым преданным, возил меня повсюду с шести лет. Я часто дарила ему толстый конверт на китайский Новый год в знак своей благодарности.

– Послушай, – произнесла я, прижавшись губами к щели в дверях. – Поезжай к нему домой и посмотри, сможешь ли ты его найти. Ты знаешь, где его квартира. Найди его, убедись, что он в безопасности, и скажи ему, что я хочу его видеть.

Когда мой шофер ушел, я взволнованно расхаживала по своей комнате. До моей свадьбы оставалось семь дней.


Глава 53 


Эрнест
Его разбудил вой сирены. Бледные пальцы рассвета еще не добрались до окон, и комната была наполнена ночными тенями. Он сел, думая о ней, и с некоторой долей ревности надеялся, что Ченг сделает ее счастливой.

Эрнест надел свое темно-серое пальто и пошел в булочную, где продавали рогалики для завтрака. Мириам следовала за ним в своей куртке с черном капюшоном. Она все еще обижалась, но неожиданный подарок с небес несколько приободрил ее. Она ходила, куда бы он не просил ее, и иногда он ловил ее взгляд на курьерской сумке, висевшей за спинкой кровати.

Снаружи февральское небо казалось восковым, воздух окутывал унылой холодной пеленой, а улицы были мрачными и пустынными, мокрыми от холодного дождя. Широкая улица Бабблинг-Уэлл-роуд, обычно заполненная людьми и автомобилями, была пуста. Он не встретил ни одного пешехода. Из клубов не доносилась музыка, не скрипели повозки рикш, не гудели автомобили. Насколько видел глаз, все магазины меховых изделий, бутики фарфоровой посуды, киоски с календарями, ночные клубы и опиумные притоны в укромных переулках, являвшиеся частью городского пейзажа, были закрыты. На днях, когда он отправился во французскую больницу за добавкой морфия, он обнаружил, что она тоже закрыта, а монахини исчезли.

Эрнест миновал квартал, где бездомная собака набрасывалась неподвижное тело нищего, затем свернул за угол и, наконец, добрался до пекарни. Было около шести утра, но часы на башне, которые перешли на токийское время, показывали семь.

– Доброе утро. – Он снял свою фетровую шляпу и поприветствовал людей внутри. Он любил эту пекарню и был рад видеть здесь своих собратьев, таких как мистер Шмидт. Они дали ему надежду, что он был не один в этом ужасном мире. Эта пекарня также была единственным местом, где он мог найти приличную еду, так как все рестораны и уличные палатки были закрыты, а отели, подобные отелю Сассуна, принимали только японцев и их европейских союзников, немцев. Он надеялся, что это временно, что скоро жизнь войдет в привычную колею, и на улицах снова появятся торговцы.

Никто не поздоровался с ним в ответ на его приветствие, в пекарне повисла тяжелая, гнетущая тишина. Мистер Шмидт, сгорбившись в углу, плакал, а миссис Кайзер, полная женщина в испачканном мукой фартуке, рыдала у прилавка. Японцы задержали ее мужа, американца, и отвезли в лагерь для интернированных. Ее, немку по происхождению, пощадили. Ради их детей она тоже должна была бежать из Шанхая.

– Эрнест, ты собираешься помочь? – прошептала ему на ухо Мириам.

– Что?

– Разве ты не слышал? Миссис Кайзер бежит из Шанхая. Она собирается закрыть пекарню.

– Ну, я не уверен, что могу сделать. – Ему было грустно видеть, что пекарня, единственное место, куда он мог пойти позавтракать, закрывается. После того, как богатых британцев и американцев заключили в тюрьму, такие беженцы, как он, действительно были предоставлены сами себе.

– Придумай что-нибудь! Ты ведь теперь богат.

Он посмотрел на печальные лица, маленькие круглые столики, покрытые скатертями в красно-белую клетку, алюминиевую посуду и кирпичную печь за прилавком. Мириам была права.

– Миссис Кайзер, что вы скажете, если я выкуплю у вас пекарню? У вас появятся наличные для отъезда, и мы сохраним пекарню открытой.

Миссис Кайзер вытерла лицо и удивленно уставилась на него. Эрнест взглянул на Мириам, она улыбалась. Приятное тепло разлилось по его телу. Эрнеста осенило – теперь это было целью его жизни: счастье Мириам. Он сделал бы для нее все, что угодно. Итак, пять минут спустя Эрнест стал владельцем пекарни миссис Кайзер. Он принял от нее предложение, не торгуясь. Сто десять американских долларов – приличная сделка даже в довоенное время, и миссис Кайзер с благодарностью обняла его и расцеловала в обе щеки. Она отдала ему все мешки с мукой на складе и назвала имена своих поставщиков соевого молока.

Эрнест был рад стать владельцем бизнеса, но раньше он никогда не занимался ничем подобным и не был пекарем. Он повернулся к мистеру Шмидту, который уставился на него в изумлении.

– Вы поможете мне?

– Конечно, Эрнест, с огромным удовольствием. Но как, черт побери, вы смогли раздобыть столько денег?

Он улыбнулся.

– Это долгая история. Я с радостью расскажу вам, когда у нас будет время. Мириам, что скажешь, ты могла бы поработать на меня?

– Я не могу. – Она сидела в углу, ее голова была скрыта под капюшоном, как у монахини. Но в ее голосе, как ему показалось, исчезли нотки горечи.

Эрнест принялся за работу с мистером Шмидтом, теперь менеджером, и они пустили слух, что нанимают людей. К концу дня он нанял десять человек, таких же беженцев без гражданства, как и он. Некоторые приехали из Австрии, некоторые из Берлина. У кого-то был опыт в хлебопечении, у кого-то его не было, как у Голды Бернсдорф, актрисы лет двадцати с небольшим. Она только что прибыла в Шанхай через Японию.

Эрнесту было радостно видеть, как люди суетятся в пекарне, разговаривая на идише и английском, их лица сияли улыбками в теплом свете печи. Но снаружи, на улице, проносились грузовики, груженные иностранцами с чемоданами – американцами и британцами с нарукавными повязками. Что бы японцы сделали с ним, с Мириам, и со всеми его друзьями в пекарне, людьми без гражданства? Эрнест отвел взгляд, заставляя себя не думать об этом.

* * *
Эрнест вовсе не ожидал, что миссис Кайзер познакомит его с гражданином Канады, который работал в бухгалтерской фирме по нормированию риса. Напуганный японским вторжением в Поселение, канадец выставил свою квартиру и бизнес на срочную продажу, чтобы бежать из Шанхая. Он спросил, не заинтересует ли Эрнеста его квартира. В итоге они заключили сделку, и Эрнест купил ее за пять тысяч долларов.

Это была хорошая квартира с двумя спальнями и балконом. Эрнест задумался, не стоит ли ему съехать с комнаты, которую сняла Айи, и вместо этого поселиться здесь. Так было бы удобнее для Мириам. Но квартира, расположенная в районе, где жило много иностранцев, была объектом постоянных облав японских солдат. Это было не так безопасно. Кроме того, если бы он переехал, то потерял бы последнюю связь с Айи, и она никогда не смогла бы его найти.

Но эта сделка привела к другой. Три дня спустя он достал из сумки четыре тысячи триста девяносто долларов и стал владельцем другой квартиры, расположенной на оживленной торговой улице Хуайхай-роуд.

Он знал, что во время оккупации вкладывать деньги в недвижимость было рискованно. Здания могли быть стерты в порошок, деньги превратились бы в пыль. Но он предпочел бы видеть свои деньги в форме квартир, чем привязанными к спинке кровати. Кроме того, как он вскоре обнаружил, инфляция быстро росла, а американская валюта в одночасье обесценилась. Его оставшиеся пятьсот американских долларов, которые когда-то можно было обменять на пятьсот тысяч китайских фаби, теперь стоили всего пять тысяч.

Однако вскоре после его приобретений на продажу было выставлено еще больше квартир и вилл, поскольку все больше иностранцев бежали, спасаясь от ареста японцев. Из-за большого количества квартир и вилл на рынке и меньшего количества покупателей стоимость его недвижимости резко упала.

Той ночью в своей комнате он пересчитал последние несколько купюр, оставшихся в кожаной сумке, и уныло потер подбородок. Он поспешил со своей покупкой.

* * *
В полдень, когда в пекарне было не так оживленно, Эрнест отправился к ночному клубу «Тысяча и одно удовольствие», надеясь случайно встретиться с ней. Клуб оставался закрытым, окна были заколочены досками. Набравшись смелости, он позвонил ей домой с почтового отделения – как друг, бывший сотрудник. Снова ответил мужчина с британским акцентом.

– Вы тот пианист? Айи отказалась выходить замуж из-за вас. Не могли бы вы, пожалуйста, перестать звонить?

Эрнест положил трубку и рассмеялся.

Когда в тот вечер он вернулся в свою квартиру, то остановился в переулке как вкопанный. Перед зданием стояла знакомая коренастая фигура китайца в кепке. Шофер Айи.


Глава 54 


Айи
За два дня до моей свадьбы мой шофер принес мне хорошие вести. Эрнест находился в безопасности, невредим, не арестован и не отправлен в лагерь. И он назначил место встречи – гостиницу.

Я была так счастлива, что вскрикнула. Мне нужно было его увидеть. Сейчас. Я не могла выйти замуж за Ченга.

Я пробовала разные способы уговорить Ина помочь мне. Взятка. Логические доводы. Снова взятка. Он не поддавался на мои уговоры. После начала войны американские доллары упали в цене, на сто долларов он мог купить только выпивку. Наконец, я пригрозила ему.

– Я знаю, что ты делал со всеми деньгами, которые я тебе давала, Ин. Если ты меня выпустишь, я буду держать рот на замке. Иначе я скажу Синмэю, что ты стал мошенником.

– Я не мошенник.

– Я видела тебя возле переулка в тот день, когда японцы разбомбили Поселение. Не отрицай этого. – Он занимался торговлей оружием ради прибыли, что характерно для авантюристов.

– Жизнь драгоценна, любовь бесценна, но по сравнению со свободой и то, и другое ничего не стоит. Ты слышала об этом?

– С каких это пор ты стал поэтом? Может, мне просто рассказать Синмэю?

Послышалось ворчание, затем скрежет замка. Я схватила шарф и шляпу с комода и чуть не вылетела за дверь.

– Ты ужасно выглядишь, – сказал Ин.

– Как и ты. – Ин, который в отличии от Ченга, уделял своему внешнему виду мало внимания, выглядел небрежно. Его волосы были растрепаны, жилет расстегнут, подтяжки ослаблены.

– Не говори Синмэю, что я тебя выпустил. Он меня убьет. Подожди, ты куда? Разве твоя свадьба не через два дня?

– Как знать. – Я побежала по дорожке в сад, затем во внутренний двор рядом с центральными воротами. Свежий воздух, длинная извилистая тропинка, залитые дождем кусты османтуса – все кричало о свободе. Возле моего «нэша», припаркованного у фонтана, я услышала стук костей для маджонга и голос Синмэя в гостиной. Я затаила дыхание.

– Сто сорок два раза! Ты можешь в это поверить? Эти ублюдки бомбили столицу националистов сто сорок два раза за последние три года!

– Это почти сорок восемь раз в год, четыре раза в месяц, и, благослови меня Будда, раз в неделю! – раздался голос Пэйю.

– Столица, должно быть, превратилась в руины, – сказал Ченг. – Как они выжили?

– Мы могли бы выиграть эту войну, если националисты и коммунисты объединились бы и напали на японцев, пока те расширяют свои владения в Южной Азии. – голос Синмэя.

– Этого никогда не случится. Они ненавидят друг друга. Чан Кайши никогда не простит своим подчиненным сговора с коммунистами с целью его похищения.

– Он выбрался живым. Кроме того, в его похищении не было вины коммунистов. Разве Чжоу Эньлай не вел переговоры, чтобы освободить его?

– Давайте не будем говорить о войне за столом для игры в маджонг, – сказала мать Ченга. – Пэйю, ты согласовала меню с рестораном? На свадьбе моего сына должны быть апельсины. Никаких оправданий по поводу их дефицита.

Я нырнула в «нэш», обрадованная тем, что мой шофер дремал внутри. Я похлопала его по плечу и приложила палец к губам. Казалось, он был счастлив видеть меня, безостановочно кивая – это была его привычка – и завел двигатель. Во время бомбежки мой «нэш» лишился дворника, и двигатель затарахтел и зачихал, с грохотом выезжая из ворот. Это было мучительно медленно.

Из гостиной донесся едва слышный голос Синмэя, который интересовался, куда отправился мой шофер, но магия маджонга была самой могущественной – она связала их всех, и никто не бросил игру на середине.

Ин сказал, что улицы были наводнены японскими солдатами, он не лгал. Контрольно-пропускные пункты появлялись, как побеги бамбука после весеннего дождя, особенно на улицах вблизи Поселения. В одном квартале от гостиницы мы остановились, я вышла из машины, обернула шарф вокруг лица и прошла мимо патрульных, кричащих по-японски. В гостинице для меня был зарезервирован номер, но Эрнест еще не приехал.

Я взяла ключ и отправилась в номер, который раньше служил владельцу гостиницы спальней. В нем были голые серые стены, кровать с тонким белым хлопчатобумажным покрывалом, низкая трехфутовая бамбуковая тумбочка и узкая боковая дверь, ведущая в огороженный стеной огород, куда можно было попасть из кухни. Как и во всех частных домах бедных людей в Шанхае, здесь не было ни камина, ни обоев, ни люстр, а на кровати не было матраса, только голая деревянная доска, покрытая красными простынями под стеганым одеялом.

Я сняла шарф и села на край кровати. Я слышала пронзительные ругательства женщины снаружи, обвиняющей своего соседа в краже ее носков, постоянный шум на кухне и энергичные стоны мужчины и женщины через стену.

С бешено колотящимся сердцем я ждала.

* * *
Почему он так долго? Я встала, обошла комнату и села. Потом снова встала. Я вспомнила, как однажды Синмэй читал что-то подобное об ожидании в своем литературном салоне: «Как будто едешь на лодке, груженной бочками с нефтью, и чувствуешь спокойствие от того, что тебя уносит, а вместе с тем и волнение от того, что ты видишь свет в конце путешествия. Но с каждой минутой каждый всплеск воды воспламеняет бочки сомнений, подозрений и беспокойства».

В своем сердце я чувствовала только пламя сомнений.

Он не собирался приходить, он передумал.

Раздался стук в дверь. Я вскочила, открыла дверь и увидела самое красивое лицо из моих снов. Я запрыгнула на него и обвила руками его шею. Эрнест рыдал, а может, это была я. Я обхватила его лицо ладонями и вытерла слезы. Мы смеялись, кружились, прыгали и завалились на кровать.

Я сбросила туфли на высоких каблуках, сняла вчерашние чулки и расстегнула свое красное платье. Я помогла ему снять куртку, рубашку и брюки, пока мы не предстали друг перед другом обнаженными. Я скользнула обратно на кровать, развела руки и раздвинула ноги, призывая его. Я занималась с ним любовью раньше, в той же гостинице, на заднем сиденье моего «нэша» и в отеле Сассуна. Я знала его тело и силу своего желания, и все же, казалось, что сейчас мы занимались любовью в первый раз. Мой поцелуй был настойчивым, жадным, отчаянным. Когда он обнял меня, когда овладел мной, став со мной одним целым, я закричала. Отныне не будет больше никаких секретов, никаких колебаний, никакой разлуки. Только мы. Вместе.

* * *
Позже он поцеловал мое предплечье, костяшки пальцев и плечо, его щетина покалывала кожу, вызывая еще более приятные ощущения. Лежа на животе, я повернулась к нему, мои волосы были влажными, голова шла кругом.

– Я принадлежу возлюбленному моему, а возлюбленный мой – мне. – Его пальцы ласкали мочку моего уха.

Я взяла его палец и укусила. Достаточно сильно, чтобы он мог почувствовать.

– Китайцы не говорят о любви.

– Почему?

– Потому что мы думаем, что любовь мимолетна, непостоянна и просто легкомысленна. А вот жизнь – это таинственный колодец бесконечности и глубокомыслия. Поэтому, мы говорим о жизни и судьбе. Мы также верим, что жизнь – это круговорот случайностей, кармы и реинкарнации. – Я забралась на него сверху, прижавшись животом к животу, ладонями к ладоням, мое тело поднималось в такт его дыханию. – Между влюбленными тоже есть карма, мы называем это юань. Это что-то вроде предопределенного шанса или божественной монеты счастья, дарованной влюбленным. Ты зарабатываешь их, делая правильный выбор в этой жизни, и тебе заплатят в следующей жизни.

– Как ты это произносишь? Янь?

– Нет, юань.

– Понял. Янь.

Я засмеялась.

– Я так беспокоилась о тебе. Я думала, тебя отправили в лагерь.

– Все этого боятся. Я надеюсь на лучшее. Я не имею гражданства, так что, может быть, японцы оставят меня в покое. Ты похудела. Ты такая худая. Расскажи мне, что ты делала.

Я рассказала ему все: о ссоре с Ченгом и моей семьей, о том, как меня заперли в моей собственной комнате. А он рассказал мне о сумке, альбоме и десяти тысячах американских долларов. О том, как он купил пекарню и многое другое. Он больше не был беженцем без гроша в кармане. Он был бизнесменом с активами.

Я кивнула. У него был проницательный ум и самообладание, которые, казалось, обострялись в минуты отчаяния. При наличии возможностей он мог бы построить империю.

– Сассун сделал несколько моих фотографий. Интересно, есть ли они в этом альбоме, – произнесла я. Больше никаких секретов от него. Я потянулась и обхватила его лицо ладонями, наблюдая за голубым блеском в его глазах, готовая поцеловать и успокоить его.

Короткая вспышка. Он никогда не сможет смириться с тем, что я разделась перед Сассуном. Но он держал меня за руку.

– Я сжег его. Альбома больше нет.

– Ты поступил правильно. – У меня все болело, ноги ослабли, но я была бодра и чувствовала, как внутри разгорается новая волна страсти. – Мы можем это повторить?
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Эрнест
Он любил ее запах, форму ее рук, любил наблюдать, как она надевала туфли на высоких каблуках, скрещивая ноги, грациозно и соблазнительно выгибая спину. Он провел руками по ее упругой икре и сыграл на ее коже сонатину красоты и гармонии. Он мог бы так жить, наблюдать, как она надевает туфли, и заниматься с ней любовью каждый день до конца своей жизни.

Расставаться с ней хоть на мгновение – было сущим наказанием, и он никогда не хотел повторять этого, но ему приходилось управлять пекарней. Тем не менее, он строил с ней планы. Он хотел бы переехать в квартиру, которую купил, но это было бы небезопасно для него. Может, она могла бы переехать в квартиру, которую сняла для него? Она покачала головой. В глазах китайцев она была бы любовницей, и ей не хотелось позорить имя своей семьи.

Так что у нее не оставалось другого выбора, кроме как поселиться в этой гостинице, где она зарегистрировалась под чужим именем. Он приходил к ней каждый день, но уходил вечером до наступления комендантского часа. Она договорилась о хорошей цене, и он ее заплатил. За три месяца.

В пекарне был совсем другой мир.

* * *
Каждый день ходили новые слухи, изменчивые и холодные, как порывы ветра в темном извилистом переулке: японцы поместили мистера Комора, организатора еврейской благотворительной группы, которая помогла ему устроиться по прибытии, под домашний арест. Многоквартирный дом на Пешеходной набережной был закрыт ставнями. Японский солдат сбросил беженца в реку Хуанпу, когда тот слишком медленно шел по улице перед ним.

Пока они раскатывали тесто, мистер Шмидт печально напевал свою песнь:

– Моисей сказал: «Я стал пришельцем в чужой земле». Действительно. Мы все пришельцы в чужом мире!

Знакомый страх, овладевший Эрнестом в Берлине, вернулся. Мышцы его руки стало сводить судорогой, и рука не переставала дрожать. На всякий случай он надевал перчатки, и когда люди приходили в его пекарню, он предлагал им сесть, съесть теплую буханку хлеба, выпить стакан соевого молока и улыбался, чтобы они чувствовали себя лучше. В конце концов, его положение было лучше, чем у них. У него была любимая, он владел бизнесом.

Эрнест часто думал о своих родителях, поэтому однажды посетил синагогу Охель Рахель, построенную двоюродным дедом сэра Сассуна. Он не знал, что хотел увидеть, входя в величественный вестибюль с рустованными колоннами. Проходя мимо десятков одетых в белое студентов иешивы, прибывших в прошлом году из Европы с поддельными паспортами, Эрнест сел у круглого окна рядом с ковчегом, в котором хранились свитки Торы. Перед ним были пустые стулья и столы, и свечи, словно забытые кем-то. Он слышал несколько молитв, произносимых студентами, но не мог присоединиться, потому что не знал, о чем они молились. Потом он чихнул. Смутившись, он встал и ушел.

Через несколько дней он снова посетил синагогу. Община была обнесена стеной, окна заклеены смоляной бумагой, и внутри царил полумрак, но на этот раз он чувствовал себя спокойно. Он вдохнул воздух, пронизанный лучами бледного дневного света, проникающего через дверь. Он слышал жужжание крылатых маленьких мух, порыв ветра и слабую молитву, похожую на отдаленный голос. Это место казалось огромным, бесконечным, полным непостижимых законов, как великий задумчивый разум.

Он положил руку на стул перед собой. Подлокотник был влажным от непрекращающегося дождя и полированным от многочисленных рук, касавшихся дерева до него, и ему предстояло стать ещё более гладким, ведь в будущем его будут касаться снова и снова. Он задавался вопросом, чувствовали ли его родители то же самое, когда приходили в молитвенный дом, – единение, пульс жизни, ощущение, будто ты стал частью традиции, которая связывала прошлые и грядущие поколения. Он не был религиозным человеком, но все равно оставался евреем.

Он молился. За Лию и своих родителей, чьи лица, улыбки, голоса и хмурые взгляды навсегда останутся на алтаре его воспоминаний. За Мириам, которую он разочаровал, но всегда будет защищать. За Айи, которую он любил и всегда будет любить, и за мистера Шмидта, за людей, работающих в его пекарне, и за беженцев в Шанхае, которые были его новой семьей, для которых безопасность и комфорт оставались труднодостижимыми. Он желал им света мира, вечных радостей, несломленного духа на долгие годы.

* * *
Однажды днем, когда пекарня уже закрывалась, он уходил с Голдой и тут заметил молодого парнишку, крадущегося за окном. Он дрожал, поскольку был без пальто и шляпы, на одной ноге у него был белый спортивный кроссовок, на другой – черный оксфордский ботинок. Беженец, австриец, инстинктивно понял Эрнест.

– Не хочешь ли немного хлеба? – Он пригласил его войти, и Голда ушла за стаканом соевого молока и оставшейся буханкой хлеба. Они сидели, пока парень поспешно поедал предложенное.

Его звали Зигмунд Баум, он действительно был австрийцем, прибывшим в Шанхай на океанском лайнере, и сейчас проживал в общежитии в районе Хункоу с примерно восемью тысячами беженцев. Зигмунд сказал, что у них были большие проблемы. Они были последней группой беженцев, прибывших в Шанхай, и в течение нескольких месяцев «Джойнт» оказывал им поддержку, предоставляя еду и медицинскую помощь. Но после нападения на Поселение восемь тысяч беженцев были предоставлены сами себе, не получали ни медицинской помощи, ни еды и были вынуждены ютиться в старом здании с антисанитарными условиями, где четыреста человек делили два примитивных туалета. У них не было поддержки ни от одной страны, никто из богатых британцев или американцев больше не помогал им, и они потеряли связь с мисс Марголис, представителем «Джойнта».

Эрнест нахмурился, вспомнив о доверенности в шарфе, который бросила ему социальный работник общественной организации.

– Я видел ее в грузовике, когда ее отправили в лагерь.

– Лагерь? Где? Мы должны найти ее.

Но как? Никто не знал, где находится этот лагерь. Он мог быть расположен на юге Поселения, или к северу от района Хункоу, или внутри японской военной базы, или даже на острове недалеко от Японии.

– Она оставила чьи-либо контактные данные в Шанхае?

– У нее был помощник, но его тоже арестовали.

Эрнест сожалел об услышанном. Он вспомнил, что доверенность касалась фонда помощи беженцам.

– Позволь мне посмотреть, что я могу сделать, Зигмунд. Кстати, Голда, как ты думаешь, тебе не нужна дополнительная помощь на кухне?

– Эрнест, ты же знаешь, что я никогда не смогу тебе отказать. – Голда подмигнула ему.

Он начинал привыкать к кокетству Голды. Будучи актрисой, она не возражала работать с мужчинами или по субботам, и ее актерский талант помогал поднимать настроение в пекарне.

Он снова повернулся к парню. У Зигмунда были большие черные глаза, худые руки и юное лицо. Ему было лет пятнадцать-шестнадцать, чуть старше Мириам.

– Зигмунд, я пока не хочу, чтобы ты уходил. Скажи, не согласишься ли ты помочь мне в пекарне?

Зигмунд подскочил и обнял его. Эрнест похлопал его по плечу, Мириам не помешал бы друг.

По дороге в гостиницу Эрнест думал о том, как найти мисс Марголис. Он должен был найти ее и передать ей доверенность. Без этого фонда восемь тысяч беженцев могли бы умереть с голоду.
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Айи
– Но почему? – спросила я. Мы лежали в постели. Одну ногу я закинула ему на живот, другая касалась его бедра. Мы только что занимались любовью. В моих венах все еще пульсировала эйфория, сладкое ощущение блаженства окутало мое тело, словно покрывало сна. Оно было таким уютным, что я чуть не заснула.

– Она бросила мне шарф с доверенностью, которая имеет какое-то отношение к полумиллионному кредиту для беженцев. Теперь она пропала, а беженцы голодают. Мне нужно с ней поговорить.

– Ты не обязан, Эрнест. Ты же не знаешь, где она. Да и вообще ты ее едва знаешь.

– Доброта Эрнеста была его сильной стороной и одновременно его недостатком. Ему нужно было быть более эгоистичным.

– Ты мне поможешь?

– Я? Как?

– Ты знаешь многих людей в этом городе. Кто-нибудь должен был слышать о лагере.

– Может быть. Но почему ты хочешь им помочь? – Действительно, беспомощных еврейских беженцев было очень много, но поскольку японцы все еще бомбили наши города каждый день, пытаясь завоевать весь Китай, китайских беженцев тоже были тысячи. Эрнест не мог помочь всем. Кроме того, если бы социальный работник общественной организации находился в лагере, это представляло бы опасность для Эрнеста – его самого могли арестовать. Не было никаких причин, по которым Эрнест должен был рисковать своей жизнью ради каких-то беженцев, которых он не знал.

– У этих людей больше нет никого, кто мог бы им помочь. Они не говорят по-китайски, у них нет работы, и они голодают.

– Многие люди голодают.

– Айи.

Я потерлась о него.

– Ты бы послушал меня или беженцев?

Это было всего лишь поддразнивание, небольшая проверка, но ни в коем случае не испытание, но я не могла этого объяснить. Новое для меня чувство собственничества разрасталось во мне, как паутина. И чем сильнее становилась наша любовная связь, тем меньше я желала делиться им с другими.

– Конечно же, я послушаю тебя. Мне просто нужно найти мисс Марголис.

– А потом что? Вызволить ее оттуда?

– Я не знаю. Помоги мне, Айи, пожалуйста. Помоги мне узнать, где находится лагерь. От этого зависят жизни людей.

Его глаза ярко заблестели. Я видела, как мужчины читали нотации, смеялись, хвастались, устраивали скандалы и избивали женщин, но я никогда не видела, чтобы мужчина плакал из-за бедственного положения других людей. Я вздохнула.

– Я посмотрю, что могу сделать.

* * *
Честно говоря, у меня были более неотложные дела, о которых нужно было подумать, чем поиск лагеря. Я прожила в гостинице около двух блаженных месяцев, питаясь простой едой, которую готовил хозяин гостиницы и к которой я никогда бы не притронулась раньше. Я мазала лицо и тело дешевым кремом, купленным на улице, и ходила в нескольких готовых платьях, которые купил для меня Эрнест. Мне нужен был долгосрочный план на наше будущее. День моей свадьбы с Ченгом прошел, и мне пора было надлежащим образом обручиться с Эрнестом, чтобы меня не покрыли позором – по крайней мере, напечатать объявление в газете. И это потребовало бы своего рода примирения с Ченгом, который, должно быть, проклинал меня, Синмэя и мою семью. Я не могла прятаться от них всю оставшуюся жизнь. А что касается моего будущего с Эрнестом, то нам нужен был дом. Мне также нужны были деньги.

Но Эрнест, казалось, не придавал этому значения. Краткое упоминание о переезде к нему. И все. А теперь еще эта его озабоченность беженцами.

Тем не менее, я отдала своему шоферу золотое ожерелье и спросила, не может ли он помочь найти местоположение лагеря. Это заняло у него несколько дней. Затем он сообщил, что японцы отослали граждан вражеских государств в восемь лагерей для интернированных в Шанхае. Два из них были большими лагерями: один находился в районе Пудун рядом с табачными фабриками на другом берегу реки Хуанпу, а другой – в районе Лунхуа в южном пригороде Шанхая. Насколько он знал, американцев и голландцев отправили в Пудун, британцев – в Лунхуа.

Теперь, когда я узнала о расположении лагерей, мне не хотелось говорить об этом Эрнесту. Ехать на остров Пудун было опасно. Между Пудуном и Поселением не было мостов, единственной переправой служил паром, а некоторые паромщики, как я слышала, были беспринципными. Они могли согласиться переправить Эрнеста через реку, а затем оставить его на другой стороне. Кроме того, японцы регулярно патрулировали реку. Если они поймали бы каких-то подозрительных людей, пересекающих реку, они расстреляли бы лодку и потопили ее.

Но каждый день Эрнест донимал меня вопросом.

– Ты нашла его? Ты нашла его?

Солгать не представлялось труда, но мне было неприятно видеть его разочарованным. Поэтому я снова поговорила со своим шофером, подарила ему золотую серьгу и попросила найти надежного перевозчика. Безостановочно кивая в своей обычной манере, мой шофер пообещал все устроить для меня.

Когда я рассказала Эрнесту о лагере и перевозчике, он выглядел таким счастливым, что мне захотелось передумать.
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Эрнест
На рассвете он запрыгнул в маленькую лодку, по форме напоминавшую банан, о которой Айи помогла договориться.

Лодка, покачиваясь, отошла от деревянного причала, и он повернулся лицом к острову Пудун, где стояли табачные и текстильные фабрики и нефтяные заводы. Из Поселения казалось, что остров находился не слишком далеко, но река была шире, чем он думал. А вода была капризным, вонючим болотным монстром, переполненным ржавыми остовами грузовых судов, дюнами зловонных рыбьих внутренностей, грудами черных затонувших кораблей и сгнивших досок гробов с их жалкими владельцами. Река была сточной канавой.

Он крепко держался за борт, пока лодка покачивалась, проходя между ржавых корпусов с обтрепанными парусами. Ветер теребил ветхую парусину, грозя в любую секунду порвать ее в клочья. Прилив был сильным, лодка покачнулась, и груда сломанных деталей двигателя с грохотом покатилась вперед, едва не врезавшись в него. Затем лодку развернуло боком, и она застряла среди куч почерневших водорослей и груды раздутых тел. Эрнест схватил запасное весло, толкая лодку и пытаясь выбраться оттуда, его желудок скрутило.

Японский патруль прочесывал местность, его двигатели тихо урчали, и время от времени тусклый рассветный воздух прорезали лучи прожекторов. Нервничая, он натянул на голову соломенную шляпу.

Когда лодка, наконец, достигла причала на острове, он выдохнул с облегчением, махнул паромщику и спрыгнул на грязную землю. Перед ним выросла одноэтажная текстильная фабрика с двумя высокими трубами, рядом с ней три закоптелых нефтяных завода, которые примыкали с чему-то похожему на собачью ферму, далее тянулись несколько лачуг с бельевыми веревками во дворах. За фабриками вдалеке виднелись бесконечные рисовые поля и тростниковые заросли. Несколько крестьян с босыми грязными ногами подошли к Эрнесту и подозрительно посмотрели на него.

Эрнест задался вопросом, за кого они его принимают. Бизнесмен? Шпион? Сбежавший из лагеря? Потому что они пытливо смотрели ему в глаза, а затем перевели взгляд на его шляпу, куртку и ботинки. Обеспокоенный, он быстро зашагал по грунтовой дороге к текстильной фабрике. За ним, прямо в тени нефтяных заводов, находилась табачная фабрика, массивное квадратное кирпичное здание, на его стенах были нанесены изображения табака, а главный вход охранял часовой в униформе цвета хаки. Эрнест задумался, что ему следует делать. Если бы он подошел к часовому и попросил разрешения навестить заключенных, его, скорее всего, арестовали бы как гражданина вражеского государства.

Он обошел здание сзади со стороны нефтяного завода, лег на землю рядом с бочкой из-под бензина и стал наблюдать за заключенными в рубашках в черно-белую полоску, находившимися за высоким забором из колючей проволоки. Он услышал английскую речь. Значит он попал в нужное место.

Позади него послышались какие-то голоса. Босоногие крестьяне с мотыгами в руках приближались к нему. Не успел он подняться на ноги, как двое мужчин схватили его за плечи.

– Чего вы хотите? Подождите, подождите! Стойте!

Они забрали его ботинки, брюки, шляпу и куртку. Униженный, Эрнест вернулся на причал. Слава богу, лодка, которую Айи наняла для него, все еще ждала его.

Через несколько дней он снова пересек реку, держа в руках красный шарф мисс Марголис. Проходя вдоль забора из колючей проволоки, он размахивал им, надеясь привлечь внимание заключенных, собравшихся внутри. Но японский охранник закричал. Эрнест спрятался за пустой бочкой из-под бензина, валявшейся рядом с грязной дорогой.

Он так и не заметил мисс Марголис.

– Может, ее нет в лагере, – предположила Айи. Она расхаживала обнаженной по жаркой, влажной комнате. По ее словам, у нее не было чистой одежды, а готовая туника, которую он купил, не подошла по размеру. – Ты прекратишь поиски?

– Я не могу.

– Я больше не буду платить паромщику. – Она выглядела раздраженной.

– Что случилось, Айи? Ты ведь это не серьезно? Может, мне стоит попытать счастья в лагере в Лунхуа.

– Тогда разбирайся сам. Это рядом с кладбищем. Если японцы не убьют тебя, то призраки будут преследовать тебя.

Он обнял ее, успокаивая и подбадривая.

– Я тоже призрак, призрак-чужестранец, помнишь? Я сомневаюсь, что они будут меня преследовать. Может, дашь мне еще один шанс? Позволишь поискать на Пудуне еще раз?
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Начался дождь. Мой «нэш» проезжал мимо кафе Кисслинга, где японские солдаты, которые в эти дни заполонили каждый квартал, пили пиво. Ходили слухи, что целый полк прибыл из Японии в Шанхай и готовится нанести удар по националистам и коммунистам, укрывшимся в центральных городах Китая.

До меня дошли слухи, что Ямазаки снова повысили в должности. Его влияние возросло. Став высокопоставленным чиновником, он теперь командовал полками, которые патрулировали многие улицы в Поселении, и контролировал все прояпонское правительство, которое возглавлял предатель Ван Цзинвэй. Я официально потеряла свой клуб.

Я спрятала лицо в шарфе. Еще две улицы, и я доберусь до своего дома. Я собиралась взглянуть лишь одним глазком, я не стала бы заходить внутрь. Я скучала по дому и никогда не уезжала так надолго. Мне нужно было поговорить с Ченгом и Синмэйем, так как дата моей свадьбы давно прошла, но у меня не хватало смелости. Затем я увидела Ина с черным зонтиком в руках, спешащего по переулку рядом с улицей, обсаженной платанами. Я всегда знала, когда мой брат что-то задумал, и даже туман или дождь не могли скрыть от меня его планы. Он остановился перед виллой в европейском стиле с черепицей, и исчез за воротами, где на табличке над входом было написано «Особняк Ивай».

Это была японская резиденция, дом, который могли посещать только такие люди, как Ямазаки. Ин мог пойти туда лишь по одной причине – он работал на них.

Мне хотелось плакать. Я думала, что хорошо знала своего брата-транжиру, безрассудного юношу, склонного применять насилие. Но я ошибалась. Он был не просто мошенником, он был предателем. Хуже не придумаешь.

Впереди показались каменные львы, охранявшие мой дом. Я велела своему шоферу проехать мимо. Меня захлестнула волна эмоций. Это был мой дом, где я родилась, играла в летних шелковых туниках и зимних меховых жилетах, каталась на спинах слуг, как на лошадях, и спала на бамбуковой кушетке под пение цикад. Дом, где мои родители поженились, где они ссорились и дрались, где я проводила долгие часы молясь о моей матери, погибшей в результате несчастного случая.

Мой дед и представить себе не мог, как повернутся пути нашей жизни, его потомков, – один из них станет издательским магнатом, переживающим не лучшие времена, другой – предателем, а я – беглянкой.

* * *
Когда я вернулась в гостиницу, было уже далеко за полдень. Эрнест собирался вечером отправиться на поиски американки, что отнимало у него все время, поэтому он не мог навестить меня сегодня. Я задумалась, а любил ли он меня по-прежнему.

Погода в мае была прохладной, временами накрапывал дождь, но в гостинице было сыро и душно. В моих красных кожаных туфлях вырос слой зеленой плесени. Я оставила окно приоткрытым, сняла платье и легла на живот в лифчике и нижнем белье, чтобы охладиться.

Кто-то постучал в дверь. Я завернулась в простыню и слегка приоткрыла дверь. Но она распахнулась, и в комнату ворвался Ченг.
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Одна последняя попытка. Он прошел с задней стороны здания. Пробравшись между бочек с бензином к забору лагеря, он столкнулся лицом к лицу с женщиной с округлым лицом и короткими волосами.

– Мисс Марголис!

Все, что он пережил за последние недели – трудности, стресс, страх утонуть и унижение после ограбления – исчезло. Он нашел ее, женщину, в чьих руках находились жизни восьми тысяч беженцев.

– Эрнест! Ты поднял большую шумиху моим шарфом. Я так и думала, что это ты. – Она выглядела больной, лицо было бледным, а кожа вокруг глаз изрезана морщинами.

– Как у вас дела, мисс Марголис? Они хорошо с вами обращаются? – Он улыбнулся.

– Грех жаловаться. Ежедневно свежие долгоносики в рисовой каше. Очень питательно. Но никаких гамбургеров, апельсинового сока или овсянки. Советую вам не присоединяться ко мне, – сказала она, прежде чем зашлась в сильном приступе кашля.

– Вы больны? У них есть врачи, чтобы понаблюдать за вами?

Она покачала головой.

– Я в порядке. Просто немного болит голова. Но послушайте. Я бросила вам…

Со двора донесся крик, и появился японский солдат. Эрнест быстро заговорил:

– Да, ваша доверенность у меня. Зачем вы бросили ее мне? Беженец из общежития сказал мне, что они уже несколько недель не получали свою ежедневную похлебку. Они голодают…

Выстрел. Забор из колючей проволоки загремел, и мисс Марголис упала на землю.

– Мисс… Лаура! – Он почувствовал запах пороха.

Храбрая женщина подняла руку и простонала.

– Да. Доверенность. Меня арестовали прежде, чем я успела отдать ее мистеру Биткеру. Я находилась в отчаянии, поэтому бросила ее вам. Он не знает, где я нахожусь, и не может передать деньги без доверенности. Мне нужно, чтобы вы сходили к нему и отдали ему этот документ. Идите, Эрнест!

– Но я не знаю, где его найти. – Он видел, как японский солдат поднял винтовку, целясь в него. Он пригнулся.

– Двести двадцать два, Бабблинг-Уэлл-роуд. Бегите, Эрнест. Бегите!

Еще один выстрел.

Он нырнул за пустые бочки и побежал, не останавливаясь, пока не нашел лодку у причала и не прыгнул в нее.

* * *
Мистер Биткер, русский по происхождению, седовласый мужчина в сером костюме с галстуком и в очках в серой оправе был адвокатом и более трех десятилетий занимался в Шанхае юридическим бизнесом. Его офис насчитывал шесть сотрудников, и все они работали тайно, чтобы избежать ареста японцами. Он вел себя крайне деловито, его речь была торопливой, как будто он делал сразу тысячу других дел. Взяв в руки доверенность с подписью мисс Марголис, он облегченно вздохнул. По его словам, он отчаянно пытался связаться с ней, но не смог ее найти. Теперь он сможет дать ход делу и разморозить фонд помощи.

– Кто бы мог подумать, что полмиллиона долларов по сегодняшним меркам не такая уж и большая сумма, а у нас так много проблем. – Мистер Биткер поправил очки.

– Какого рода проблемы? – После такой пробежки Эрнеста мучила жажда, но попросить воды казалось невежливо. В те дни питьевую воду нужно было кипятить, а уголь стоил дорого.

– Нам не хватало средств, а теперь нам недостает всего: еды, ресторанов, производственных компаний и людей. – Британские пекарни, с которыми он заключил контракт, прекратили работу, так как их владельцы попали под арест, а швейцарские пекарни решили попридержать свою продукцию, и денежный фонд, вероятно, обесценится через несколько месяцев из-за растущей инфляции.

– Несколько месяцев. По-моему, это не так уж и плохо.

Мистер Биткер покачал головой.

– Война между Японией и странами-членами антифашисткой коалиции, вероятно, продлится несколько лет. Вы слышали, что пилоты Дулиттла пытались бомбить Японию в прошлом месяце?

– Что за пилоты Дулиттла?

– Американцы. Говорят, они пытались нанести ответный удар, но все пошло не так, как планировалось. Самолеты совершили аварийную посадку, и никто не знает, куда пропали пилоты. Похоже, война будет продолжаться, Эрнест. Мы должны сделать так, чтобы денег хватило на как можно долгий срок, если сможем растянуть, то хотя бы на год. И нам нужны пекарни, которые могли бы выпекать ежедневно по восемь тысяч буханок хлеба при минимально возможных затратах. Я бы не просил вас, если бы ситуация не была такой критической, мистер Рейсманн. Вы уже и так оказали огромную помощь. Но, как вы сказали, у вас есть пекарня – может, вы снова сможете помочь?

Эрнест хотел помочь, он не мог бросить беспомощных беженцев, но он мало что мог сделать. Небольшая печь в его пекарне производила всего около ста буханок хлеба в час. За десять часов труда он мог испечь только тысячу буханок. Всем его работникам пришлось бы работать круглые сутки без перерыва, да еще и в разгар летней жары, при условии, что у него будет достаточно топлива и ингредиентов.

– Я сделаю все, что в моих силах. Но буду откровенен, моя пекарня может производить максимум две тысячи четыреста буханок в день.

– Это лучше, чем ничего. Будем раздавать хлеб по норме: больные, пожилые люди и дети будут обладать приоритетом. Очень жаль. Люди уже жаловались, так как мы были вынуждены делать это в течение недели.

Он и не подозревал, что ситуация настолько ужасна.

– Вы просто ангел, Эрнест. Я очень не хочу злоупотреблять вашей добротой еще больше. Но, как вы знаете, американские доллары обесценились, и нехватка муки сильно ударила по нам. Не найдется ли у вас случайно на складе сколько-нибудь муки, прежде чем я получу какую-то помощь от Красного Креста?

Муки, которая у него была в запасе, хватило бы его пекарне на четыре месяца, учитывая текущие темпы производства. Если бы он стал выпекать тысячи буханок в день, ее запасы иссякли бы примерно через месяц. Но у него не хватило духу отказать просьбе мистера Биткера.

– У меня имеется запас муки. Пора приступить к работе.
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– Здесь? Ты живёшь здесь? Этот чертов пианист даже не может снять тебе приличную комнату?

Даже в сильную жару Ченг одевался с иголочки. На нем были белые брюки и белый пиджак до бедер с четырьмя накладными карманами, на шее свободно висел набивной фуляровый шарф. В его присутствии ободранные стены и кишащая термитами дверь были похожи на темницу, а его глаза сверкнули блеском палача.

– Как ты меня нашел? – Я вцепилась в простыню. Мне не нравилось оставаться с ним наедине.

– Я видел, как ты проезжала мимо, и последовал за тобой. Ты меня не видела?

– Я не хочу тебя видеть, Ченг. Убирайся вон.

Он пинком захлопнул дверь и запер ее на задвижку.

– Ты думаешь, что можешь прятаться вечно? Ты знаешь, что моя мать отменила свадьбу? Какой позор – свадьба без невесты.

– Я хочу, чтобы ты ушел, Ченг.

Его красивое лицо покраснело. Он пнул кровать в типичном для Ченга гневе, от которого у меня сердце ушло в пятки.

– Наша свадьба должна была состояться два месяца назад, а ты трахаешься с другим мужчиной. Где он?

– Пожалуйста, уходи.

– Это все, что ты можешь мне сказать? «Убирайся»? Ни слова извинения? Ты изменница, прелюбодейка! Тебе должно быть стыдно. – Он придвинулся ближе ко мне, его глаза бешено сверкали. Я отступила назад. Простыня соскользнула с плеча, обнажив мое тело, облаченное только в шелковое нижнее белье и бюстгальтер. Я вспомнила его поведение в машине. Если бы он начал приставать ко мне…

– Знаешь, что я пережил? Все родственники знают, что ты исчезла. Я стал посмешищем! Почему ты так поступила со мной? Я пытался защитить тебя! Всю свою жизнь я пытался защитить тебя! – Он потряс меня за плечи. – Что я сделал не так, Айи? Скажи мне. Что я сделал не так?

Я не ожидала услышать в его голосе что-то похожее на мольбу. Я посмотрела на него.

Его лицо выглядело похудевшим и осунувшимся, из-за чего брови казались темнее и гуще, а его обычно прилизанные волосы торчали в разные стороны.

Мне пришлось отвести взгляд.

Его шарф соскользнул на пол.

– Я не хотел так кричать на тебя… Ты… почти голая… Я потерял контроль… Раньше ты любила меня. Раньше ты хотела меня… Я всегда думал, что ты станешь моей женой.

Он шмыгнул носом, подобрал с пола свой шарф, повернулся на пятках, открыл задвижку на двери и вышел.

* * *
Я села на кровать и обняла колени. В комнате было тепло, пахло дешевым кремом для лица и ароматом Ченга. Голова раскалывалась от усталости, шока и непонятно чего еще.

Мне было непривычно видеть боль в его глазах, мольба в его голосе сбивала с толку. Это было так не похоже на Ченга, жениха, который постоянно критиковал меня, парня, любившего покомандовать и закатывать скандалы, когда что-то шло вразрез его желаниям, избалованного мужчину, которого не интересовало поддержание разговора. Казалось, даже несмотря на то, что мы выросли вместе, были хорошо знакомы с потребностями друг друга, я никогда по-настоящему не понимала его.

Он не пытался взять меня силой, он сдержался.

Может быть, я ошибалась насчет него.

Сильная боль пронзила низ живота, и я начала растирать его, ожидая, когда боль утихнет, но потом остановилась. Меня бросило в дрожь. Я была осторожна, но за все время, что жила в этой гостинице, у меня не было менструации.

* * *
Весь вечер я мучительно вспоминала о маме и о том, как она защитила меня. Пальцы ее собственных ног ей сломали еще в детстве, но она отказалась ломать мои, хотя мои родственники настаивали на этом. Она была миниатюрной женщиной с маленьким личиком и всегда убирала волосы в аккуратный пучок. Говоря мягким, но строгим голосом матриарха, она оставалась спокойной, пока мои тети и дяди спорили по пустякам.

Я вспомнила, как слышала ее рыдания и стоны в спальне, пока отец избивал ее. Я бы приняла удары на себя ради нее, защитила бы ее, если бы могла. Однажды она целый месяц пролежала в постели из-за вывихнутого плеча и сказала, что упала с кровати во время сна.

Но даже такая женщина, как она, не осмеливалась нарушать традиции, согласно которым женщины никогда не должны разводиться, женщины, страдающие от домашнего насилия, должны молчать.

И что я наделала? Ее любимая дочь, помолвленная с одним мужчиной, но забеременевшая от другого, и что еще хуже – я носила под сердцем внебрачного ребенка, ребенка смешанных рас, позор для ее семьи. Мама никогда бы мне этого не простила, и она бы избила меня, если бы была жива.

* * *
Я занималась любовью с Эрнестом с настойчивостью и яростью, на которые, как я думала, не была способна. Я хотела, чтобы он разрушил меня, хотела оставить позади бездну тьмы и страха, которые угрожали поглотить меня. Я зашла слишком далеко. «Влюбиться – все равно что балансировать на краю пропасти с завязанными глазами», – сказала Эмили. Она могла бы предупредить меня об этом – о точке невозврата.

Мне не стоило никогда больше заниматься любовью, но Эрнест был всем моим миром. Выбившись из сил, я лежала на животе.

Эрнест говорил о русском юристе, о каком – то кредите и о своем решении помочь беженцам – в последнее время он только об этом и говорил. Еще он сказал, что с этого момента будет очень занят, и он хотел бы, чтобы я познакомилась с его работниками в пекарне.

– Когда-нибудь, – отвлечённо ответила я, занятая мыслью о том, говорить ему о моей беременности или нет. Я никогда не любила детей, и, не имея безопасного дома, заводить ребенка, наполовину китайца, наполовину европейца было бы непоправимой ошибкой. Я слишком хорошо знала о судьбе таких детей, их презирали и осуждали.

– Ты любишь детей, Эрнест? У меня много племянников и племянниц. Такие озорники. Они мне не нравятся.

Он погладил мой живот.

– Когда я смогу лучше заботиться о тебе, мы создадим семью.

Я мрачно кивнула. На самом деле, что бы он ни говорил, не подняло бы мне настроение.

– Да, давай переедем куда-нибудь в другое место. Я больше не хочу здесь оставаться.

Однако выбор жилья у нас был довольно скудный. Японцы оккупировали Поселение и Концессию. В моем фамильном доме не были бы рады ни Эрнесту, ни даже мне. Единственным вариантом оставалась квартира, в которой жил Эрнест, но была ли я готова видеть эти осуждающие взгляды и слышать ехидные замечания?

Я притянула его лицо к себе. Его глаза, как яркий весенний пруд. Мне хотелось улыбаться и одновременно плакать. Я была в ловушке. Теперь нас было трое.


Глава 61 


Эрнест
Работа была утомительной и тяжелой. В течение трех недель он трудился в пекарне вместе со своими работниками. Они месили тесто, когда было включено электричество, пекли, когда электричество отключали, и спали, когда могли. Никто не жаловался. Когда печь растапливалась, жара становилась невыносимой, и он выходил за дверь подышать свежим воздухом – ранний летний дождь приносил огромное облегчение по сравнению с палящим зноем пекарни.

Как только хлеб был испечен, Эрнест упаковывал буханки в корзины, привязанные сзади к велосипедам, накрывал их промасленными газетами, чтобы защитить от дождя, и просил Зигмунда и Мириам доставить их в общежитие. Как и предсказывал мистер Биткер, хлеб выдавался по норме, и было много жалоб от недовольных людей. В конечном итоге, некоторые беженцы, жившие в общежитии, начали сами приходить в пекарню за хлебом, но вскоре буханки стали таинственным образом исчезать с кухни, и цель в две тысячи четыреста буханок в день стала недостижимой.

У него почти не было времени видеться с Айи. Когда им удавалось встретиться, ему хотелось лишь спать. Вспоминая, как он пренебрегал Мириам, Эрнест делал все возможное, чтобы выслушать Айи, но это было нелегко. Его постоянно терзало беспокойство о том, чтобы пекарня работала, чтобы беженцы были накормлены. У него заканчивались мука, дрожжи, сахар, соль и даже уголь. Мистер Биткер, который должен был закупить пшеницу и муку за счет кредита, не заплатил ему, поэтому Эрнест использовал свои собственные сбережения, чтобы выплачивать сверхурочную заработную плату своим сотрудникам.

* * *
Они стояли возле пекарни, привязывая корзины к велосипедам, когда Эрнест заметил, как на другой стороне улицы двое японцев в форме с винтовками в руках переходили от дома к дому в поисках иностранцев и требовали показать паспорта.

Он напрягся. Недавно он слышал, что японцы наткнулись на немецких евреев с паспортами со штампом «Е», и они не арестовали их. Вполне вероятно, что японцы не станут отдавать их под суд, поскольку они не имели гражданства, но, если Мириам и его людей поймали бы без паспортов, велика вероятность, что их все еще могли принять за граждан враждебных государств.

– Веди себя непринужденно, не смотри в глаза, – предупредил он Мириам, которая была готова отвезти хлеб на велосипеде в общежитие.

Это утро было спокойным. Он переночевал в пекарне из соображений удобства и планировал навестить Айи в полдень. Он не видел ее уже три дня.

– Что произойдет, если я посмотрю им в глаза? – Мириам стала его надежной курьершей. Она расцвела в пекарне. Она любила помогать, болтала с работниками, пела и танцевала с Голдой, когда они топали по полу и размахивали скалками, улыбалась и шутила с Зигмундом. Зигмунд, у которого была привычка отпускать неприличные шутки, любил дурачиться и помог Мириам расслабиться. Эти двое стали хорошими друзьями – к счастью, не настолько близкими, чтобы ему стоило беспокоиться.

– Тогда они узнают, что мы не китайцы. – Эрнест взял две буханки хлеба, положил их в корзину и накрыл промасленной бумагой. Снова шел дождь, это был типичный летний день для Шанхая.

– Не думаю, что они отправят нас в лагерь. – Она забралась на велосипед и махнула Зигмунду, который как раз закончил привязывать корзину с хлебом к своему велосипеду. На другой стороне улицы двое солдат запрыгнули в джип и уехали. Эрнест почувствовал облегчение.

– Ты этого не знаешь. Просто не разговаривай с ними, запомнила? – Кто-то из пекарни позвал его, и Эрнест поспешил внутрь. Он был уже у двери, когда услышал, как Мириам что-то прошептала Зигмунду.

– Твой брат – благородный человек, – ответил Зигмунд.

Мириам подняла подножку.

– А я присматриваю за ним.

Это были самые нежные слова, которые Эрнест когда-либо слышал от Мириам. Его сердце переполняла благодарность. Он пожертвовал свою пекарню беженцам, а пекарня вернула ему его сестру.

* * *
Мистер Биткер прислал ему сто мешков муки и заплатил двести долларов за месячный объем выпекаемого хлеба, что составляло малую долю от обычной цены. Но Эрнест приободрился. С этой мукой он мог продолжать выпекать хлеб в максимально возможных количествах, а перечисленные средства обеспечивали возможность выплатить сверхурочные, которые он задолжал своим работникам. Но ему пришлось прятать муку, так как японцы, столкнувшись с нехваткой продовольствия, начали конфисковывать муку и рис. Тайно Эрнест покупал рис, уголь, алкоголь, керосин, масло и соевое молоко у поставщиков, с которыми его свела миссис Кайзер, и учился вести бизнес, вести переговоры. Будучи рассудительным и вежливым, он установил прочные отношения с несколькими китайскими складами, имеющими отношение к черному рынку.

К середине июня все состоятельные иностранцы покинули Шанхай, а те, у кого не было на это средств, попали в тюрьму или прятались. По улицам бродили японцы, немцы, международные преступники, шпионы и гангстеры. На всякий случай Эрнест велел Мириам и своим работникам надевать туники, которые носили многие китайцы, и предупредил их, чтобы они не натыкались на солдат.

И вот однажды Эрнест проходил мимо отеля Сассуна и увидел в переулке тощего китайца, служившего там коридорным, который стоял рядом с фортепиано.

– Все выносят вещи из отеля, – сказал он, оправдываясь. – Хотите его купить или нет?

Это был тот же самый инструмент, на котором он играл в «Джаз-баре». Айи бы это понравилось. Возможно, инструмент стал знаком того, что ему следует начать думать об их будущем, поскольку она упомянула о детях. Он с радостью думал о создании семьи, но в то же время боялся становиться отцом в такое опасное время. Но ему был двадцать один год, и он не хотел подводить ее.

– Сколько ты хочешь за него?


Глава 62 


Айи
Я вошла в чайхону. Синмэй сидел за столиком в дальнем углу у окна, спиной к саду. На нем были круглые солнцезащитные очки в черной оправе, у его ног лежал черный зонтик. Я знала, что он разгневается. Еще один скандал. Его младшая сестра забеременела от иностранца. Но он был единственным человеком, который мог спасти меня.

Я села на красный плетеный стул напротив него, радуясь, что живот ещё не округлился. Я попросила его о встрече в чайхоне у Винтового моста в знаменитом «Саду Юйюань», поскольку чайные были излюбленным местом для образованных ученых мужей, таких как Синмэй. Они приходили сюда посплетничать и пожаловаться на войну, так как слишком боялись носить оружие. В детстве я часто посещала чайхону «Сада Юйюань» – там подавали мои любимые многослойные цветные пирожные, и мне нравились камни причудливой формы, золотые рыбки в ручьях и архитектура зданий.

– Добрый день, старший брат, – произнесла я.

В этот час в чайхане было немноголюдно, лишь несколько посетителей сидели за квадратными темно-красными столиками, над которыми с потолочных балок свисали фонари в рамах. Старик в длинном халате пересчитывал арахис в блюдце, в углу на двухструнном инструменте играл музыкант, а трое молодых людей в дальнем конце чайханы о чем-то шептались, склонив головы друг к другу.

– Ты не появлялась дома больше трех месяцев, младшая сестра. Ты собираешься возвращаться? – Синмэй снял солнцезащитные очки в черной оправе и положил их рядом с чайным сервизом с синими бабочками.

– Чтобы ты снова запер меня в комнате? – Я рушила свои шансы, но при этом не могла так легко простить его.

Старик считал:

– Один… Два… Три…

– Лунцзин или Би Ло Чунь? – спросил Синмэй своим обычным басом, но к моему удивлению, в его тоне не было злобы.

Являясь страстным любителем чая, он мог часами рассказывать о различных формах чайных листьев. Лист Лунцзин был похож на язык весенней ласточки, а лист Би Ло Чунь напоминал гладкую ракушку с плодородного берега. Вся эта поэтическая чушь.

– Я не пью чай. Пэйю его любит.

– Эти сорта самые лучшие в нашей стране. Попробуй. – Он потянулся к чайнику и налил чай в чашку передо мной.

Синмэй, как и Ченг, никогда и никому не наливали чай, а уж тем более мне. Я уставилась на него.

– Не смотри так удивленно. Это чай. Последняя чашка в этой чайхоне. У них больше ничего не осталось. Пей, пока можешь. Гонконг пал, ты знаешь? Я получил письмо от Эмили, оно датировано декабрем, после падения Гонконга. Письмо пришло через шесть месяцев. Но она все-таки ответила. Она написала, что японцы арестовали многих американских моряков, британских солдат и их семьи, отвезли их на рынки и обезглавили.

Меня охватила дрожь.

– Как Эмили?

– Ее тоже арестовали, но она показала им наше свидетельство о браке, чтобы доказать, что она жена гражданина Китая. Так что ее отпустили. Помнишь то свидетельство? Это ведь была ее идея. Она хотела спасти наш печатный станок, чтобы он не попал в руки японцев. Она забрала свидетельство с собой в Гонконг, и это спасло ей жизнь. – Он протянул мне письмо.

«Мой дорогой Синмэй, моя любовь, моя родственная душа» – написала она.

– Она любит меня, младшая сестра. Я знаю, что любовь не может превратиться в пепел.

– Она возвращается в Шанхай? – Я вернула ему письмо.

– Она не написала об этом. Она спрашивала о тебе. Сказала, что ты талантливая деловая женщина. Я не должен был тебя бить и закрывать в комнате.

Еще один сюрприз. Синмэй был слишком гордым. Извинение было одной из метафор, отсутствовавших в его поэзии. Когда он вычеркивал мое имя из завещания матери, то ни разу не подумал о моих правах.

Я взяла со стола кружку, не зная, что и подумать о такой перемене.

Он уставился на плавающие чайные листья.

– Я завидую тебе, младшая сестра. Когда-то я был таким же, как ты. Мы с Эмили влюбились друг в друга по уши. Нас не заботило, что думают другие. Твоя невестка не одобряла наши отношения, мои друзья не одобряли их, но они не могли нас остановить. Эмили родилась вольной духом, и я любил ее за это. Мы писали свои стихи в постели, делились поэзией при луне, сочиняли рифмы под солнцем. Мы были влюблены друг в друга. – В его голосе появилась хрипотца. – Если ты действительно хочешь жить с этим пианистом, я не буду тебя останавливать. И я дам тебе свое благословение.

Этого я не ожидала. Волна смеха донеслась от троицы в дальнем конце зала.

– Ты это серьезно?

Он кивнул.

– Возвращайся домой. Хорошая женщина не может жить в гостинице.

Я посмотрела на него.

– У меня будет ребенок, старший брат.

Он поставил чашку на стол.

– Я беспокоился об этом. Возвращайся домой. Тебе нужна твоя семья.

На глаза навернулись слезы облегчения, радости и благодарности.

– Я не знаю, что сказать, но почему?

Синмэй повернулся к окну, просачивающийся сквозь решетчатые окна свет создавал тени, которые омрачали его аристократические черты лица.

– В последние дни я часто задаюсь вопросом: кто я такой? Если я поэт, то почему лечу, как птица, которая не видит неба? Если я мужчина, почему чувствую себя запертым в собственном дворе? Если я муж, почему несчастен со своей женой? – Он наклонился, чтобы поднять чемодан, которого я раньше не заметила. – Я больше не хочу так жить. Я собираюсь найти Эмили. Я верну ее обратно.

– Подожди… А Пэйю знает? Ты ей сказал? У тебя семья. Ты не можешь просто взять и уехать.

– Если я останусь, то никогда себе этого не прощу.

– А что насчет твоего издательского бизнеса?

– Мой издательский бизнес уже давно перестал существовать. Японцы сожгли мои журналы. Они запретили мне публиковать мои рассказы, и я отказался печатать их. Печать календарей приносила прибыль, но этого было недостаточно для поддержания всего предприятия. Я все закрыл.

– Ты мне не говорил. А Пэйю знает?

– Не знает. Если ей понадобятся деньги, она может продать фамильные ценности. Она управляет хозяйством.

– Продать фамильные ценности! Ты на мели!

– Поэт из меня получился лучше, чем бизнесмен.

Это объясняло, почему он просил меня вернуться домой. Он потерял все, а теперь решил сбежать.

– Я просто поверить не могу. Ты бесчувственный. Ты ужасный человек. Безответственный. А как же наша семья? Ты разговаривал с Ином? Он знает?

– Я не смог его найти.

Тоскливые звуки лились из двухструнного инструмента и расплывались по чайхоне.

– Ты можешь подождать, чтобы сначала поговорить с ним?

– Ты ведь знаешь Ина. Его никогда нет дома. Кто знает, чем он занимается. Можешь рассказать ему, когда увидишь его. С нашей семьей все будет в порядке. С тобой все будет в порядке. Твой иностранец позаботится о тебе.

– Но ты не можешь просто уехать!

– Я должен, Айи. Да ладно. Это хороший чай. Давай допьем его. Лунцзин мне нравится больше, чем Би Ло Чунь.

Я схватилась за голову. Меня трясло от гнева, но слезы лились ручьем. Я не могла перестать плакать, не могла связно думать, я не знала, что со мной не так.

* * *
Я проводила Синмэя на пристань, туда же, где попрощалась с Эмили. Когда я ушла, мои мысли кружились, как чайные листья в горячей воде. Синмэй разорился, я потеряла свой клуб. Благосостояние моей семьи резко сократилось. Но, может быть, все было не так уж плохо. Его фабрика все еще стояла, и один только наш дом стоил больших денег. Пэйю, сильная женщина с неплохим коммерческим чутьем, знала бы, что делать.

И Синмэй дал мне свое благословение, чтобы я могла строить планы на будущее с Эрнестом, что стало самым замечательным развитием событий. Я должна была рассказать об этом Эрнесту, рассказать ему о ребенке, которого носила. Возможно, он поселился бы в моем доме, и мы бы играли в маджонг, пили чай и слушали музыку. Мы были бы как Эмили и Синмэй, только счастливее.

Стояла редкая солнечная погода, день клонился к вечеру. На улицах города играли солнечные зайчики, в небе кружились белые лепестки жасмина, а ветер колыхал непрозрачное шелковистое покрывало дымки.

Я отправилась в пекарню Эрнеста, чтобы сделать ему сюрприз.


Глава 63 


Эрнест
Солдаты снова вернулись, они разговаривали с офицером с родинкой под глазом. Эрнест наблюдал за ними, стоя у окна. Его не оставляло чувство, что за ним тоже наблюдают. Когда сегодня утром фортепиано выгружали из повозки рикши, один из солдат осмотрел его, прежде чем позволил переместить в пекарню.

Но, возможно, он был чересчур обеспокоен. До него опять дошли те же слухи о том, что японцы оставили немецких евреев в покое. Возможно, он был в безопасности. Он отошел от окна, сел на скамейку перед фортепиано и провел правой рукой, которая полностью зажила и не требовала ношения перчатки, по клавиатуре, наслаждаясь сильным звуком инструмента. Айи была бы так довольна. «Последняя роза Шанхая» зазвенела у него в ушах, его сердце трепетало от счастья, когда он играл. Эрнест считал, что его китайский стал намного лучше, но Айи всегда говорила, что он неправильно понимает интонации. Поэтому он переключился на Бетховена.

– Это фортепиано, должно быть, стоило целое состояние, – сказал мистер Шмидт, встав у прилавка.

– Пятьдесят американских долларов, – ответил за него Зигмунд, который помог перевести инструмент из отеля в пекарню. – Эрнест купил его для своей девушки.

– Ты истратил все свои сбережения, Эрнест? – спросила Мириам. Эрнест улыбнулся. Ему нравилось, что Мириам заботилась о нем.

– Не переживай. У нас еще достаточно денег.

– Вы приведете сюда свою девушку? Вы позволите нам познакомиться с ней? – спросил Зигмунд.

– Конечно. Она еще не знает про фортепиано. Я хочу делать ей сюрприз.

– Она по-прежнему неприветливая? – Мириам скрестила руки на груди, этот жест напомнил ему их мать.

– Я же говорил тебе, Мириам. Она была немного замкнутой, но не неприветливой.

– Вы говорили, что она китаянка. – Мистер Шмидт качал головой, и Голда, стоявшая рядом с ним, завязывала на талии клетчатый фартук и хмуро смотрела на Эрнеста, как будто он был буханкой перепеченного хлеба.

Он знал, о чем они думали. Они не очень хорошо знали китайцев, не говорили по-китайски и мало общались с местными жителями. Но как только они встретят Айи и узнают ее получше, она им понравится.

– Друзья мои, я собираюсь на ней жениться и начать с ней новую жизнь. Я вне себя от радости.

– Все это слишком быстро. Вы обсуждали это с раввином? – Мистер Шмидт выглядел так, словно только что проглотил лимон.

Если бы он захотел, если бы Айи захотела, они могли бы пойти в синагогу. Эрнест как раз собирался это сказать, когда в дверь, пошатываясь, вошел мужчина в форме цвета хаки и офицерской фуражке. Резкий запах алкоголя наполнил помещение.

Внезапно воцарилась гробовая тишина, все замерли как вкопанные.

У Эрнеста по коже побежали мурашки. Японцы обнаружили их. Офицер мог потребовать у него предъявить удостоверение личности и арестовал бы их всех.

– Приятная фортепианная музыка. Очень хорошая. – Офицер, спотыкаясь, подошел к нему. Его слова были невнятными, он говорил по-английски с большим акцентом. Он попытался прислониться к фортепиано, но промахнулся и чуть не свалился на пол. – Пожалуйста, извините меня. Сегодня хороший день. Из Японии прибыла новая партия саке, и мы все перебрали. Я люблю Бетховена. Бетховен – самый лучший! Вы согласны? Лучшая музыка! Продолжайте играть.

Мужчина был пьян, его глаза остекленели, лицо покраснело, под глазом блестела родинка. Он казался знакомым, но Эрнест не мог вспомнить, где он его видел.

– Я рад услужить, сэр.

Краем глаза Эрнест видел, как Зигмунд заслонил Мириам собой, словно защищая. Мистер Шмидт, казалось, стал ниже ростом, встав за прилавок. Голда и другие пекари присели на корточки у стола перед прилавком. В горячем воздухе витал страх.

Мужчина поклонился ему.

– Спасибо. Я уже много лет не слышал такой прекрасной музыки. И в такой прекрасный день. Мы встречались с вами раньше?

– Не думаю, сэр. – Эрнест посмотрел на маузер в кобуре офицера.

– Но вы выглядите знакомо. И ваша рука. Это звезда? – Ему не следовало снимать перчатку.

– Прошу прощения. Я офицер Ямазаки. Ваше имя?

Офицер, который разыскивал его, который чуть не застрелил Айи в ее клубе. Помнил ли он его еще? Руки Эрнеста задрожали.

– Эрнест Рейсманн.

– Лайсманн, Лайсманн, – пробормотал Ямазаки. – Иностранцы – наши гости, и я полагаю, что они находятся под охраной в особых местах. Почему вы здесь? А эти люди? Какой вы национальности?

Его сердце заколотилось в бешеном темпе, пальцы задрожали, когда он заиграл «Симфонию № 5» Бетховена. Его слова определили бы его судьбу и судьбу всех людей в его пекарне. Конечно, он не мог притвориться британцем или американцем. Не мог сказать, что он азиат, поскольку даже пьяный мог видеть, что у него голубые глаза. Он мог бы солгать, что он немец без немецкого паспорта, но Ямазаки рано или поздно обнаружил бы, что Эрнест не имеет гражданства.

– Я еврей, сэр.

Ямазаки икнул.

– Что это?

Эрнест почувствовал волну нервного напряжения, исходящую от его людей. Стуча по клавишам фортепиано, он собирался ответить, но тут понял, что мужчина отшатнулся и закричал на кого-то у двери. Эрнест поднял глаза.

У входа стояла Айи, держа в руках серебряную сумочку с заклепками, похожими на бриллианты, в ее ушах покачивались золотые серьги в форме листьев. Ее лицо побледнело, и все тело напряглось от страха.

– Мисс Шао? – Офицер резко обернулся. – Я знаю, кто ты такой. Ты – тот пианист из ночного клуба «Тысяча и одно удовольствие»!

Эрнест встал.

– Пекарня закрыта, сэр. Не могли бы вы, пожалуйста, уйти?

Все дружелюбие и вежливость Ямазаки испарились. С убийственным взглядом он сердито ткнул в Эрнеста пальцем.

– Ты убил солдата. Ты, иностранец! Теперь ты в сговоре с китайцем. Сговор с китайцем заслуживает смерти! Ты! Заслуживаешь смерти. Все вы заслуживаете смерти!

Эрнест почувствовал, как волосы у него на затылке встают дыбом. Но Айи. Он подал ей знак выскользнуть за дверь. Она сделала шаг.

– Не двигайся! Никому не двигаться! – Ямазаки выхватил маузер и прицелился в нее.

– Нет! – Эрнест бросился на Ямазаки и попытался вырвать пистолет у него из рук.

Раздался выстрел. Он был настолько громким, что у него заболели уши. Эрнест отступил назад и крикнул, чтобы все пригнулись и укрылись. Но Ямазаки снова поднял свой маузер. Эрнест выхватил у пекаря скалку и замахнулся ею на Ямазаки. Прогремел еще один выстрел. Каким-то образом Мириам потеряла равновесие и рухнула прямо перед ним.

– Мириам! – Похолодев от страха, он со всей силы ударил Ямазаки скалкой по голове. Эрнест никогда в жизни ни на кого не нападал, но сейчас ему хотелось, чтобы этот человек умер. Этот пьянчуга застонал, раскинул руки и, наконец, осел на пол.

Эрнест бросил скалку и обнял Мириам.

– Боже, боже. О, боже. – Волна холодных мурашек пробежала по его спине. Он не мог толком разглядеть ее лицо, а ее волосы, убранные во французскую косу, были мокрыми. – Что происходит. Что случилось. Мириам?

Что-то красное потекло у нее изо рта. Но она ничего не сказала.

Ледяные пальцы ужаса сжали его сердце, он содрогнулся всем телом.

– Скажи что-нибудь, Мириам. Ну же. С тобой все в порядке. Скажи хоть что-нибудь. Все будет хорошо. Мириам? Мириам?

Но она не ответила, не издала ни единого звука. Он крепко прижал ее к своей груди, целовал ее щеки, глаза, губы, умоляя ответить, сказать что-нибудь.

– Пожалуйста, Мириам, пожалуйста, пожалуйста. Кто-нибудь! Пожалуйста! Помогите! Помогите мне!

В пекарне было необычайно тихо. Он слышал только свое дыхание, свои рыдания, свой голос. Потом кто-то позвал его. Он не мог понять, почему люди звали его, когда они должны были спасать ее. Но затем раздался вопль и волна рыданий. Он тонул, он не мог дышать, не мог унять дрожь. Он посмотрел на бледное испачканное кровью лицо Мириам. И тут до него дошло. Мириам, его сестра, с которой он переплыл океаны, которую отказался отпускать, которую поклялся защищать, умерла.


Глава 64 


Айи
Мириам умерла у него на руках. Он все равно не отпускал ее, его грудь и лицо были измазаны кровью, даже рубашка пропиталась ею. Он был парализован, не слышал и не видел меня. Я отступила в сторону, когда люди подняли Ямазаки и вынесли его из пекарни. Им нужно было избавиться от него, иначе их всех убили бы, если патрулирующие солдаты узнали бы, что они напали на офицера. Убийца был без сознания, пьян, но, к сожалению, все еще жив.

Я подошла к Эрнесту и положила руку ему на плечо. Его лицо было пепельно-серым, взгляд – безжизненным. Я хотела что-то сказать, но что я могла сказать? Он защитил меня от японца, а его сестра заслонила его. Теперь она убита, а я все еще жива.

Я навлекла эту трагедию на него, на нее, на всех людей в помещении. Стоя в ничем непримечательной пекарне в западном стиле в луже крови, растекшейся вокруг меня, рядом с людьми в фартуках, которые стояли на коленях, плакали и причитали, я почувствовала поступающую тошноту и мучительный стыд. Я вдыхала едкий запах пороха и чувствовала нарастающую панику, мои ноги подкашивались.

– Мисс Шао? – раздался женский голос.

У нее были удивительные глаза цвета мха, бледное лицо с веснушками и рыжие, как унаби, волосы, убранные под косынку. Тоже иностранка, как и Эмили, но у Эмили были черные волосы и черные глаза, как у меня. Манеры этой женщины тоже отличались от манер Эмили. В то время как Эмили вела себя как эмоциональная, избалованная писательница, эта экзотическая красавица обладала чувственной, драматичной аурой. Казалось, пекарня и весь мир были для нее просто сценой. Я узнала Голду из рассказов Эрнеста.

Я хотела бы, чтобы она стала моей подругой. Я не желала причинить своим приходом. Я лишь хотела сообщить Эрнесту новости о нашем прекрасном будущем.

Красавица заправила выбившуюся прядь рыжих волос под косынку – изящный и драматичный жест, но взгляд ее зеленых глаз полоснул меня острее лезвия.

– Пожалуйста, уходите.

Всего лишь еще один человек, который относился ко мне враждебно. Я повернулась к Эрнесту. Он сидел, склонив голову и сгорбив спину, подобно скорбящей статуи. Его рыдания разносились по пекарне, медленно разрывая мое сердце на части.

Я не могла оставить его в таком состоянии.

– Одну минуту.

Ее пышная грудь колыхнулась, зеленые глаза вспыхнули. Она всхлипнула, затем сказала:

– Она умерла из-за вас. Вы навлекли на нас это несчастье. Это ваша вина.

Я выскочила из пекарни.

На улице было темно, и близился комендантский час. В квартале стояла полная тишина, если не считать единичных выкриков патрулирующих солдат вдалеке. В конце переулка виднелись две темные фигуры, освещенные слабым светом из пекарни. Старик, мистер Шмидт, и мальчик, Зигмунд, пытались прислонить Ямазаки к стене.

Старик тяжело вздохнул, когда они направились ко мне.

– Что мы теперь будем делать? Солдаты могли услышать выстрел.

Они остановились передо мной. Зигмунд выглядел так, будто собирался ударить меня, но вытер слезы и ушел. Старик откашлялся.

– Он ничего не вспомнит. Он был пьян, – еле слышно произнесла я.

– Я определенно на это надеюсь. В противном случае мы все умрем.

С пылающим от стыда лицом я вернулась в пекарню и села за стол, за которым никто не хотел, чтобы я сидела. Мне ужасно хотелось закурить. Я порылась в сумочке, но сигарет там не было. Дрожащими пальцами я крепко сжала сумочку. Я должна была остаться, должна сказать ему, зачем я сюда пришла, рассказать ему о ребенке нашей любви, о будущем, которое принадлежало нам.

Мистер Шмидт что-то сказал Эрнесту на ухо, и тот наконец встал. Скованно, он направился ко мне, его губы странно дрожали. Внезапно мне стало страшно. Эрнест, когда-то девятнадцатилетний, бездомный, беспомощный и одинокий, ради которого я ссорилась со своей семьей, ради которого была готова разрушить свое будущее, больше не был тем мужчиной, в которого я влюбилась.


Глава 65 


Эрнест
Мириам больше нет. Она умерла, чтобы спасти его жизнь. Что ему теперь оставалось делать?

Все кончено. Ничего уже не вернуть.

Он едва мог передвигать ноги, каждый вдох стальной хваткой сжимал горло. В пекарне было тепло, но он поежился. Когда он подошёл к Айи, то на мгновение забыл, что собирался делать. Он взял ее руки, прижал их к своему лицу и закрыл глаза. Лишь ее прикосновения, ее дыхание и ее кожа могли помочь облегчить его боль, забыть о его глупости, поверить, что это был всего лишь кошмар. «Помоги мне, любовь моя, помоги мне», – мысленно закричал он.

– Мне жаль. Мне очень жаль, – произнесла она.

«Мириам умерла, любовь моя», – хотел сказать он, но не смог. Промолчав, он мог продолжать притворяться, что на самом деле Мириам жива.

Он поднял глаза. Потолок был серым, плохо освещенным, воздух плескался вокруг, как океан уксуса. Он услышал гудок паровоза, его прерывистое пыхтение и дребезжание пола, когда поезд тронулся и медленно поехал. Его родители остались на перроне и плакали, их глаза были полны душевной боли. Его мать в своем любимом ярко-желтом платье согнулась пополам, как увядший подсолнух. Даже спустя два года, он все также ясно слышал их голоса голоса. «Эрнест, позаботься о своей сестре. Эрнест, пусть у тебя будет хорошая жизнь и женись на хорошей еврейской девушке».

Он не смог защитить сестру, которую любил с самого ее рождения. Он отказался отпустить ее в Америку и эгоистично оставил рядом с собой. Если бы он позволил ей уехать с мистером Блэкстоуном, ее бы не застрелили. Она была бы жива и жила хорошей жизнью.

«Ты понимаешь? Она могла бы выжить. Она поехала бы в Америку, поступила бы в Вассарский колледж».

– Эрнест? Эрнест? Поговори со мной.

«Она умерла, чтобы спасти мою жизнь, Айи». – Он открыл рот, но было слишком больно сказать это. Она, его сестра-подросток, чью жизнь он разрушил, решила отдать ему свою любовь и свою жизнь. Он должен был защитить ее, но снова пренебрег ею.

Он никогда не смог бы жить с этим – смотреть на лицо своей возлюбленной, зная, что оно стоило жизни его сестре.

– Мы. Айи. Ты и я. Я больше не могу это продолжать. Не могу.

Она ахнула.

Он крепко обнял ее. О, Господи, что он только что сказал? Он разбивал ей сердце, вел себя жестоко. Ведь с самой первой их встречи он мечтал быть с ней, защищать ее, и отдал бы за нее свою жизнь. Свою жизнь. А не Мириам.

– Не надо, Эрнест. Пожалуйста, не делай этого. Это не моя вина. Ты не можешь причинить мне боль. Пожалуйста, не делай мне больно. Я не могу оставить тебя.

Она была права. Это была не ее вина, и все же тяжесть вины ляжет на ее плечи. Он допустил эту глупость, и тем не менее, она будет страдать. Это несправедливо, жизнь была несправедливой. Он хотел ее, но не мог жить с ней. Что она говорила о любви? Что-то о божественных монетах. Что-то вроде: «Одна любовь, одна вечность». Вздор. Чепуха. Любовь – не монета, это пуля.

Он почувствовал влагу на своей рубашке, увидел слезы на ее лице – лице, похожем на одинокую луну над океанским небом. Он хотел вытереть ее слезы, но не мог поднять руку. Вместо этого он отступил назад, закрыл глаза и вдохнул солоноватый воздух, мысленно представляя, как ее стройная фигура дрожит, уменьшается и, наконец, исчезает в лабиринте слез, пуль и пепла.


Глава 66 


Айи
Мое тело было невесомым, словно шлейф бестелесного дыма, словно тень тихих вздохов. Выйдя из пекарни, я остановилась, чтобы перевести дыхание. Я задыхалась. Вдох и выдох.

Позади меня послышались тихие шаги, причитания и голоса Голды и мистера Шмидта. Мужчина с растрепанными волосами и длинной бородой, чуть не врезавшись в меня, отпрянул и вошел в пекарню.

Держа в руках сумочку, я добралась на негнущихся ногах до своего «нэша» и забралась внутрь. Машина двинулась в тошнотворную ночь. Улицы хранили безмолвие, бары и рестораны были похожи на могилы мертвецов. Временами я слышала дребезжание машин, крики патрулирующих солдат. Иногда жуткие крики детей и пьяные потасовки людей в переулках.

В гостинице меня вырвало. Я опустошила желудок полностью, и все же мучительная боль, словно огонь обжигала мое тело. Я заползла на кровать и обняла себя за плечи. Все было невыносимо – одежда, которую сложил Эрнест, вмятина на подушке, которую он оставил, его запах. Я зарылась под одеяло. Когда наступило утро, я собрала все свои вещи и освободила номер.

* * *
Мне больше некуда было идти, кроме как домой. Поэтому, низко опустив голову, я проскользнула в ворота, которые распахнул мой дворецкий. Ина не было дома, а Синмэй уехал в Гонконг. Пэйю пристально наблюдала за происходящим из столовой. Быстрым шагом я отправилась в свою комнату. Я сбежала из дома и вернулась с позором: использованная, беременная не от мужа и брошенная женщина. Если бы она узнала, она опозорила бы меня.

Я совершала короткие прогулки вдоль стены рядом со своей комнатой. Молилась, чтобы жизнь внутри меня увяла и растаяла. Я думала о том, чтобы воспользоваться какими-нибудь травами или спрыгнуть со стены, в надежде избавиться от жизни, которая была бременем, до которой никому не было дела. Но я исповедовала буддизм. Разрушать чью-то жизнь считалось преступлением.

Еще я думала об Эрнесте, о его потере, о его горе, за которое я несла ответственность, хотя и отказывалась признавать это вслух. Но он проявил слабость. Он бросил меня. У меня даже не было возможности рассказать ему о своей беременности.

Пэйю с ее опытом заметила бы мое состояние, но она только что узнала об уходе Синмэя и закрытии его бизнеса. Когда он сказал, что разорен, Синмэй имел в виду именно это. Он остался не только без гроша в кармане, но и по уши в долгах. Пребывая в ярости, она раздавала все, что накопила, кредиторам, которые взимали огромные проценты. Я отдала ей деньги, которые прятала в своем шкафу. Но я не знала, насколько большой была инфляция, и в течение нескольких недель все мои сбережения иссякли, а кредиторы все еще стучались в ее дверь.

Чтобы сэкономить на содержании дома, она уволила всех слуг, включая единственную няню для своего младшего ребенка, и продала моего «нэша» без моего ведома. Моего шофера тоже уволили. Мне было грустно, но в то же время я злилась. Хотя я мало что знала о своем шофере, он преданно служил мне много лет.

Вспыльчивый характер Пэйю проявлялся особенно ярко во время еды. Она хмурилась и кричала на своих детей за то, что они слишком много едят, ее жалобы были достаточно громкими, и я слышала их за пределами столовой. Действительно, то, с каким отчаянием и скоростью эти дети ели, настораживало. Их было так много – шестеро. Тринадцатилетний мальчик бросался к горшку с рисом, как только его ставили на стол и открывали крышку, за ним следовали одиннадцатилетний и семилетний, и каждый наполнял свою миску до краев. Они проглатывали все с жадностью, облизывались и хотели еще.

Прошло два месяца. Пэйю начала продавать семейные драгоценности: картины моего деда, его нефритовые подвески, подаренные вдовствующей императрицей Цыси, любимую вазу моей матери династии Цин, старинные бутылочки для нюхательного табака моего отца. Затем последовали другие: громоздкая мебель из розового дерева, нефритовое дерево, уникальный голубой фарфоровый сервиз, обожженный и изготовленный в Цзиндэчжэне, и британское столовое серебро, которое являлось еще одной семейной реликвией.

Каждое утро в первый день недели Пэйю сидела за круглым столом, держа в руках щетку, и вела переговоры с владельцем ломбарда, который обещал не раскрывать ее личность общественности, дабы не навредить ее репутации, и, в свою очередь, получал предметы по низкой цене. Она чертыхалась, но соглашалась.

* * *
Если бы я рассказала Эрнесту о своей беременности, изменил бы он свое решение?

Лежа в кровати, я снова и снова задавала себе этот вопрос. По крайней мере, он должен знать. Наши жизни были всего лишь опавшими во время сильного шторма листьями, но семя нашей любви проросло от дерева, пустившего корни в моем сердце.

Однажды августовским днем я снова пошла в его пекарню, надев кофту, которая не прикрывала мой живот. Невероятная красавица Голда поприветствовала меня. Она сказала, что он только что ушел. Враждебный взгляд ее зеленых глаз был устремлен на мой живот.

– Не могли бы вы передать ему, что я хотела бы его увидеть? – попросила я и дала ей свой адрес.

Он так и не пришел.

* * *
Живот вырос еще больше. Я носила просторные туники, которые Ченг велел сшить для меня перед свадьбой, но теперь уже даже они не смогли бы скрыть ребенка, которого я носила. С каждым шевелением, с каждым толчком жизни внутри меня боль, сожаление и страх заставляли мое сердце колотиться сильнее. Отчаяние росло по мере того, как мой живот становился все круглее, а простые движения, такие как ходьба и подъем с кровати, становились проблемой. Я хотела, чтобы ребенок покинул мое тело, освободил меня, но в то же время я не хотела, чтобы он родился. Будь то мальчик или девочка, это дитя стало бы ходячим доказательством моей глупости, лицом моего позора.

И вот однажды я дремала в своей спальне, из которой медленно исчезали мои изысканные наряды один за другим. И тут вошла Пэйю.

– Я не верила тому, что говорили мои дети, но посмотри на себя, – сказала она, ее взгляд был полон презрения.

Я повернулась на бок, чтобы сесть. Я была тяжелой и неуклюжей, как свинья.

– Я хотела тебе сказать.

– Это ведь ребенок не от Ченга?

– Нет.

– Он приезжал несколько раз.

Мне нечего было ответить на это. Наш разговор в гостинице был последним, больше мы не виделись.

Пэйю нахмурилась.

– Ты ему сказала?

– Нет.

– Кто еще об этом знает? – вздохнула она.

– Только Синмэй. Я сказала ему до его отъезда.

– Ин?

– Он не знает.

– Мать Ченга?

– Не думаю.

– Ты должна выйти замуж за Ченга. Ты можешь сказать ему, что это его ребенок. Он не догадается.

– Конечно же догадается.

Она всплеснула руками.

– Да что не так с семейством Шао? Твой брат сбежал к американке, а ты беременна от иностранца. Неужели у вас нет чувства стыда?

Глаза защипало от слез, и я отвела взгляд.

– Что ты собираешься делать с ребенком?

Я посмотрела на свой живот, и мне захотелось разрыдаться. Всех этих месяцев страданий, одиночества и страха, размышлений о том, чтобы прыгнуть со стены, слез перед сном, видя, как мое стройное тело превращается в уродливый бочонок, покрытый растяжками и темными пятнами, было недостаточно. Мне все еще нужно было решить, что делать с ребенком, которого я не хотела.

– Я позабочусь об этом.

– Да, позаботишься. Потому что я не могу тебе помочь. У меня уже шестеро детей. Все голодают, все семейство хочет есть. Я не могу со всем справиться. Если ты собираешься остаться здесь, то сама разберешься со своей проблемой. Ты отдашь ребенка.

Я вздрогнула.

– Ты же не серьезно. Ты бы отдала своего ребенка?

– Ты не имеешь права задавать мне этот вопрос. Ты была помолвлена с богатым мужчиной, но забеременела от другого. Если бы твоя мать была жива, она велела бы тебе прыгнуть в колодец. – Пэйю вышла из моей комнаты.

У меня раскалывалась голова. Я не хотела иметь ничего общего с этой новой жизнью. Но отдать собственного ребенка было бы верхом подлости. Но и жить с этим ребенком тоже было бы позорно.


Глава 67 


Эрнест
Он хранил прах Мириам в банке возле своей кровати. Каждый вечер перед сном он читал несколько слов из словаря Вебстера, как молитву. Будучи прилежной ученицей, Мириам подчеркнула многие трудные слова и сделала пометки на полях. Слезы текли по его щекам, он водил пальцем по написанным ею строчкам, вспоминая ее голос, ее широкие костлявые плечи, ее голову, скрытую под капюшоном, и ее оживленное, счастливое лицо в пекарне.

Теперь работа была его единственным спасением. Он вставал в четыре утра, съедал кусок хлеба с арахисовым маслом, пил соевое молоко и дешевый арбузный сок, и уже до рассвета наблюдал за выпечкой, заворачивал буханки хлеба и составлял балансовый отчет. Работа шла ему на пользу; она отвлекала его от мыслей о Мириам.

Но горе было подобно пышному тесту для хлеба. Вы обминаете его, а оно все равно поднимается. Когда Зигмунд заговорил о Мириам, Эрнест прослезился. Когда он увидел велосипед, на котором она ездила, он разрыдался. Он замкнулся в себе, перестал понимать вопросы людей, злился, когда другие улыбались. Все его мысли были заняты его оплошностью, которая стоила жизни Мириам. Все, что он видел, – это ее отсутствие.

Ему стоило отпустить ее с мистером Блэкстоуном.

Совершенно измученный, Эрнест ложился спать в семь вечера. Иногда он спал хорошо, иногда сон приходил с трудом. Одиночество было справедливым наказанием, и все же он хотел Айи – ее нежные руки, ее дразнящую улыбку, ее звенящий, как весенний ручей, голос. Он хотел увидеть, как она надевает свои туфли на высоких каблуках, прикоснуться к ее мягким икрам, провести пальцами по ее обнаженному телу.

Сон приходил все реже, он спал все меньше. А потом и вовсе не мог заснуть.

Он умылся в тазу, подравнял бороду и обрезал свои спутанные волосы, которые уже доходили до плеч. Затем запихнул все свои пожитки в чемодан, запер комнату и ушел.

* * *
В своей пекарне он повесил занавеску в углу рядом с кухней и передвинул туда стол. Он мог позволить себе большой офис или переехать в одну из купленных им квартир, но в пекарне он чувствовал себя как дома. В конце концов, это было любимое место Мириам в Шанхае.

Однажды вечером он почувствовал руку на своем плече.

– Эрнест. Посмотри на себя. Ты болен? – спросила Голда.

В пекарне стояла тишина, было, наверное, часа два ночи. Рабочие дремали, пытаясь хоть немного наверстать упущенные часы сна. Он встал.

– Нет. Который час?

Голда стояла перед ним в красной хлопковой юбке. Она провела рукой по его груди. Его оксфордская рубашка была расстегнута из – за жары, и теперь он чувствовал ее горячие пальцы и вдыхал ее аромат. Она расстегнула ремень на его брюках и поцеловала его в губы.

– Голда, что ты делаешь?

– Я хочу видеть тебя счастливым.

– Уже поздно.

– Ничего страшного, Эрнест.

Он моргнул. Тепло и бессонница затуманили его разум.

Она взяла его руку и сунула себе под юбку. На ней не было ни чулок, ни нижнего белья.

Эрнест вздрогнул. Он больше не знал, кто он такой. Внутри него вспыхнул огонь, и волна невозможного желания охватила его тело. Он жаждал погрузиться в спасительное забвение, забыть свою ошибку, просто забыться. Он спустил штаны, притянул Голду ближе к себе и вошел в нее.

* * *
Несколько дней спустя Эрнест еще окончательно не проснулся, когда услышал, как кто-то стучит в дверь. Два японских солдата в форме стояли у входа в пекарню.

– Могу я вам чем-нибудь помочь? – Сон как рукой сняло. Сколько времени прошло с момента визита Ямазаки? Три месяца? Четыре? Но Ямазаки был по – прежнему жив, как ему сказали.

Солдаты попросили показать его паспорт и паспорта всех работников пекарни. Объяснив, что он гражданин Германии, который потерял свой паспорт, Эрнест предоставил им единственное удостоверение личности, которое у него было, – то, которое ему выдал Совет Поселения на пристани, когда он прибыл. Он не мог разобрать, что говорили солдаты, поскольку они изъяснялись на ломаном английском, но было понятно, что они расследуют нападение на Ямазаки.

Их всех отвезли на ближайший пост, где они просидели несколько часов. Эрнесту было приказано ответить кому – то по телефону. Снова и снова он слышал вопросы на немецком языке с сильным японским акцентом:

– Was ist Ihre Nationalität und wo wurden Sie geboren? Wann sind Sie nach Shanghai gekommen?[7]

Он напрягся.

– Ich bin Deutscher und wurde in Berlin geboren. 1940 kam ich nach Shanghai.[8]

– Haben Sie einen Offizier angegriffen?[9]

– Nein, ich habe keinen Offizier angegriffen.[10]

 
Его задержали на два дня, и, наконец, отпустили.

* * *
Мистер Биткер прислал ему кусок мяса в знак благодарности за помощь беженцам и в честь его освобождения. Эрнест поделился им со своими людьми в пекарне. «Каждый прожитый день похож на кусок мяса», – сказали они.

За последние три года это был первый стейк, который ему довелось отведать. Он положил его на тарелку, нарезал соломкой, потом кубиками, а затем положил кусочек в рот и прожевал. Смакуя каждый кусочек, он пытался наслаждаться им, его вкусом, текстурой. Действительно. Каждый прожитый день был таким же даром, как кусок мяса.

Он хотел заработать больше денег, как для собственного выживания, так и для беженцев, которые зависели от него. Когда марионеточное правительство во главе с Ван Цзинвэем изъяло с рынка всю националистическую валюту и заменило ее своими собственными банкнотами, новыми фаби, по курсу два к одному, стоимость жизни за ночь удвоилась, как и стоимость квартир, приобретенных Эрнестом. Он быстро их продал.

На имевшиеся у него наличные он закупил мешки риса, муки, пшеницы, сушеных бобов, вяленой рыбы, сушеного сладкого картофеля, кружева, рулоны шелка, соломенные шляпы, хлопчатобумажные пальто – все, что смог достать через своих китайских деловых партнеров. Он также попросил мистера Биткера познакомить его с богатыми китайскими торговцами, которые продавали уголь, приправы и керосин.

В результате распространившихся слухов, что он надежный и щедрый человек, бизнес Эрнеста шел в гору. С помощью мистера Биткера Эрнест подружился со швейцарцами, канадцами и американцами, которые избежали японской облавы. Благодаря своим связям он вел подпольный бизнес с местными шанхайскими семьями, текстильными фабриками и упаковочными компаниями. Китайцам он нравился, и иногда они даже приглашали его на чай.

Однажды он проговорился, что влюбился в китаянку, и она тоже полюбила его, но он отпустил ее. Китайские бизнесмены кивнули. Они сказали, что это было мудро с его стороны; люди из разных стран не должны жениться.

В ноябре до него дошла информация, что японский линкор был потоплен американским эсминцем «Вашингтон» на Соломоновых островах, и Япония, чьи активы в США были заморожены, приказала марионеточному правительству Ван Цзинвэя предоставить все необходимые запасы продовольствия, такие как рис, нефть, уголь и соль, для поддержки своих солдат в Шанхае. Город испытывал острую нехватку предметов первой необходимости. Инфляция, ставшая настоящим бедствием, увеличилась еще больше. Одна виноградина стоила тридцать центов в американских долларах. Эрнест перепродавал мешки с товаром по стремительно растущим ценам.

Он стал богатым человеком.


Глава 68 


Айи
Холодным декабрьским утром я прислонилась к изголовью кровати, пот градом катился по лицу, шее и голому животу. После двух дней воплей и стонов, терзаемая волнами схваток, я совершенно выбилась из сил. Мои ноги были раскинуты в стороны, попа прилипла к луже слизи на тонкой простыне. Какое же это было облегчение – знать, что я вытолкнула его наружу. Мое тело освободилось.

Но я не испытывала ни счастья, ни покоя, только чувствовала эту пустоту, это безмерное горе. Я была красивой девушкой, желанной женщиной, проницательной деловой леди, которая могла бы стать самой богатой женщиной в Азии. И все же я лежала здесь, потела, истекала кровью, опухала, рожала ребенка, которого не хотела, – я была брошенной женщиной, беспомощным существом без будущего. Как же я позволила своей жизни выйти из-под контроля?

В воздухе раздался ряд странных звуков, беспомощных и душераздирающих, как ноты его фортепиано. Насмешка над джазовым прошлым, которое одурачило меня.

– Никчемная девочка, – пробормотала Пэйю. Несколькими умелыми движениями она запеленала скользкий сверток и сунула большой палец в рот малышке, чтобы заставить ее замолчать.

Я вспомнила, на чем она настаивала несколько месяцев назад. После всех этих дней ненависти к себе и сожалений я все еще не знала, что делать с ребенком.

– Отдай ее мне.

– Не стоит. Как только ты ее подержишь в руках, то уже не отдашь. Она разрушила твою жизнь. Если ты оставишь ее, ты погубишь репутацию семьи Шао.

Я замотала головой, но слова подвели меня. Малышка брыкнулась, пеленка соскользнула, обнажив родимое пятно на правой лодыжке.

– Пожалуйста. Только на мгновение.

Пэйю уставилась на сверток.

– Кто мы, женщины? Только инструмент для родов. Мужчина берет нас, вводит в нас свой пенис, а затем продолжает свою жизнь с другими женщинами. Нам остается глотать слезы и растить его детей. Впрочем, дети ничуть не лучше. Они неблагодарны и лишь хотят, чтобы их кормили и кормили, требуют все больше и больше.

Мне хотелось, чтобы она сказала что-нибудь еще, или похлопала меня по плечу, или сказала, что я молодец. Или, может, оставила бы меня в покое и позволила мне спокойно поспать. Потому что я была истощена, мое тело истерзано, а слезы не прекращались.

Снова послышался тот слабый голосок, похожий на плач пойманного в ловушку животного. Я приподнялась на локтях.

– Что происходит? Что ты делаешь?

– Я делаю тебе одолжение, младшая сестра. У тебя нет ни мужа, ни собственного жилья, ни денег. Твоя мать сделала бы то же самое, если бы была жива. – Пэйю стояла в дверях.

– Вернись. Дай мне хотя бы увидеть ее. Пожалуйста, позволь мне увидеть ее.

Она не хотела подходить ближе. Я попыталась сесть, мучительная боль пронзила нижнюю часть моего тела. Мои руки ослабли.

– Я ничего не вижу. Дай мне посмотреть.

Пэйю опустила руки. Усилием воли я приподнялась и вытянула шею, влажные волосы попали мне в рот. Пучок пуха, бледное лицо с красными прыщиками – этот маленький комочек смотрел на меня глазами Эрнеста.

* * *
Я спала, плакала и спала еще больше. Я мало пила, мало ела. Вынужденная оставаться в комнате, я была слаба и апатична. У меня были галлюцинации. Мне снились глаза Эрнеста.

* * *
Стояла холодная зима. Дни проносились словно ветер, скользивший сквозь онемевшие пальцы. Бледный утренний свет заиграл у моих ног, когда я встала с постели, серебристые сумерки сгустились, когда я прошла через спальню во двор и дальше в гостиную. Когда я смотрела на Пэйю, мне казалось, что я пытаюсь вглядеться в пустоту. Где она?

Она не говорила мне.

Я потеряла свою дочь, потому что не боролась за нее, потому что не любила ее.

Из-за двери донесся голос Ченга. Он принес клейкий рис с курицей, который все домочадцы поглотили с жадностью. Он спросил, не хочу ли я немного.

– Войди.

В белом костюме и белой панаме Ченг подошел к моей кровати, осветив комнату солнечными лучами. Он выглядел красивым, сильным и утонченным, как обычно, но его голос звучал сдавленно.

– Что с тобой случилось, Айи?

Я оперлась на него. Я ни о чем не просила, ни о его сочувствии, ни о прощении, только о плече, на котором можно поплакать. Было так приятно чувствовать знакомый запах его сигарет, знать, что кому-то все еще небезразлично, хочу ли я рис с курицей. Я рассказала ему все.

Он коснулся пальцами моей щеки. Его голос был на удивление нежным, на удивление уверенным.

– Я знаю, что у нас ничего не получилось. Ты многое пережила. Я по-прежнему хочу заботиться о тебе, Айи, даже если…

Для мужчины, которому было невыносимо видеть, как я хожу перед другими мужчинами без бюстгальтера, его слова много значили.

* * *
Два дня спустя я вышла замуж за Ченга.

Шел восемнадцатый день января. Жизнь была странной. С детства мне говорили, что я выйду замуж за Ченга. Мы дрались, играли со сверчками во дворе и брали уроки английского у нашего репетитора, пока наши родители болтали и пили жасминовый чай в гостиной. Мы были Цин Мэй Чжу Ма, зеленой сливой и бамбуковой лошадкой[11], добрыми друзьями детства и предназначенной судьбой парой.

С самого моего детства мама постоянно рассказывала мне о дне моей свадьбы. Это было бы красиво и прекрасно подошло бы женщине моего происхождения. Нефритовый лист, растущий на золотой ветке.

Чтобы подчеркнуть красоту, я бы нанесла белую пудру и ярко-красную помаду. Затем, с волосами, украшенными тысячами драгоценных камней, и минимум тремя толстыми золотыми ожерельями на шее, я бы вышла из своей комнаты. Традиционная красная шелковая вуаль покрывала бы мою голову, а пальцы, сверкавшие дюжиной золотых колец, приподнимали бы подол длинного платья, позволяя осторожнее ступать по полу. С каждым шагом колокольчики, бусины и кисточки на вуали издавали бы различные звуки, создавая мелодию счастья и удачи. Кто-нибудь, вероятно, моя горничная, подала бы мне руку и провела по усыпанной галькой дорожке в центральную комнату, далее во внутренний двор, а затем к фонтану у ворот, где меня ждал бы красный паланкин с четырьмя носильщиками, которых наняла мама. При моем приближении музыканты заиграли бы на лютне, тарелках, барабанах и валторне, после чего раздались бы громкие залпы фейерверка. Многочисленные члены семьи и родственники, одетые в праздничные красные наряды, захлопали бы в ладоши, а ворота моего дома распахнулись, позволяя красным фонарям подпрыгивать на ветру. И Ченг взял бы меня за руку.

Но в действительности я была слишком бедна, чтобы носить украшения. И я перестала быть красивой. Мое лицо распухло, губы побледнели, а талия стала мягкой, как рыбье брюхо. Ни одно из платьев мне не подошло, поэтому, надев старую серую тунику, я вышла из дома без мебели в пустой двор без слуг. Я выглядела как женщина, идущая на рынок за рыбой.

Держа в руках красную шелковую вуаль, я начала пересекать двор. Во дворе стояла тишина, земля все еще была влажной после вчерашнего дождя. Ни музыкантов, ни фейерверков, ни паланкина, ни Синмэя, ни родственников. Пэйю и ее дети все еще спали. Рядом с фонтаном стоял «бьюик» Ченга.

Мои ноги дрожали, я задыхалась и нервничала, но мне не стоило. Ченг стал бы хорошим мужем. У нас было бы столько детей, сколько захотела бы его мать, и мы собирались жить в его огромном особняке с лошадьми, птицами и садами. Я могла играть в маджонг, спать до обеда и ругать слуг всякий раз, когда мне становилось скучно.

Я накинула на голову красную вуаль. Мир изменился. Воздух колебался, как красная ширма, а лужа у моих ног всколыхнулась, как коктейль Сассуна. И все же у меня перехватило дыхание, а сердце бешено заколотилось. За красной бахромой, за фонтаном, за каменными львами стоял Эрнест, одетый в традиционную красную китайскую свадебную тунику, с большим красным бантом на груди. Его вьющиеся волосы были уложены в виде драгоценной короны, его улыбка сияла, как сладкий мед, а глаза горели обещанием.

«Больше нет».

Я взяла руку Ченга.


Глава 69 


Осень 1980
Отель «Мир»
Мисс Сореби складывает две страницы вместе, как молитвенник, и осторожно закладывает между ними указательный палец. Она долгое время ничего не говорила после того, как я закончила свой рассказ.

Я готова к ее вопросам, но нервничаю. Прибывает наша еда, спасая меня. Креветки с чесноком, приправленные перцем. Тушеная курица с женьшенем и финиками. Обжаренная брокколи с ломтиками миндаля. Рыба, обжаренная во фритюре, с красным соусом чили. Восемь видов экзотических грибов, приготовленных в глиняном горшочке. Маринованная куриная грудка. Клецки с креветками в полупрозрачном тесте из тапиоковой муки. Никаких куриных ножек, которые напугали бы ее, или целой рыбы с головой или костями, которыми она могла подавиться бы.

Еда – это безопасная тема. Я беру палочки для еды и призываю ее приступить к еде.

– Вы знаете, как пользоваться палочками для еды?

Она кивает, ее яркие глаза, словно фары в тумане, избегают моего взгляда. Я волнуюсь.

– Мисс Сореби? Сколько вам лет?

– Тридцать пять.

– Родились в сорок пятом году, понятно. У вас есть дети?

– Да, у меня есть сын. Бен. Ему девять.

– У вас есть его фотография? Могу я взглянуть?

– Я не хочу утомлять вас, мисс Шао.

– Не разочаровывайте старую женщину, умоляю вас. Я люблю детей. Моя племянница слушается меня во всем, за исключением того, что она отказывается выходить замуж и заводить детей.

Мисс Сореби достает фотографию из своего бумажника.

– Она была сделана прошлым летом в Техасе.

Бен в синих плавках с изображением акул плещется в детском бассейне.

– Он очарователен. Какой у него любимый вид спорта? Плавание? Футбол? – Я возвращаю ей фотографию.

– Верховая езда.

– Это необычный вид спорта.

– Только не в Техасе. Он там вырос. Но хватит о моем ребенке. Я не хочу надоедать вам. Вы так много рассказали мне о своем прошлом, и это ценный материал для работы.

Пришло время.

– Итак, я рассказала вам, что отдала свою дочь. Вы собираетесь включить это в документальный фильм?

На самом деле, я знаю, что она так и сделает, но я пытаюсь выяснить, в каком виде она это изложит. Если она напишет так, как я призналась, люди поймут мою боль, но если она настроена против меня, то моя репутация, как бессердечной матери, будет практически увековечена.

Она опускает палочки для еды, на ее лице появляется огорчение – или это отвращение?

– Я могу пообещать только то, что не буду судить вас, мисс Шао. Для меня это немыслимо, но я слышала, что подобные вещи довольно распространены в Китае. Это печально.

Мне не дает покоя чувство привилегированности и высокомерия в ее голосе – той, которая выросла в Америке. Но что я могу сказать, будучи тем, кого судят? Никакие пожертвования, сделанные мной храмам в течение последних десятилетий, не могут смыть мой грех.

– Я слышала о смерти Мириам от шанхайских евреев, и, признаюсь, это было очень трудно понять. Каждый рассказывал мне свою версию. Одни говорили, что она умерла от болезни, другие – что ее застрелили во время потасовки, третьи считали, что вы привели туда японцев. Теперь я понимаю, как это произошло на самом деле. Ваш рассказ очень помог, мисс Шао.

Я киваю и открываю рот. Мне нужно сказать ей что-то чрезвычайно важное, но я не могу собраться с духом.

– Мисс Шао?

– Да? – Стены вокруг меня сужаются. Принимала ли я сегодня свои лекарства?

– Вы в порядке? Не хотите ли выпить немного воды?

– Да, было бы неплохо. На чем мы остановились?


Глава 70 


Февраль 1943
Эрнест
Мистер Биткер был прав. Война продолжалась, и ссуда мисс Марголис закончилась к октябрю прошлого года. С тех пор в течение четырех месяцев Эрнест поддерживал беженцев на свои собственные деньги. Он даже пошел дальше и заменил старый бойлер в общежитии на новый, чтобы кухня работала более эффективно и обеспечивала столь необходимой горячей водой всех проживающих там. Без благотворительной миссии мисс Марголис он был единственным человеком в Шанхае, который заботился о нуждающихся беженцах, и планировал как можно дольше продолжать делать это, чего бы это ему ни стоило.

Мириам. Что, если бы она была жива? Она была бы счастлива работать в пекарне, счастлива видеть, как он заботится о своих людях. Что, если бы он позволил ей уехать с мистером Блэкстоуном? Она бы училась в Вассарском колледже. Она была бы жива.

* * *
Эрнест поставил кувшин с пильзенским пивом и пожал руку китайцу в длинном халате, сидевшему напротив него. Сделка была заключена. Он только что приобрел флот колесных пароходов, работающий на угле пароход, грузовое судно и еще один пароход, работающий на угле, с полной грузоподъемностью в девять с половиной тысяч тонн.

После нескольких месяцев напряженной работы и своевременных инвестиций он стал богатым человеком. Полученную прибыль Эрнест вложил в различные предприятия и с помощью друзей мистера Биткера расширился до банковской отрасли. Теперь, благодаря этой сделке, он стал крупнейшим судовладельцем в Шанхае. Его конечной целью было приобрести большие грузовые суда, огромные нефтяные танкеры и даже супертанкеры, чтобы стать ведущим судовладельцем вдоль китайского побережья от Гонконга до Циндао. Это вселяло в него большую уверенность, что с его растущим богатством он смог бы обеспечить беженцев в долгосрочной перспективе.

Его приглашали на вечеринки, организованные небольшой группой богатых, неустрашимых иностранцев, ищущих счастья в Шанхае. Вечеринки были тихими – никакой фортепианной музыки, чтобы не привлекать внимания, – но декадентскими, с сигарами, джином и виски. Часто они проводились подпольно или в частных зданиях вдали от клубов и отелей. В этих залах, покрытых смолой и защищенных мешками с песком, он курил сигары и пил виски, которое, по слухам, было украдено из личного погреба Сассуна. Все состояние британца в Шанхае было потеряно, его отель разграблен японскими солдатами, его апартаменты оккупированы немцами, а ипподром – японскими морскими пехотинцами.

Время от времени мысли Эрнеста возвращались к британцу, который изменил его жизнь. Он хотел бы при встрече дружески пожать ему руку и выслушать его советы.

Иногда на этих вечеринках Эрнеста спрашивали о том, почему он остается холостяком. Не желая вдаваться в подробности, он начал приводить с собой Голду. Обладая поразительной красотой и изысканным обаянием актрисы, Голда шла с ним под руку, ее огненно-рыжие волосы, уложенные яркими локонами, обрамляли бледное лицо. Он покупал ей все, что она просила. Украшения, платья, меха, обувь и шляпы. Она любила шляпы. Кремовая, вязанная крючком с шерстяной лентой, бархатная шляпка-таблетка бордового цвета или шерстяная шляпка-таблетка с черной вуалью. Укутанная в роскошную шубу поверх блузки цвета слоновой кости с кружевным воротником, с руками в перчатках винного цвета, Голда была похожа на летнюю розу среди увядшей осенней травы.

Он больше не спал с ней после того ночного безумия и мягко отказывал ей, когда она искала его ночью. Голда была знаменем его успеха, а не целью его счастья.

Несмотря на всю роскошь, его растущее богатство и имидж процветающего бизнесмена, дополненный Голдой, Эрнест был несчастен. В офисе на Бабблинг-Уэлл-роуд, где он купил целый этаж в двенадцатиэтажном здании в готическом стиле, спроектированное архитектором Ласло Худецом, он уставился на фортепиано, которое перевез из пекарни. Он все еще мог создавать прекрасную музыку, все еще помнил мелодию и тексты песен, но женщина, для которой он играл, жила в другом уголке его памяти.

* * *
Он отправился в гостиницу, где они встречались, питая какую-то глупую надежду, что она может ждать. Хозяйка сказала, что ее нога не ступала туда с июня прошлого года, комната была освобождена.

Он позвонил ей домой. Линия больше не использовалась. Он подумывал навестить ее дома. Лишь мимолетно взглянуть на нее.

* * *
Деревянные ворота были закрыты. Дождь лил на массивных каменных львов с волнистыми гривами, извивающихся драконов с длинными змеевидными усами и толстую стену, скрывавшую дом с улицы. Из-за стены, словно мираж, виднелись верхушки деревьев гинкго и вязов. Ее дом. Он довольно быстро нашел его.

Стоя под зонтиком, он наблюдал за резиденцией напротив, ожидая ее появления. Но ворота оставались закрытыми. Наконец, он перешел улицу.

Джип обогнал его, забрызгав водой его брюки, и остановился перед резиденцией. Он отступил назад и увидел, как ворота широко распахнулись, пропуская джип внутрь. Во внутреннем дворике он заметил японских солдат в черных кимоно и белых таби возле фонтана.

Капли дождя падали на его зонтик, пропитывая влагой его шелковый костюм сзади. Он прошел дальше по улице и зашел в ближайший магазин.

– Что случилось с семейством Шао? – спросил Эрнест.

Владелец магазина, теребя в руках стопку календарей, объяснил ему, что месяц назад семья продала дом кредитору, а кредитор отдал его японцам.

– Где сейчас семья Шао?

Лавочник покачал головой.

– Хотите несколько календарей?

Он купил десять календарей, которые ему были совершенно не нужны, и вернулся к своему четырехдверному «Крайслеру Империал» сливового цвета. Дворник глухо смахивал капли дождя с лобового стекла, на заднем сиденье ждала Голда.

Он сел в машину и закрыл глаза. Неужели он действительно потерял ее навсегда?


Глава 71 


Айи
Ченг был прежним Ченгом, которого я знала. Он не спрашивал, как я себя чувствую, что мне нравится или что я хочу делать. Он давал мне яблоко, потому что хотел, чтобы я его съела, заказывал новые платья, потому что считал, что они мне нужны. Он обращался со мной так же, как со своей птицей, кормил ее, держа в руке сигарету, и не подозревал, что дым может навредить птице. Ему было несвойственно обращать внимание на эмоции или слезы.

Он промолчал, когда его мать, сидевшая за круглым обеденным столом, намекнула на чистую простыню, он молчал, когда она упомянула внуков и нянь. Когда она начала расспрашивать его, он откашлялся, поправил галстук и потянулся к моей руке под столом.

Я знала, что имела – верного мужчину.

Я не просила послушать музыку на граммофоне, не читала журналы, которые вызвали бы его недовольство, не напевала, не покачивала бедрами и не танцевала под мелодии в моей голове. Ему бы все это не понравилось.

Ночью я ждала его на нашем супружеском ложе, обнаженная, если не считать шелкового халата, который он мне подарил. Он больше не пугал меня, и вся его дикость, его необузданная энергия, его мускулистые руки больше не вызывали страх. Я прижималась к нему всем телом, готовая принять его. Это была хорошая жизнь: есть, играть в игры удовольствия, ложиться спать и делать так снова на следующий день.

Мама говорила, что любовь придет позже. Я надеялась, что она была права.


Глава 72 


Эрнест
Проиграв очередной раунд в маджонг, игру, необходимую для общения, он спросил своих китайских деловых партнеров, где находится дом жениха Айи, Ченга. Мужчины с радостью рассказали ему об этом, но поправили его. Он больше не был женихом, он был ее мужем.

Значит, о ней заботились, но он все равно хотел ее видеть. На следующий день он поехал к дому Ченга и постучал кольцом, продетым через голову льва, о деревянную калитку. Ее открыла старая служанка в серой тунике. Испугавшись, она закричала и захлопнула калитку у него перед носом.

Но он нашел нужное место – он заметил черный «бьюик».

* * *
Войдя в свой кабинет, Эрнест резко остановился, его сердце замерло на мгновение – на стуле у стены, рядом с письменным столом, за которым он работал, сидел Ямазаки в полном офицерском обмундировании с палашом. Из кобуры торчал проклятый пистолет «маузер». Прошло около восьми месяцев с тех пор, как этот человек убил Мириам. Горе и ярость вскипели в нем. Если бы у Эрнеста был пистолет, Ямазаки был бы уже мертв.

– Я рад снова встретиться с вами, мистер Рейсманн. Позвольте мне должным образом представиться, – сказал мужчина, низко поклонившись, на его лице не было и следа угрозы или жестокости, которые он видел тогда в пекарне. – Я офицер Корешиге Ямазаки. Я нахожусь в Шанхае с начала тридцать седьмого года. Участвовал в нескольких важнейших для моего императора военно-боевых миссиях, и теперь отвечаю за иностранные деловые операции в Шанхае.

Эрнест едва сдержался, чтобы не врезать этому мужчине кулаком в живот. Убийца его сестры стоял в его кабинете как ни в чем не бывало, прикидываясь цивилизованным человеком. Если бы он не знал его, то решил бы, что это совершенно другой человек. Ему следовало быть более проницательным. Ямазаки был, как говорили китайские партнеры Эрнеста, искусным исполнителем Но[12], способным менять лица.

– Мистер Ямазаки. – Эрнест стиснул зубы.

Кто-то в кабинете откашлялся, предупреждая его. Если он посмел бы хоть пальцем тронуть Ямазаки, им всем грозила бы смерть. Голде. Зигмунду. Всем деловым партнерам и, возможно, даже беженцам, которым он помогал. Мистер Шмидт много раз повторял, как им повезло, что их освободили после ареста.

Затем прошел слух, что полковник СС Йозеф Мейзингер из нацистской Германии, союзника Японии, недавно посетил императора Японии и призвал его предпринять какие-то действия в отношении евреев в Шанхае. Евреи, по его словам, были скверной, которую они пытались уничтожить в Германии. Мейзингер рекомендовал изолировать их в помещениях, опрыскиваемых ядовитым газом, или использовать для вивисекции. Японцы не считали необходимым использовать евреев для вивисекции, поскольку у них были бесконечные запасы китайцев, но они согласились, что ядовитый газ был эффективным решением, чтобы уничтожить гнездо мятежников среди китайцев и, возможно, даже стереть с лица земли целую провинцию возмутителей спокойствия. Таким образом, на складе немецкой медицинской компании в Шанхае было припрятано много баллонов с газом.

Ему стоило проявить осторожность, иначе все его люди, незащищенные, без гражданства, будут убиты.

– Могу я предложить вам пильзенское пиво? – Эрнест подошел к шкафчику у стола.

Ямазаки отказался.

– Тогда немного саке? – Он бросил взгляд на мистера Шмидта, который быстро достал две маленькие чашки, о существовании которых он и не подозревал.

Ямазаки принял это предложение. Он держал маленькую чашку двумя руками, как будто это было великое подношение. Долгое время благовоспитанный убийца комментировал холодную погоду, объяснял, что такое моно-но аварэ, описывал японское искусство садоводства и спрашивал Эрнеста, видел ли тот цветущую сакуру в Токио.

Все это чушь собачья. Эрнесту было противно, но этот человек пришел к нему не просто так. И наконец, после пяти чашек саке, Ямазаки заговорил с взвешенной неторопливостью.

По его словам, он пришел с целью обсудить деловое предложение. Великая Японская империя нуждалась в энергичных партнерах, которые поддержали бы их в их амбициозной экспансии в Азии – Эрнест непременно слышал о Великой восточноазиатской сфере взаимного процветания? Ямазаки был проинформирован о растущем мастерстве мистера Рейсманна, и японское правительство хотело создать с ним совместное деловое предприятие, а если конкретнее, это касалось судоходной компании, которую он только что приобрел. И еще Ямазаки попросил прощение за незнание того факта, что Германия лишила гражданства таких беженцев, как он. Должно быть, это очень печально – быть ронином.

У Эрнеста отлегло от сердца. Даже в самых смелых мечтах он не думал о том, чтобы стать партнером японцев, но просьба Ямазаки о совместном предприятии, преподнесенная в небрежном тоне, была более угрожающей, чем приказ. Он должен был согласиться на это, прежде чем смог наметить стратегию.

– Конечно. Я подготовлю предложение по оформлению документов о партнерстве.

Ямазаки поклонился, прежде чем удалиться.

Эрнест вскочил на ноги, гнев закипал в его груди. Убийца его сестры находился на расстоянии вытянутой руки, но он не мог убить его и был вынужден считать его своим деловым партнером.

Мистер Шмидт, в своем элегантном черном костюме и высокой шляпе, одетый как Сассун, допил остатки саке.

– Судоходная компания имеет влияние и весьма прибыльна. Неудивительно, что они хотят приложить к этому руку.

– Если они станут партнерами, то в конечном итоге получат полный контроль над судоходной компанией, навигационными маршрутами и судами.

Мистер Шмидт вздохнул.

– Я знаю. Но у нас нет выбора, не так ли? Если Ямазаки хочет заполучить всю вашу компанию, нам, вероятно, придется отдать и ее тоже.

Внезапно его осенило. Без гражданства, без защиты, он мог потерять свою компанию и все, чем владел. Он обернулся, чтобы посмотреть на чистый, просторный кабинет, массивную черную мебель и фортепиано в углу. Невольно он подошел к инструменту, снял мех, покрывавший крышку фортепиано, и открыл ее. Его пальцы одеревенели, он завис над клавишами и мысленно сыграл Дебюсси, Шопена, а затем песню Айи. Он поклялся, что никогда больше не захочет слушать Бетховена или прикасаться к клавиатуре. Его музыка стоила Мириам жизни.

Он уставился на звездообразный шрам на своей руке и колотую рану – толстый рубец блестящей плоти в центре. Благодаря своему трудолюбию и силе духа он стал известным бизнесменом и поддерживал нуждающихся людей. А теперь японцы хотели все это забрать.


Глава 73 


Айи
Это была моя идея. Я хотела навестить Пэйю. Ходили слухи, что после моей свадьбы, чтобы свести концы с концами, она продала дом моей семьи и переехала в здание с каменными воротами в Концессии. Эти здания, предназначавшиеся для бедных рабочих, проституток и малообеспеченных слуг, когда Шанхай был еще грязным городом, славились своими антисанитарными условиями, отсутствием свежего воздуха и солнечного света, рассадником авитаминоза и болезней.

Я не могла представить, что Пэйю живет в такой нищете. Я планировала пригласить ее жить со мной, потому что особняк Ченга был достаточно большим, чтобы вместить ее и ее детей. Я также надеялась, что она станет сговорчивее и скажет мне, кто забрал мою дочь, потому что я начала думать о ней.

Но Ченг не хотел ехать в здание с каменными воротами. Он редко посещал места, вымощенные только утрамбованной землей, потому что боялся подхватить какую-нибудь болезнь. Но я настаивала, что поеду туда одна, и он сдался, предложив прокатиться с ним в его «бьюике».

Для полудня движение было неинтенсивным. По улице, вдоль которой тянулись магазины меховых изделий и шляпные бутики, прогуливался японский офицер в форме со своей собакой, белым терьером.

Шофер Ченга притормозил. Мера предосторожности. За несколько дней до этого молодого человека застрелии за то, что он слишком медленно шел перед солдатом. Теперь все старались уступить дорогу любому японцу, ибо японцы потеряли терпение по отношению к нам, китайцам. Фанатично преданные своему императору Хирохито, они верили, что с помощью бомб смогут заставить националистов подчиниться, но вместо этого война затянулась, и наши силы сопротивления, как ни странно, набирали мощь. Все больше и больше китайцев обращались за помощью к находчивым коммунистам. Некоторые смелые китайцы, у которых было оружие, прячась на крышах зданий, открывали огонь по патрулирующим японцам или убивали японских солдат в ресторанах. Следовательно, теперь японцы подозревали, что каждый мирный житель был шпионом или убийцей.

Еще ходили слухи, что японцы проигрывают войну американцам, которые наголову разгромили их на островах Мидуэй. Было приятно слышать о победе американцев, но я также понимала, что какими бы эгоистичными ни были японцы, они выместят все свое разочарование на невинных людях в Китае.

Ченг возмущался, сидя рядом со мной, что он опаздывает. Он только что договорился о встрече, чтобы продать работающий на угле пароход своего отца. Сделка имела важное для него значение, поскольку он испытывал большие затруднения с судоходным бизнесом, оставшись без помощи своего дяди, который умер от пневмонии.

– Я совсем недолго, – сказала я. Потом заметила знакомое лицо за витриной рядом с магазином меховых изделий. – Останови, останови машину.

– Что такое? – Ченг наклонился ко мне, чтобы лучше видеть.

Это была Эмили Хан. Точнее, ее фотография, напечатанная на плакате с книгами, расставленными на оконной витрине. Неужели она вернулась? Опубликовала еще одну книгу? Я открыла дверь и выскочила наружу.

Что-то дернуло меня за подол платья: офицерская собака, выгнув спину, скалила зубы. Потеряв равновесие, я вскрикнула.

Ченг подхватил меня за руку.

– Я же говорил тебе не выходить из машины. Давай вернемся.

– Мисс Шао. – Этот голос. Я резко обернулась.

Знай я, что это он гуляет со своей собакой, я бы осталась в машине. Знай я, что снова столкнусь с ним, я бы вообще не просила поехать сюда. Кошмары, которые все еще не давали мне спать по ночам, пронеслись в моих мыслях. Мириам в объятиях Эрнеста. Слезы Эрнеста. Ланью, лежащая в луже крови. Кричащие люди. Бьющееся стекло.

Я отступила назад и взяла Ченга за руку. Нам нужно было бежать.

Ямазаки мог убить меня.

Этот мерзкий человек презрительно посмотрел на меня, а затем на моего мужа.

– В последний раз, когда я видел вас, вы были с белым мужчиной, а теперь этот китаец? Кто ты? Шлюха? Вы, китайцы, должны быть благодарны. Мы защищаем вас от насилия и преступности, мы просвещаем ваш низший класс и содействуем модернизации и процветанию в Шанхае. Это выше моего понимания, почему ваши люди саботируют усилия, которые направлены на ваше же благо. Ну же, встань на колени и извинись, прежде чем уйдешь.

Ченг заслонил меня собой.

– Отвали.

Я схватила Ченга за руку, потянув его назад, и отчаянно искала в своем сознание какие-нибудь слова. Я могла бы извиниться, умолять или просто схватить Ченга и убежать. Но один взгляд на Ямазаки, и мое сердце превратилось в лед. Больше не было ни притворных любезностей, никаких иллюзий.

Выстрел. Оглушительный. Разорвавший безмятежность небесного свода. Автомобили, рикши и улицы, казалось, остановились. Все звуки исчезли, все, кроме истерического смеха Ямазаки и сводящего с ума лая его собаки.

Я не могла пошевелиться, не могла говорить – я видела лишь Ченга, моего мужа, его неистовые глаза, его красивое лицо.

– Ты прав. Нам нужно ехать, нам действительно пора, – сказала я.

Уголки его губ приподнялись, как будто он согласился отвезти меня домой, как будто пообещал защищать меня ценой своей жизни, как будто снова собирался пожурить меня, но он упал замертво на землю, потянув меня за собой. Я обнимала его, гладила его красивое лицо, покачивала его.

– Что ты сказал? Что ты сказал?

Струйка крови потекла у него изо рта вниз по подбородку, намочив его фиолетовый шелковый галстук. Я закричала. Я всем сердцем желала, чтобы он заговорил со мной, взял меня за руку и остался со мной, но впервые в своей жизни он отпустил меня.

* * *
Через двадцать четыре дня после свадьбы я овдовела.

Мое горе было тупым, как порез от пары ржавых ножниц. Мать Ченга организовала всенощное бдение в главной гостиной. Я надела белую шляпу, белую хлопчатобумажную рубашку, белые брюки, белые матерчатые туфли и пеньковый плащ. Я сидела среди венков из гофрированной белой бумаги, длинных полос белых знамен и пышных цветов из белой бумаги. Я слушала занудный звон колокольчика и монотонный ритм деревянной рыбки, буддийского деревянного колокола, и бросала в огонь страницы из позолоченной бумаги в форме золотых самородков.

Жизнь была лишенной юмора шуткой. В детстве я иногда ненавидела эгоизм Ченга, его чувство собственничества и его властные манеры. Повзрослев, я поняла, что у нас с ним нет ничего общего, но я нашла любовь Эрнеста. И все же Эрнест бросил меня, а Ченг простил, принял обратно и дал мне жизнь.

Впервые я поняла, насколько была слепа. Я знала Ченга с младенчества, но относилась к нему лишь как к двоюродному брату. Будучи его женой, я прожила с ним меньше месяца и увидела, какой на самом деле была его любовь: настоящей, прямой и искренней. Я была благодарна ему за это, я полюбила его за это. И все же, как мало времени у нас было.

Мать Ченга обвинила меня. Захлебываясь слезами, она дала мне пощечину и плюнула мне в лицо. Она причитала и громко оплакивала своего сына, ее горе было острым, как нож.

Ин, который исчез на много месяцев, пришел на шестой день бдения и встал у гроба. Его веки были опухшими, лицо мокрым, а губы гневно поджаты. Его горе было тяжелым, опасным, как топор.

Я хотела опереться на его плечо и заплакать, но в то же время мне хотелось наброситься на него и разорвать на куски. Все те месяцы, когда я погрязла в мучительной беременности, он не обращал на меня никакого внимания – он даже не знал о ребенке, которого я отдала. Он пропал, занимаясь своими грязными делами, став незнакомцем, которого я едва знала, мошенником, помогавшим таким людям, как Ямазаки.

Я сидела и бросала листы позолоченной бумаги в котелок, избегая взглядов людей. Когда они кружили по залу, я следовала за ними. Я молчала, опустив голову, и эти песнопения, о, эти монотонные, чуждые, мрачные песнопения звучали, как приговор с небес.

* * *
После сорока девяти дней траура, когда душа Ченга ушла, мать Ченга послала слугу в мою комнату, чтобы спросить, беременна ли я.

Я не была беременна.

Она передала через слугу, что, учитывая обстоятельства, было бы лучше, если бы я съехала. Ее слова были грубыми и тяжелыми, как груженый товарный поезд.

Мать Ченга ничего мне не дала, она оставила себе все, что принадлежало Ченгу. Наш брак был недолгим, и я не имела права на его наследство и имущество. В любом случае я не могла позволить себе затевать еще одну судебную тяжбу. Во второй раз за несколько месяцев я собрала вещи, запихав всю свою одежду, украшения и подарки от Ченга в два кожаных чемодана. У меня не было денег.

Выйдя из особняка Ченга, я подошла к дубу. Было начало апреля, воздух еще оставался влажным и холодным. На мне было мое черное норковое пальто, в руках я несла чемоданы. У меня не было ни шофера, ни автомобиля, ни слуги. Передо мной проходили рикши, беззубые нищие, горбатые уличные торговцы и сурового вида солдат Императорской японской армии. Шофер Ченга из жалости сунул мне в руки десять фаби, чтобы я могла воспользоваться ими, сев на трамвай или наняв рикшу.

Я не знала, что еще делать, поэтому села в автобус.


Глава 74 


Эрнест
Ямазаки должен был прийти сегодня, чтобы ознакомиться с подготовленным предложением. Эрнест сидел за столом у окна. Он был готов, предложение лежало в картонной папке, пистолет – в ящике стола.

Он купил пистолет на черном рынке, решив при необходимости взять дело в свои руки. Но ему следовало соблюдать осторожность. Он не мог позволить себе совершить ошибку.

– Разве он не должен быть уже здесь? – спросил мистер Шмидт, снимая свою высокую шляпу. Он располнел, купил автомобиль и квартиру рядом с ипподромом. Он сидел с Голдой и несколькими коллегами в зале заседаний. Все выглядели обеспокоенными.

– Опаздывает, – сказала Голда.

– А что, если он отклонит это предложение? – спросил мистер Шмидт.

– Мы подготовим еще один проект. – Эрнеста замутило, когда он подумал об убийстве Ямазаки. Он никому не рассказал о пистолете. Чем меньше они будут знать, тем лучше.

– Я слышала, что у японцев возникли разногласия с Мейзингером. – Голда курила сигарету, сидя на кожаном диване, который был покрыт меховым покрывалом с леопардовым принтом. Ее рыжие волосы, завитые в изящные локоны, обрамляли лицо элегантной волной, а зеленые глаза соблазняли. От скуки она играла разные роли: чопорную британскую гувернантку, ревнивую парижскую куртизанку, а сегодня китайскую певицу. На ней было традиционное китайское приталенное платье с разрезом до бедра, ее кожа сияла, как жемчуг, но Эрнест не переставал думать лишь о том, что видел такое же платье на Айи. Может быть, не именно такое, может, не такого же цвета и, возможно, совсем не в том же стиле. Ему нужно было поехать и найти ее в доме Ченга.

– Ямазаки – преступник, не забывайте об этом, – сказал он.

– Он злой человек, но учтивый. Разве это не любопытно? Они не отправили нас в лагерь для интернированных. Они позволяют нам вести наш бизнес, позволяют покупать квартиры, – отметил мистер Шмидт.

В тоне мистера Шмидта слышался оттенок восхищения, что очень раздражало Эрнеста. Мистер Шмидт был слишком наивен, чтобы понять, что происходит. Японцы оставили их в покое, потому что были заняты китайцами, с которыми боролись в отдаленных провинциях страны, и американцами, с которыми воевали в Тихом океане. Однако они не забыли о них, иначе Ямазаки не пришел бы просить о партнерстве.

– Учтивый тигр все равно остается тигром. – Эрнест встал и засунул руки в карманы брюк. Он был одет в свой любимый костюм: серый однобортный пиджак с зауженной талией, серый галстук и черные кожаные мокасины. При всем своем богатстве он не носил никаких украшений, только часы «Ролекс». Он был сильным, его тело здоровым, черты лица резкими, глаза серьезными.

С улицы донесся громкий визг. Он дернулся. Два японских солдата спрыгнули с грузовика и ворвались в его здание. Что-то было не так.

– Эрнест, они арестовывают людей. – Зигмунд вбежал в зал заседаний.

В несколько шагов Эрнест добрался до двери, где чуть не врезался в Ямазаки в униформе. Ему пришлось приложить все усилия, чтобы не схватить этого человека за грудки и не плюнуть ему в лицо.

– Сэр, в чем проблема?

– Мистер Рейсманн, я сожалею, что у меня не было времени должным образом проинформировать вас. Я получил приказ от моего императора Хирохито. – Он махнул рукой, и солдат рядом с ним достал комплект наручников.

Кровь ударила Эрнесту в голову.

– Что это? Это необходимо?

– Ну да, вы правы. Уберите наручники, пожалуйста. Мистер Рейсманн – благородный человек. Он не будет сопротивляться. Но, боюсь, это мой долг – доставить вас в специально отведенное место.

Он никогда не слышал о таком месте.

– Простите. Что за специально отведенное место?

– С удовольствием объясню вам, мистер Рейсманн. Недавно нам рекомендовали принять меры по изоляции еврейских беженцев в этой стране, и мой император разработал специальный план для таких людей, как вы. – Ямазаки достал из кармана листок бумаги. На английском с сильным акцентом он прочитал Прокламацию для лиц без гражданства, в которой предписывалось ограничение на проживание и ведение бизнеса беженцам без гражданства, прибывшим в Шанхай во время войны в Европе, бывшим гражданам Германии, которые теперь не востребованы ни одной страной – людям, включая его. Все лица без гражданства должны быть переселены в специально отведенное место.

Все-таки они решили посадить их в тюрьму. Специально отведенное место или лагерь для интернированных. Одно и то же. Они будут пленниками. Но он не мог покинуть город. Его бизнес, его люди и беженцы нуждались в нем.

– Есть ли возможность обжаловать это решение, сэр?

– Боюсь, что любая апелляция с вашей стороны будет отклонена из-за вашего особого статуса владельца многих предприятий. Мне было приказано постоянно держать вас под наблюдением, с конкретными инструкциями присматривать за большей частью бизнеса и финансов под вашим именем.

– Документы для совместного предприятия уже подготовлены.

– Наша сделка уже не актуальна. Ваши недавно приобретенные грузовые суда, ваши финансы и все ваши активы теперь принадлежат японскому правительству в соответствии с этим приказом. Юридически.

– Сволочь!

– У меня есть основания полагать, что вы будете соблюдать закон ради своей собственной безопасности и безопасности тех, кто работает на вас.

Все его активы. Огромное богатство, которое он накопил тяжелым трудом, деньги, которые использовал для поддержки своего народа и беженцев. Он рассмеялся.

– Вы не желаете подчиняться, мистер Рейсманн?

– Боюсь, мне нужно время, чтобы обдумать это. – Он дерзко развернулся и направился к своему столу, не обращая внимания на вспыхнувший в глазах Ямазаки гнев и винтовку солдата. Он открыл ящик стола и достал заранее заряженный пистолет. К черту этих японцев. Хватит этого варварства. Пришло время взять дело в свои руки, защитить себя и свой бизнес и отомстить за смерть Мириам.

– Эрнест. – Побледневший мистер Шмидт преградил ему путь. Рядом с ним как всегда драматично настроенная Голда, выругавшись, пыталась вырваться из рук солдата. Позади них стоял Зигмунд. Его друзья и коллеги-бизнесмены. Все в наручниках.

Одно дело – убить Ямазаки, и совсем другое – подвергнуть опасности своих людей, тех самых людей, которых он поклялся защищать. Он разжал пальцы на пистолете и задвинул ящик. Пока Ямазаки следил за каждым его движением, Эрнест надел пальто, перчатки, шляпу и вышел из кабинета к грузовику на улице. Он сел между мистером Шмидтом и Голдой, которая плакала, и обнял ее за плечи.

* * *
Полчаса спустя грузовик проехал по металлическому Садовому мосту, тому самому, который он пересек несколько лет назад, в поисках работы в Поселении. Грузовик проехал мимо ломбарда, где на деревянном заборе было написано «БРИДЖ-РОУД», свернул на грунтовую дорогу и остановился перед двухэтажным кирпичным зданием с флагом восходящего солнца. После стольких поворотов колеса фортуны он снова оказался в районе Хункоу.

Ямазаки велел ему вылезти из грузовика.

Он отряхнул рукава и спрыгнул на землю, а грузовик умчался вместе с его людьми.

– Куда вы их повезли?

– В специально отведенное место. Вы скоро к ним присоединитесь. Пожалуйста, следуйте за мной.

– Где мы находимся? – спросил Эрнест, глядя на кирпичное здание с вывеской на китайском, которую он не мог прочесть.

– Место для размышлений, – ответил Ямазаки.

Сержант в форме, вооруженный тонким длинным мечом в форме бамбука, направился к нему, но внимание Эрнеста привлекла его повязка. «КЕМПЭЙТАЙ», было написано на ней. Эрнест вздрогнул. Солдаты Кемпэйтай были силовиками, садистами, славившимися пытками, как печально известные немецкие отряды СС.

Сержант ударил его рукоятью меча, и Эрнест потерял сознание от боли. Придя в себя, он увидел, что его бросили в зловонную, покрытую соломой камеру, где его избили ещё сильнее. Но это вряд ли можно было назвать пыткой по сравнению с тем, что переживали его товарищи по камере. Особенно женщина на скамейке напротив него. Обнаженная, с окровавленным и измазанным фекалиями лицом, ее соски и интимные части тела были проткнуты электрическими проводами, она вздрагивала и кричала каждый раз, когда японский солдат включал электрошокер.

Человек с окровавленным лицом и пальцами пел напротив него. У бедняги были вырваны ногти, и он безумно покачивался. Эрнест узнал в нем одного из членов правления «Джардин-Групп», который часто посещал «Джаз-бар».

У стены двое японцев держали голого мужчину и вливали ему в рот галлоны мочи, смешанной с едким керосином. Мужчина застонал, его живот раздулся, но пытка только началась – его снова и снова били стальным прутом. Когда они уставали, то пинали беднягу в живот просто ради забавы.

Эрнест вздрогнул. Он боролся с тошнотой, пока боль и страх овладевали его сознанием.

В течение нескольких дней он наблюдал за жуткими пытками и слабел от недостатка сна, воды и пищи. Его тело болело от ежедневных побоев, и поднялся жар. Наконец, в темной камере появился Ямазаки.

– Мистер Рейсманн, я надеюсь, вы чувствуете себя здесь комфортно.

Эрнест, приподнявшись на локтях, прислонился к сырой стене.

– Вы уже забрали мое имущество и денежные средства, вы получили то, что хотели. Зачем вы привезли меня сюда?

– У меня еще есть незавершенное дело к вам. Мне нужна ваша подпись для нескольких счетов. Но вы правы. Вы здесь не просто так. Я провел шесть дней в больнице после того, как вы меня ударили. Я никогда не забывал человека, который меня ударил. И я наблюдал за вами. Вы сколотили огромное богатство и отдадите все это моему императору. Вы подтвердите информацию по всем своим активам в этих формах и запишите свои банковские счета. – Ямазаки достал пачку документов из сумки, которую принес с собой.

Была бы у него под рукой скалка или хотя бы что-нибудь, он бы не задумываясь убил бы этого человека.

– Как долго я здесь нахожусь?

– Шесть дней. Ручку?

Он закрыл глаза. Он мог отказаться и умереть богатым человеком. Или сойти с ума, как член правления «Джардин-Групп». Это больше не имело значения. Он потерял Айи, потерял Мириам. Ох, Мириам, Мириам. Она отдала свою жизнь за него. Она умерла, чтобы он мог жить. Ему хотелось плакать.

– Если я сделаю, как вы говорите, вы меня отпустите?

Мужчина поклонился, что в данной ситуации являлось довольно смехотворным жестом.

– Даю вам слово.

Формулировка на бланках была четкой. Все права собственности на его недавно основанную судоходную компанию и его финансовые услуги передавались японскому правительству. Кроме того, нужно было заполнить информацию по имеющимся у него банковским счетам. Он записал два номера счета, которые были открыты им в отделении швейцарского банка. Переворачивая страницу за страницей, он ставил подпись.

* * *
Пошатываясь на нетвердых ногах, Эрнест вышел из тюрьмы. Послеполуденное солнце слепило глаза, ноги сводило судорогой от сидения на сырой земле, а мысли путались, как провода от электрического тока. Шаркая ногами как человек, который долго находился без движения, он пытался определить по положению солнца время и направление.

Садовый мост должен быть впереди него. Он двинулся по грязной дороге, остановился, чтобы передохнуть, и снова зашагал.

Внезапный удар приклада выбил весь дух из его легких. Глядя на хризантему, вырезанную на винтовке со скользящим затвором, он хватал ртом воздух. Что-то прокричав, солдат потащил его и толкнул в грузовик.

Лежа на спине, он смотрел в пасмурное небо и не хотел вставать. Грузовик тряхнуло, когда они проезжали мимо деревянного столба с табличкой, на которой виднелась надпись: «МЕСТО, ОТВЕДЕННОЕ ДЛЯ ЛИЦ БЕЗ ГРАЖДАНСТВА».


Глава 75 


Айи
Я никогда не думала, что моя жизнь превратится в это жалкое существование, что я потеряю любовь, дом и свое богатство. Без денег я не могла остановиться в гостинице или снять квартиру. Не зная, куда идти, я отправилась в квартиру Эмили во Французской Концессии. Если она действительно вернулась, я могла бы остаться с ней.

Улицы, ведущие к Концессии, были забаррикадированы. Я прочитала объявление, наклеенное на телеграфный столб. Оно было написано на японском, но я смогла разобрать значение иероглифов. Было похоже, что французское правительство Виши передало Концессию японцам, которые теперь полностью контролировали весь Шанхай.

Мимо прогрохотал грузовик, заполненный иностранцами с чемоданами. Из грузовика вылетела листовка и упала на землю. Я подняла ее. В ней говорилось, что все лица без гражданства должны быть переселены в один из районов Хункоу. Я вспомнила, что Эрнест потерял гражданство. Находился ли он сейчас в этом районе? Вот так судьба у нас. Он заключенный, а я бездомная.

Избегая японских патрульных, я нырнула в переулок, чтобы добраться до квартиры Эмили. Квартира была закрыта на замок, ее повар тоже отсутствовал.

В итоге я окликнула рикшу и отправилась в последнее место, где могла найти убежище.

* * *
Под высокой каменной аркой, украшенной резьбой в европейском стиле, прятался узкий, тускло освещенный переулок, заваленный нижним бельем и поношенными тряпками. В переулке обнаженные по пояс мужчины мочились вдоль стены, а старики сплевывали слюну, словно пули. Меня чуть не вырвало от вонючего запаха мочи и человеческих испражнений. С двумя чемоданами в руках я, как носильщик, пригибалась и петляла, пробираясь сквозь полчища тараканов, крыс и экскременты животных. Затем, без предупреждения, какая-то женщина вылила передо мной таз с коричневой водой, холодная жидкость брызнула мне на голень.

Я услышала детские крики, доносившиеся из-за низкой калитки в конце сырого переулка. Остановившись перед калиткой, я позвала Пэйю. Маленькая дверь открылась.

– Что ты здесь делаешь? – Пэйю сидела во дворе у угольной печи и заплетала свои длинные волосы в косу. Две мои племянницы, Уиллоу и Серенити, раздували огонь в печи. Младшая из шестерых, прозванная Маленькой Звездой, с вымазанным желтыми соплями и грязью лицом жевала сверчка.

Внутренний дворик, размерами меньше моей спальни, представлял собой жалкое зрелище: покрытые плесенью стены, скользкая, усеянная крысиным пометом земля. В этом доме не было туалета, только ночное ведро, электричество и водопроводные трубы тоже отсутствовали. Единственным источником воды был общий подземный колодец, в значительной мере загрязненный сточными водами.

Кто знал, что я окажусь здесь с ними, ведь мне всего лишь хотелось помочь им. А если бы я не рассказала мужу об этой поездке, он был бы все еще жив, и тогда я приехала бы сюда помогать, а не стала бы переезжать к ним.

– Я надеюсь, ты позволишь мне остаться с вами. – Я рассказала ей о смерти Ченга и решении его матери выгнать меня.

– Это печально. Я не знала, что он умер. У тебя есть деньги?

Мое лицо горело.

– У меня есть драгоценности.

* * *
В тот вечер я достала платья из чемодана и расстелила их на полу, чтобы избавиться от холода влажной грязной земли. Единственную кровать занимали Пэйю и ее шесть детей. Я едва сомкнула глаза, слушая их громкие вопли, пока они брыкались и ныли. Ближе к рассвету все, наконец, затихли, и я задремала. Когда я проснулась, в комнате никого не было. Даже внутренний двор был пуст. Я вышла в переулок.

Позади неухоженных женщин, стирающих белье, и мужчин, писающих в углу, сидел рикша. В своих маленьких туфельках, с рюкзаком на шее, Пэйю заковыляла к нему. Она сложила в тележку одеяла и два чемодана из ротанга и забралась внутрь. Дети, ссорясь между собой, облепили ее со всех сторон.

– Куда ты собралась? – спросила я. Пэйю редко путешествовала из-за своих деформированных стоп. Повозка рикши едва вмещала ее, одеяла, чемоданы и детей.

Она положила рюкзак на колени и шлепнула по маленькой ручке, пытавшейся схватиться за нее.

– К моим родителям. Ты можешь остаться здесь. Дети, вы можете оставить меня в покое? Я не могу жить здесь и заботиться о них в одиночку. Прекратите драться! Несколько месяцев назад я написала своим родителям, и они согласились взять меня к себе. Если Синмэй вернется, скажи ему, чтобы искал меня в доме моих родителей.

Рикша, молодой человек в соломенных сандалиях, поднял два бамбуковых шеста, и Пэйю с детьми откинулись назад. Скрипя колесами повозки, рикша помчался из переулка. Ему нужно было доставить их на железнодорожную станцию на севере, где они сядут на поезд до дома ее родителей в провинции Цзянсу.

* * *
Я вернулась через внутренний дворик в комнату и села рядом со своими чемоданами. Стояла гнетущая тишина, ни детского крика, ни топота. Я была одна.

Никогда в жизни я не была по-настоящему одинока. Куда бы я ни пошла, меня всегда окружали мои братья, Ченг, Пэйю, мой шофер, слуги, танцоры или мужчины, работающие в ночном клубе. С самого рождения я была окружена блестящей завесой благоговения и богатства. Теперь я была по-настоящему одна. И бедна.

На мгновение я растерялась, не зная, что делать. Я могла бы снова выйти замуж – мне было всего двадцать три. Или могла бы зарабатывать на жизнь танцовщицей – прибыльным делом, которое я придумала много лет назад для собственного клуба. Если бы действительно захотела, я могла бы заехать в дом одного из своих родственников, втереться в доверие как гость, и остаться там на несколько месяцев. Где угодно было бы лучше, чем в этом убогом убежище с каменными сводами. Схватив чемоданы, я повернулась, намереваясь уйти.

Внезапно раздался крик, который напугал меня. Детский плач. Где-то совсем рядом. Я огляделась – комната была пуста, кровать без одеял и простыней.

Но крик продолжался. Я заглянула под кровать.

Я не могла поверить своим глазам. На сыром полу лежал маленький сверток, размахивающий руками. Я опустилась на колени, ухватилась за ручку и потянула. Маленькая Звезда, младшая дочь Пэйю, схватила прядь моих волос и заревела.

Возможно, Пэйю, занятая сбором вещей, неосознанно пнула малыша под кровать. Крепко спавшая, плотно укутанная в хлопчатобумажную тунику и свитер, малышка так и не проснулась. А Пэйю, со всеми этими одеялами, чемоданами и другими детьми, требующими ее внимания, не заметила пропажи Маленькой Звезды. Такие несчастные случаи, вполне вероятно, могли произойти.

Или, может быть, она намеренно оставила малышку здесь. В то время как дети постарше могли помогать по дому, маленький ребенок был лишним ртом, который надо было кормить.

Я побежала в переулок, затем выскочила на улицу. Рикша давно уехал.

* * *
Когда я вернулась в спальню, брошенная малышка все еще рыдала на полу. Ее единственными вещами были туника и свитер, в которые она была одета.

– Перестань плакать, – велела я.

Маленькое чудовище разразилось оглушительным воем.

Схватившись за голову, я села на свои чемоданы напротив нее. От ее криков у меня заболели барабанные перепонки. Я не знала, что с ней делать. Маленькие девочки ценились низко. В Шанхае маленькие девочки не представляли никакой ценности. Их бросали, морили голодом, продавали или использовали для других утех, а ведь некоторым из них было не больше пяти. Я видела, как они, связанные веревкой, забивались в угол возле храма в Старом городе, пока мужчины осматривали их.

Печально было быть девочкой, печально родиться в этом мире, грустно оставаться одной. Но я не несла ответственность за эту малышку. Я встала и взяла свои чемоданы.


Глава 76 


Эрнест
Эрнест прислонился к обвалившейся покрытой плесенью стене. Он никогда не чувствовал такой усталости. У него болела спина, голова раскалывалась от обезвоживания.

Ему сказали, что все лица без гражданства должны обосноваться в указанном районе. Поэтому он собрался с силами и, спотыкаясь, зашел в магазин рядом с тюрьмой, где получил регистрационную карточку с напечатанным номером и печатью. Он официально стал резидентом в пределах отведенной зоны, где на все требовалось разрешение.

Разрешение продать его куртку, разрешение продать его «Ролекс», разрешение купить плошку риса. Они выдавались бессовестным евреем, Гойей, который каким-то образом завоевал доверие японцев.

Каким-то чудом Эрнесту разрешили заложить его «Ролекс» за сто новых фаби, выпущенных прояпонским правительством. На эти деньги он снял бамбуковую койку в углу лачуги, принадлежащей китайцу по имени Старый Лян. Мистер Шмидт, Голда и несколько его приятелей жили неподалеку, на улице Уорд-роуд.

– Учтивый тигр все равно остается тигром, – пробормотал старик, увидев Эрнеста. Он процитировал его слова, словно они что-то значили. У Голды были сильные перепады настроения, она то проклинала японцев, то заливалась слезами.

Они были действительно одиноки, как и все беженцы, которым он помогал почти год. Теперь, не имея гражданства, он стал таким же, бездомным и беспомощным.

* * *
Из соломенной циновки перед ним выскочила черная кошка. Из-под циновки высунулась рука, сплошь кожа да кости. Почувствовав головокружение, Эрнест отшатнулся и заметил еще несколько тел, лежащих в углу, грязная дождевая вода стекала под их белыми ногами. Он даже не стал задумываться о том, кто были эти люди – таких было слишком много в эти дни.

Ближе к вечеру, когда апрельское солнце уже не грело, Эрнест решил прогуляться по специально отведенному для них месту. Насколько он мог судить, в этом гетто для лиц без гражданства находились также китайские жители, которые жили здесь еще до оккупации. Их жилища представляли собой двухэтажные лачуги, разделенные узкими переулками.

Гетто, площадью около одной квадратной мили, располагалось в нескольких кварталах от печально известного антисанитарным состоянием общежития. Сначал Эрнест пошел на восток мимо лачуг и заброшенных домов и добрался до илистого берега реки Хуанпу, усеянного ржавыми грузовыми судами и полузатонувшими лодками. На севере он миновал полуразрушенные текстильные фабрики и собачьи фермы и вышел к высокому забору из колючей проволоки, у которого были припаркованы танки, джипы, мотоциклы с колясками и другая бронетехника. Там была даже взлетно-посадочная полоса для истребителей «Зеро». Это была японская военная база.

На юге находился охраняемый Садовый мост, на западе – неизвестный ему район с многочисленными двухэтажными хижинами с картонными дверями и китайскими лавками. Путь преграждал телеграфный столб с деревянной табличкой, на которой было написано: «ЛИЦАМ БЕЗ ГРАЖДАНСТВА ЗАПРЕЩЕНО ПРОХОДИТЬ ДАЛЬШЕ ЭТОГО ЗНАКА».

Здесь не было ни баррикад, ни мешков с песком, ни колючей проволоки. Только японский солдат в форме дремал в коляске мотоцикла. Эрнест мог бы сбежать прежде, чем солдат выстрелит в него. Но какой смысл убегать, если бежать было не к кому?

* * *
Сидя на краю своей бамбуковой койки и прислушиваясь к хриплому кашлю других жильцов, Эрнест уставился на свои кожаные мокасины. Он вместе с сестрой приехал в Шанхай без гроша в кармане, но он боролся за выживание как беженец, нашел любовь, стал популярным пианистом, после бизнесменом, владельцем судоходной компании и богатым финансистом. Теперь, снова превратившись в беженца и человека без гражданства, он лишился абсолютно всего.


Глава 77 


Айи
Ее надрывные крики потрясли меня – громкий плач брошенного ребенка с примесью печали и детской невинности. Я поставила чемоданы на пол.

Я хотела вытереть ей нос своим рукавом, но она отвернулась. Я попыталась удержать ее, но она забилась и закричала еще сильнее. Я велела ей успокоиться, и она разоралась еще громче. Это было утомительно, и мне сложно было поверить, что такой маленький постреленок может издавать такие мощные крики.

Может быть, она была голодна. Я тоже хотела есть. Я нашла жестяную банку, в которой Пэйю хранила рис. Внутри осталось всего несколько зерен. Я бросила их в кастрюлю и поставила ее на угольную плиту. Потом до меня дошло, что мне нужно разжечь огонь. Я никогда раньше не готовила рис.

Присев на корточки перед плитой, я бросила в топку спичку, наколола несколько кусочков угля и начала разгонять рукой воздух. Долгое время ничего не происходило. У меня уже руки заболели, но искр по-прежнему не было. Я встала на четвереньки и подула в печь, языки пламени взметнулись вверх, лизнув мое лицо и волосы.

Я вскрикнула, и малышка, которая не переставала хныкать и всхлипывать, снова начала плакать.

– Перестань плакать! Я же сказала тебе успокойся. Ты мне надоела. – Я обожгла огнем челку, но уголь в топке ярко горел. Я проверила кастрюлю, поскольку не знала, сколько времени будет готовится рис. Желудок сводило от голода.

Через некоторое время почувствовав запах горелого, я подняла крышку. Рис превратился в слой черных угольков. Я понятия не имела, что нужно добавлять в кастрюлю воду.

В отчаянии я пнула плиту ногой. Чего бы я только не сделала за еду, которую ела раньше и совершенно не ценила: желеобразный суп из птичьих гнезд, сладкий суп из рисовых шариков с красными финиками, ароматные мраморные яйца.

Наконец-то стало тихо. Я огляделась, малышка исчезла. Я забыла запереть ворота. Я поискала в переулке, но ее там не было. Затем вышла на улицу. Под серым небом группа жонглеров в костюмах выступала перед аптекой, рядом с ними цирюльник стриг волосы мужчине, а уличный сапожник подпиливал деревянный башмак. Потом я заметила свитер Маленькой Звезды, мелькнувший среди рикш и марширующих японских солдат. Она снова заплакала, и рядом с ней остановился рикша. Сидящий в повозке мужчина в фетровой шляпе протянул к ней руку.

– Оставьте ее! Отпустите ее! – Я перебежала улицу и вырвала ее из рук мужчины. Прижав малышку к груди, я бросилась через переулок обратно во двор и заперла ворота. Мое сердце бешено колотилось, если бы я появилась на несколько минут позже, то ее бы уже увезли. Я поняла, что вела себя как избалованная эгоистка и заботилась о себе больше, чем о других – больше, чем о ребенке.

Я опустила малышку на землю и присела на корточки. У нее были нос и подбородок Синмэя. Ее черные глаза блестели, несмотря на перепачканное слезами, грязью и керосином лицо. Затем, поджав губы, она снова горько заплакала, маленькое создание, в душе которого жило безмерное количество печали.

Я взяла кастрюлю и поскребла ногтями дно. Оторвав кусочек пригоревшего риса, я протянула его малышке.

Она сунула его в рот и, не разжевывая, проглотила, ее глаза наполнились слезами.

– Помедленнее, – сказала я и снова поскребла дно кастрюли. Несколько твердых кусочков вонзились мне в ногти. Я поменяла руку. – Маленькая Звезда, я твоя тетя. Ты помнишь? Твоя мама скоро приедет за тобой. А до тех пор я буду заботиться о тебе, и пообещай, что ты не станешь убегать от меня.

Она пристально смотрела на меня своими немигающими темными глазами, похожими на драгоценный черный нефрит.

– Обещаешь?

– Угу.

Я наклонилась, чтобы смахнуть кусочек пригоревшего риса, застрявший в уголке ее рта.

* * *
Нам нужна была еда. Я повела Маленькую Звезду на рынок. Никогда раньше я не покупала еду в магазинах, а на рынок ходила лишь раз, мне тогда было пять лет, и служанка взяла меня с собой. Тот рынок представлял собой незабываемое зрелище: на веревках висели связки сырого мяса, ряды прилавков были уставлены козьими головами, ведрами с черной свиной кровью, живой рыбой с белыми брюшками и соломенными лотками с сушеными кальмарами. Но на рынке, который располагался возле комнаты Пэйю, я увидела только два овощных прилавка, где продавались цветная и белокочанная капуста, и лишь один мясной прилавок. Когда я попыталась купить продукты с моей подписью – Шао всегда ставили подпись и платили в конце месяца – продавцы посмеялись надо мной.

У меня не осталось выбора, и я отправилась в три ломбарда, чтобы продать свое норковое пальто и украшения. Я торговалась до последнего, пользуясь своими навыками деловой женщины, борясь за каждый пенни только для того, чтобы увидеть в своих руках тридцать новых фаби. Мне удалось купить на них две чашки риса.

Каждый день Маленькая Звезда плакала от голода. Каждый день я слушала урчание в своем желудке. Я заложила все свои драгоценности и платья, чтобы прокормить малышку. Но из-за дефицита цены на продукты взлетели до небес. Морковка стоила пятьдесят новых фаби, за которые я заложила золотое ожерелье, а чашка риса была равноценна нефритовой вазе. Японцы имели запасы соли, риса, угля и соевых бобов, а мы, местные жители, хватали все, что можно было найти.

Я отправилась на поиски работы. Мой ночной клуб теперь принадлежал китайцу, который целовал японские задницы, а клубом «У Киро» владела группа гангстеров. Я пошла в «У Киро». В прокуренном вестибюле я присоединилась к танцовщицам в облегающих красных платьях. Когда я встретилась с управляющим, мужчиной с золотым зубом, он взглянул на Маленькую Звезду у меня на руках.

– Если ты хочешь работать, оставь ребенка дома. Она оттолкнет клиентов.

Я не могла оставить ее одну. Она сбежала бы на улицу.

Я пошла к своим родственникам, чванливым Шенгам, жившим во Французской Концессии. Я хотела попытаться снискать расположение, и тогда, по крайней мере, у Маленькой Звезды было бесплатное жилье и еда. Они были добры и предоставили нам место на полу и еду. Но через месяц их щедрость пошла на убыль, поэтому я намекнула на свою заинтересованность в браке и попросила их о помощи. Они сказали, что женщине моего происхождения для подобающего брака потребуется нанять сваху, а это будет стоить очень дорого. Кроме того, они считали Маленькую Звезду обузой, и посоветовали прежде, чем заговаривать о браке, избавиться от ребенка.

Крепко обняв малышку, я вернулась к дому с каменными воротами.

На следующий день, несколько раз попросив Маленькую Звезду быть хорошей девочкой, я заперла ее в комнате и начала воровать.

* * *
Я выбирала красивые виллы с балконами из кованого железа и закрытыми ставнями окнами за высокими платанами, бывшие резиденции захваченных в плен или сбежавших американцев и европейцев. В этих домах не было центрального зала, гостиной или крытых колодцев, но имелись столовая, кабинет, бассейн и спальни для прислуги. Перебравшись через забор, я разбила камнем окно, желая попасть внутрь. Войдя в парадный вход, я направилась прямо в помещение для хранения продуктов, которую они называли кладовой, а затем в винный погреб, чтобы забрать все, что могла найти. Многие дома уже были разграблены и опустошены, вероятно, китайскими слугами этих семей, поэтому взять особо было нечего.

Мне удавалось найти упаковки спагетти, пакеты сухой смеси для супа, томатный соус, называемый кетчупом, печенье, иногда даже шоколад, но рис – никогда. Однажды я наткнулась на коробку «Твинки» среди растоптанного стекла и мусора. Зная, что этот десерт был большой редкостью, и за него можно получить хорошие деньги, я аккуратно разорвала упаковку с бисквитным пирожным, вылизала все крошки и сливки внутри – райское блаженство, даже лучше, чем те пирожные, которыми я лакомилась во время послеобеденных чаепитий в отеле Сассуна. Затем я снова завернула их, запечатала, запаяла над огнем и продала на улице. Мне удалось обменять их на предметы первой необходимости, такие как мыло, спички, уголь, рис, керосин и миску. Это была самая выгодная сделка, которую я когда-либо заключала.

Маленькой Звезде нравилось то, что мне удавалось достать, и иногда я брала ее с собой. Но для женщины жизнь на улице была полна риска. В своем облегающем платье, которое начало немного изнашиваться, я опасалась взглядов мужчин. Я подумывала переодеться мужчиной, надеть костюм и брюки, но меня чуть не поймали на краже костюмов в палатке. Поэтому, проникнув в очередной большой двухэтажный дом в европейском стиле, я порылась в спальне прислуги и нашла длинное черное хлопчатобумажное платье с белыми манжетами – рюшами и высоким воротником, а еще белый фартук, белый чепец и кожаную ключницу. Сняв изношенное платье, которое носила несколько месяцев, я переоделась в одежду горничной. А также забрала фартук, чтобы перешить его в рубашку для Маленькой Звезды, и кожаную ключницу, которую можно было использовать как игрушку. Под кроватью я нашла пару поношенных текстильных туфель на резиновой подошве и надела их.

С тех пор я проникала на виллы в платье горничной и грабила дома при свете дня. Гангстеры не трогали меня, считая иностранкой, как и солдаты, которые думали, что я слуга иностранца. Поэтому я беспрепятственно входила и выходила через парадные двери.

Я осмелела. Когда оставшиеся дома были заперты и опустошены, я переправилась на другой берег на пароме и добралась до северного района недалеко от Хункоу. Я видела вывеску для лиц без гражданства, но не собиралась оставаться здесь надолго. Район был небогатый, и вполне вероятно, что я вернулась бы домой с пустыми руками.

* * *
– Айи?

Я испугалась, услышав до боли знакомый голос, отдернула руку от бамбукового подноса, с которого собиралась стащить кусок сушеного батата, и обернулась. Мне не послышалось. Напротив меня, рядом с табличкой «МЕСТО ДЛЯ ЛИЦ БЕЗ ГРАЖДАНСТВА», стоял Эрнест.

На жарком воздухе позднего лета он выглядел изможденным, его лицо было бледным, глаза ввалились. «Что ты с собой сделал?» – хотела я спросить, но сдержалась.

– Ты… Что случилось, Айи?

Какая ирония. Мы по-прежнему думали одинаково. Я могла видеть себя его глазами. Я больше не была живой и яркой, как картинка. У меня не было зеркала, но я видела свое отражение в воде. Моя кожа, которая раньше сияла, как жемчужина, посерела и потускнела, лицо было усеяно пятнами грязи, на удаление которых не оставалось сил. Мои глаза, в которых раньше отражалось мерцание тысячи огней, лихорадочно блестели от голода, а под ними стало проявляться то, чего я очень боялась. Морщины.

– Случилась война. Что ж еще? – Я смотрела прямо перед собой, туда, где японский солдат на мотоцикле потирал руки, напевая незнакомую мне мелодию. Он еще не заметил нас.

Эрнест, пошатываясь, обогнул вывеску и протянул руку. В его глазах стояли слезы, а взгляд был полон сожаления, радости и многого другого.

– Я так счастлив. Глазам своим не верю. Я думал, что больше никогда тебя не увижу.

Он не лгал, он все еще любил меня. «Но зачем утруждать себя такими словами?»

– Я искал тебя, Айи.

Он собирался спросить о нашей дочери, отругать меня за мой эгоизм. Но он не имел на это права. Он бросил меня и ни разу не пришел навестить.

– Ты сказал, что все кончено.

Солдат вскинул винтовку на плечо, целясь в нас, и крикнул Эрнесту, чтобы тот отошел. Но Эрнест, казалось, не слышал.

– Прости меня.

Что это вообще значило? Он просил прощение за то, что любил меня, что оставил меня? Я потеряла свой бизнес, поссорилась со своей семьей, разрушила свою жизнь ради него. И он выгнал меня, беременную его ребенком. Я осталась без ребенка, без своего дома, и моя жизнь разрушена. Как бы мне хотелось никогда не влюбляться в него, никогда не нанимать его на работу. Я жалела, что вообще повстречала его.

– Прощай, Эрнест.


Глава 78 


Эрнест
Он смотрел, как она уходит, когда солдат толкнул его обратно на предназначенную для них территорию. Эрнест хотел окликнуть ее и спросить: что случилось? Почему она не с Ченгом? И простит ли она его? Но он не мог вымолвить ни слова. Он бросил ее, когда был богат, а теперь, потеряв свое состояние и свободу, было бы бессмысленно просить ее руки. И все же он был рад увидеть ее лицо, благодарен за то, что забрел без надежды и цели на границу района и пригляделся к женщине в платье служанки. Это была она. Словно бессвязный сон, видение с далекого неба, цветной рисунок над пыльной улицей.

Она изменилась, но кто бы не изменился? Она ненавидела его, но чего еще он мог ожидать? Он все еще любил ее. Он всегда будет любить ее.

* * *
Зима наступила рано.

Держа палочку для еды замерзшими пальцами, Эрнест прижал большой палец к таро, которое держал в другой руке, и сдвинул палочку вперед. Черная кожура легко соскользнула. Время от времени он останавливался, чтобы размять онемевшие от зимнего холода пальцы. Закончив соскабливать кожуру, он положил таро в бамбуковую корзину у своих ног. У похожего на картофелину овоща с черной кожей и пушком, плоть была бледной, как камень. До сих пор он никогда не видел таро. Он долго учился чистить эти клубни палочкой для еды. Кто бы мог подумать, что китайская палочка окажется такой универсальной?

За чистку таро ему платили две сладкие картофелины. Сладкий картофель был крестьянской едой, но для японцев клубни таро стоили дороже. Благодаря этой работе он выжил здесь, в гетто. Это было не так уж плохо. У большинства людей не было таро, которое можно было бы почистить. В нищете и изоляции, с которыми он смирился, Эрнест тоже не видел ничего плохого. Он считал это своим наказанием, шансом понять свою неудачу и возможностью искупить вину.

Вдалеке раздался звук ревущих двигателей. Он поднял глаза. В конце застроенной лачугами улицы, рядом с военной базой, на бронированных машинах ехала группа японских солдат в зеленых зимних куртках. Они покидали базу или, возможно, участвовали в других учениях на окраине. Он не знал, что происходит на войне, кто выигрывал, а кто проигрывал. Японцы по – прежнему покупали таро, и это все, что ему нужно было знать.

Старый Лян, его домовладелец и работодатель, наклонился, чтобы собрать очищенные клубни таро в корзину. Позже он нарежет их и продаст на рынке, а жена Старого Ляна соберет кожуру, вымоет, рассортирует и приготовит на ужин. Ничто не тратилось впустую.

– Смотри, смотри. Твоя цицзы здесь. – Ваша жена здесь.

Эрнест поднял глаза. На другой стороне улицы к нему быстро шла Голда в когда-то красной полушинели, которая почернела от постоянной носки. Он не удивился, что старый Лян принял Голду за его жену. С тех пор как Эрнест переехал в гетто, Голда очень часто сидела на его бамбуковой койке, накрывалась соломенным матрасом, разговаривала, заливалась слезами, потом говорила еще больше. Устав, она крепко обнимала его.

У него не хватало духу оттолкнуть ее. Но когда она хотела большего, он мягко отказывал ей. В браке, казалось, совершенно не было смысла. Они были заключенными, без гроша в кармане, без будущего.

Нет. Не кизи. Эрнест покачал головой. Он не мог правильно произнести это слово, особенно букву «ц». Айи могла бы поправить его, но Старый Лян не говорил по-английски. Он также не понимал, что значит «подруга». Но он был добр, как и его стареющая жена, которая родила тринадцать детей и потеряла десять. На самом деле, большинство китайцев, исконных жителей гетто, которые остались в этом районе, были добры к ним.

– Эрнест. – промолвила Голда, задыхаясь. – Ты должен прийти. Мистера Шмидта рвет.

Старик страдал от сильной зубной боли и несколько дней не мог есть. Он заболел то ли дизентерией, то ли тифом.

– Идем. – Эрнест направился по Уорд-роуд, где услышал шепот молитв из приюта для студентов иешивы. Он даже не взглянул в их сторону. Когда-то он зашел в синагогу в поисках утешения, теперь же у него не было никакого интереса видеть учеников или слушать их молитвы.

Добравшись до двухэтажного деревянного здания, где жил мистер Шмидт, Эрнест нырнул под низкий проем и подошел к койке старика. В комнате, где находилось около пятидесяти беженцев, было холодно и темно без керосиновой лампы, шумно от стонов и бормотания. В углу, за занавеской, кричала роженица, несколько голосов просили ее тужиться. Возле занавески мальчик в рваной рубашке, запинаясь, читал стихи на иврите. Эрнесту захотелось похлопать мальчика по плечу и посоветовать поберечь силы.

– Мистер Шмидт, может, съедите сегодня немного сладкого картофеля? – Эрнест внимательно посмотрел на старика. От него воняло рвотой, и при свете, проникающем через дверной проем, его кожа казалась желтой, как промытая картошка.

– Эрнест? О, Эрнест. Рад тебя видеть. Я чувствую себя дерьмово. – Его голос был хриплым.

– Что случилось с вашим лицом? – На его лице виднелось два глубоких пореза.

– Думаю, меня укусила крыса. Это плохо сказалось на моих старых костях.

Эрнест положил руку на лоб старика. Он был обжигающе горячим.

– Вам нужно в больницу. – Ему понадобится разрешение Гойи. Больница находилась за пределами их территории.

– Пятеро отправились туда вчера и умерли там. Зачем утруждаться? Я предпочел бы остаться здесь.

Голда всхлипнула, прислонившись к Эрнесту, и он обнял ее одной рукой.

– Ну, теперь, по крайней мере, вы двое поженитесь. Разве это не чудесно? – сказал мистер Шмидт, кашляя.

Эрнест взглянул на Голду и встал.

– Вам станет лучше, мистер Шмидт. Я проведаю вас еще раз. И если передумаете, я отвезу вас в больницу. Дайте мне знать. – Затем он взял Голду за руку и направился к двери. – Нам нужно отвезти его в больницу общего профиля. Я пойду к Гойе.

Она остановила его.

– Я хочу, чтобы ты женился на мне, Эрнест. Я сказала ему, что мы собираемся пожениться.

Эрнест вздохнул.

– Я боюсь заболеть и умереть, Эрнест, и я не хочу умирать одинокой женщиной. Я хочу быть счастливой, хочу немного пожить, прежде чем умру.

– Ты не умрешь.

Она разрыдалась.

– Оглянись вокруг, кругом одна грязь. Когда ты в последний раз у тебя была хорошая еда с соевым молоком и хлебом? У нас нет ни продуктов, ни чистой воды, ни уединения. Все болеют тифом, дизентерией или скарлатиной. Мы здесь уже несколько месяцев. Когда это закончится?

Что он мог сделать? Ничего.

– Мы через многое прошли, Эрнест. Я была рядом с тобой с тех пор, как у тебя появилась пекарня. Разве тебе… по крайней мере… не нравится мое общество?

– Я не могу тебя содержать.

– Никто не говорит о том, чтобы разбогатеть.

– Но… – Он не мог произнести это вслух. У входа несколько человек собрали кучу рисовой соломы и сухих веток, чтобы развести костер. Поднялся столб дыма, похожий на стройную фигуру в облегающем платье.

– Когда я бежала из Берлина, я думала, что здесь жизнь будет лучше. Но нет, чтобы выжить, мне пришлось стать пекаршей. Потом я встретила тебя. Я знала, что снова буду счастлива. Это… – Она обвела рукой вокруг, принюхиваясь к гнилостному воздуху, наполненному кашлем и стонами. – Это не та жизнь, о которой я мечтала.

Он тоже не мечтал о такой жизни. Но счастье? Его не существовало. Он похлопал Голду по плечу и вышел на улицу. Резкий крик пронзил его уши. Родилась новая жизнь, прокатилась волна счастливых голосов. Люди поздравляли друг друга и хлопали в ладоши, а мальчик декламировал:

– Любовь сильнее смерти.

Глаза Эрнеста увлажнились. Он произнес эту фразу давным-давно. Каково же было удивление услышать это сейчас, в жизни, полной потерь, болезней и печалей, в то время, когда он сомневался в существовании надежды и смеха. Но эти слова были правдивыми – он всегда будет любить Лию, своих родителей и Мириам, где бы он ни был, до конца своих дней.

Голда подошла к нему и взяла его под руку, ее губы посинели от холода, в глазах застыла мольба. Она теряла вес, ее округлые формы таяли практически на глазах. И крылась ли причина этого в кашле, вырывающимся из ее горла? В хрипах, доносящихся из ее груди?

Он взял ее руки – холодные и костлявые – и потер, чтобы согреть. Он столько времени был погружен в мрак отчаяния и смертельно устал от этого отвратительного мира. Это было утомительно, такая жизнь опустошала душу и сердце, и тем не менее, если и существовала такая вещь, как любовь, если был способ подарить счастье, тогда он решил стать тем, кто зажжет фитиль тепла.

* * *
На следующий день он женился на Голде. Впервые он вошел в приют для студентов иешивы на Уорд-роуд и выслушал семь благословений, которых никогда раньше не слышал. Он был спокоен, заворожен внутренним умиротворением, магией голосов, желтым мерцанием свечей. Поскольку разбивать совершенно хорошую миску было бы пустой тратой, ему дали осколок. Он растоптал его и услышал хор голосов «Мазель тов», и церемония закончилась.

Старик Лян и его жена подарили им восемь сладких картофелин, которых хватило бы на четырехдневный медовый месяц. Соседи – китайцы в своих изодранных туниках тоже пришли их поздравить. Улыбки сияли на их загорелых лицах, они пели нежную мелодичную песню. Она была похожа на песню, которую он когда-то играл, которую когда-то любил.

Голда, одетая в позаимствованную белую шифоновую блузку и клетчатую юбку до колен, пела и танцевала, ее зеленые глаза сверкали, как весенний луг. Она была хорошей еврейской девушкой, которая понравилась бы его матери. И он собирался заботиться о ней, делить с ней очистки таро и сладкий картофель. Эрнест собирался любить ее, как новый муж в старом мире, как хороший муж на жестокой войне, хотя он сомневался, что сможет любить так же, как любил раньше.


Глава 79 


Осень 1980
Отель «Мир»
Мисс Сореби опирается локтем на стол, бахрома ее кожаной куртки свисает, как увядшие соломинки. Должна признать, в этом есть странная привлекательность – эта куртка ей идет.

– Когда я брала интервью у евреев, я пришла в ужас, услышав, в каких условиях им приходилось жить в специально отведенном районе. Гетто было ужасным местом, где прогрессировали скарлатина, тиф и всевозможные болезни. Многие заражались и умирали. Мне рассказали о захоронении за пределами гетто, и… у меня сердце разрывалось от их рассказов. Вы знали, что им приходилось использовать гробы повторно? – Ее голос срывается.

Все жизни, которые мы потеряли, вся любовь, которую мы забыли, и все решения, согласно которым мы должны жить.

– Я хотела бы сказать, что война была жестокой, и нам всем пришлось это пережить. Но правда в том, что независимо от того, через какие трудности мы прошли, в конце концов, когда все заканчивается, мы забываем об этом.

Она отворачивается, но ее глаза становятся ярче.

– Теперь вы понимаете, почему я хочу снять документальный фильм? Я хочу помнить, я не хочу забывать.

Прекрасная мелодия, едва слышная, плывет по воздуху, как невесомое облачко. Ее звучание, невинное, как сказка, меланхоличное, как ночной бриз. Она напоминает мне песню, которую я любила много лет назад.

– Когда мы только познакомились, Эрнест сыграл джазовую песню под названием «Последняя роза Шанхая». Это была моя любимая песня, и я до сих пор помню текст. По-английски она звучит так: «Бывает такая любовь, которая поражает подобно молнии; она ослепляет вас, но в то же время открывает вам глаза, чтобы увидеть мир по-новому».

Я помню, что именно в этот момент я влюбилась в него. Он знал мою музыку и играл мелодию так, будто она принадлежала ему. Объяснила ли я ему значение этой песни? Что в текстах песен есть буддийское влияние? Что молния – это тоже оружие, используемое божеством грома в буддизме? Что я твердо верила в карму?

Мисс Сореби молчит, уставившись в точку справа от меня, и слушает музыку, как будто она стала частью моей истории, как будто она может представить себе все извилистые дорожки моей памяти. Я не знаю, притворяется ли она или действительно проявляет искренний интерес к моей истории, но мне это нравится. Это молчание, это безмолвное размышление, эта длинная прогулка по страницам прошлого.

– Мисс Шао?

Я не готова отозваться, потому что вижу его прямо перед собой. Его радостную улыбку, его голубые глаза. Как будто он никогда не покидал меня.

– Простите, но я умираю от любопытства. Это был последний раз, когда вы видели мистера Рейсманна?


Глава 80 


Июнь 1944
Айи
Я стала вдовой, матерью, домушницей, воровкой и время от времени рылась в мусорных баках. Я проделывала все трюки без стыда, потому что жизнь с маленьким ребенком в сырой комнате под каменной аркой была тяжелой. Бывали дни, когда мой желудок болезненно сжимался от голода, а Маленькая Звезда кричала, требуя еды, дни, когда я вычесывала наши кишащие вшами волосы керосином из лампы, дни, когда убегала от хулиганов, которые пытались меня изнасиловать, дни, когда я вспоминала о джазе и роскоши моей прежней жизни.

«Пусть война закончится», – молилась я. Однако признаков наступления мира было мало. По улицам разносились новости о победах японцев над националистами и коммунистами, уничтоженными марионеточным правительством. Никто ничего не знал о войне между американцами и японцами. И все иностранцы исчезли из Шанхая. За полгода я не встретила на улицах ни одного европейца или американца.

Иногда я вспоминала свою встречу с Эрнестом и сожалела о своей холодности. Да, он позволил мне уйти, но я в равной мере несла ответственность за то, что потеряла его. Я должна была сказать ему, что отдала нашу дочь, и извиниться перед ним.

Однажды ночью меня разбудил стук, доносившийся со двора. Время перевалило за полночь, в зданиях стояла тишина, и переулок был погружен в сон.

Я осторожно переложила Маленькую Звезду со своих рук на матрас и соскользнула с кровати, задев ногами низкий пластиковый табурет. Я подняла его. Никогда раньше я не сталкивалась с грабителями. Кто бы там ни был, он не был японцем, который поднял бы шум.

Слабое дыхание снаружи становилось все тяжелее по мере приближения к спальне. Я распахнула дверь и замахнулась табуретом. Я ничего не видела перед собой в темноте, но во что-то попала.

Раздался стон.

– Что ты делаешь?

– Ин?

– Кто еще, по-твоему, это может быть?

– Я думала, это… Почему ты пришел в такой час? – Пошарив рукой в поисках спичечного коробка, я нашла его, а затем поискала керосиновую лампу у изножья кровати. Но ее там не было. Маленькая Звезда, должно быть, играла с ней. Затем рядом со мной раздался еще один стон, и Ин рухнул на пол. – Неужели я так сильно тебя ударила? Что с тобой?

Он не ответил, и я зажгла спичку. Свет упал на мертвенно-бледное лицо Ина. Его левое плечо было мокрым.

– Это кровь? В тебя стреляли?

Он закрыл глаза.

– Потише, Айи. Из-за тебя нас всех убьют.

– Тебе не следовало приходить сюда. – Я могла себе представить, во что он ввязался, и ненавидела его за это. Наконец, я нашла лампу, зажгла ее и пошла проверить передние ворота, ведущие в переулок. Я задвинула щеколду, убедилась, что ворота надежно заперты, и вернулась к Ину.

– Ты мне поможешь? Дай мне опиум. Здесь. В сумке. – Он пнул зеленый холщовый мешок у своих ног, который я раньше не заметила.

– Нет.

– Пожалуйста.

Я неохотно развязала мешок. Внутри я нашла квадратную кожаную сумку, бинокль, маленький пакетик арахиса и пистолет. Взяв в руки небольшой комок глиноподобной массы размером с красный финик, я сразу почувствовала неповторимый цветочный аромат.

Он выхватил у меня из рук наркотик и впился в него зубами. Под действием опиума он не смог бы ничего чувствовать.

– Теперь вытащи пулю.

Я скрестила руки на груди.

– Почему я должна тебе помогать? Чтобы ты поправился и мог снова стрелять в наших людей? Я знаю, что ты работаешь на них.

– Я на них не работаю. – Наркотик начал действовать, его голос звучал все громче, теряя свою резкость.

– Я видела, как ты входил в их здание. Я знаю, чем ты занимаешься. Я знаю, кто ты.

– Ты в этом уверена? – В слабом свете керосиновой лампы он улыбался, и это была не та энергичная, веселая улыбка, которую он обычно дарил. – Я больше ничего тебе не скажу. Но я не предатель. Я только хочу спасти свою страну. Я никогда не предам свою страну.

Могла ли я ему верить?

– Ты вытащишь пулю? – Он смотрел на свет, и я видела, что он, как Эмили, мой отец и многие наркоманы до него, погружался в призрачное царство забытья.

Взяв керосиновую лампу, я наклонилась ближе и погрузила большой и указательный пальцы правой руки в огнестрельную рану на его плече. Мягкая плоть сомкнулась вокруг моих пальцев, и хлынула кровь. Я нащупала металл в вязкой луже рядом с твердыми костями и вытащила пулю.

* * *
Ближе к рассвету, когда переулок наполнился скрипом повозок рикш, Ин проснулся. На его лице все еще оставались следы действия наркотика, но взгляд был настороженным. Он застонал, рассматривая узел, который я завязала у него на плече, и покачал головой.

– Плохая из тебя медсестра и горничная. Где ты взяла этот наряд?

– Это мое средство защиты. Я не могла найти ничего другого, что можно было бы надеть. Ты расскажешь мне, как тебя подстрелили? – Маленькая Звезда зашевелилась рядом со мной.

Его разум все еще был затуманен наркотиком, когда тихим голосом Ин мне рассказывал о произошедшем. Он получил важные разведданные о том, что японский грузовик был загружен сложным радиооборудованием, доставленным из Японии. Ин и его отряд сопротивления устроили засаду на грузовик и успешно взорвали его, уничтожив все оборудование, но многие из его людей погибли. Он раскрыл свое прикрытие и получил пулю.

– Но это того стоило, – сказал он, потому что во время засады он узнал ключевую информацию о войне.

– Что за информация? Ты можешь мне сказать?

– Прости. Это совершенно секретно. Но ты должна гордиться мной. Я чуть не убил этого сукина сына.

Я не знала, что он охотился за Ямазаки.

– Он командует военной базой в Хункоу. Мне нужна его голова. Мне нужны его боеприпасы и радиопередатчики. Я хочу, чтобы все японцы были мертвы.

Со дня смерти Ченга прошло пятнадцать месяцев.

– Я скучаю по Ченгу. Я был таким глупцом, я не знал, как много он для меня значил.

Судорожно сглотнув, Ин отвернулся. Смерть Ченга причиняла ему невероятную боль, все эти месяцы он словно жил с ножом в сердце.

– Где Пэйю? Где остальные дети?

Я рассказала ему об отъезде Пэйю к ее родителям в Цзянсу и о том, как я нашла Маленькую Звезду под кроватью.

– Я написала ей, но ответа не получила. Почтовое отделение все еще закрыто.

– Что ж, я рад, что ты присматриваешь за малышкой. Где моя сумка?

Я наклонилась и протянула ему его мешок. Он едва мог пошевелить руками, поэтому я подняла его, положила ему на колени и развязала кожаный ремешок. Это было японское военное устройство, радиопередатчик, помеченный иероглифами, которые обозначали «ВАЖНОЕ УСТРОЙСТВО ВОЕННОЙ РАЗВЕДКИ». Ин взял устройство в руки и повернул выключатель. Я смогла услышать только шипение и щелчки.

Он сказал, что это совершенно секретно.

* * *
Теперь от меня зависели два человека. Я решила пробраться в дом Сассуна, поскольку частные виллы и дома были полностью опустошены. Я не была в отеле после нападения на Поселение, но слышала, что с тех пор там начали размещать японских солдат.

Проходя по широкой Бабблинг-Уэлл-роуд, я напомнила себе говорить по-английски при встрече с японскими патрульными солдатами, чтобы в своем наряде сойти за одну из европейских горничных из нейтральной страны. Но на протяжении всего пути я встретила только одного солдата, который не проявил ко мне никакого интереса. Многие контрольно-пропускные пункты не охранялись, ипподром тоже был пуст. Казалось, японская императорская армия внезапно покинула Шанхай.

Я задалась вопросом, не проиграли ли они войну. Но победивших националистов не было видно тоже.

Подойдя к главному входу в отель с навесом, я резко остановилась. Изящное современное здание было покрыто черной сажей, по гладким белым кирпичам тянулись лозы грязи. Навес, который когда-то украшало золотое сияние люстры от Lalique, рухнул на землю. Все три главных входа были закрыты, внутри царила тьма. Мощеная улица была усеяна мусором, битыми бутылками, обломками автомобилей и грудами металла и осколков.

Красивого, элегантного, роскошного дома Сассуна, жемчужины на набережной, где я спала в номере люкс, слушала свой любимый джаз, разговаривала с Сассуном и познакомилась с Эрнестом больше не было.

В надежде, что мне повезет, я подошла к служебному входу рядом с въездными воротами для экипажей. У маленькой двери стоял мужчина в двубортном черном пальто с кобурой и пистолетом. Охранник, которого японцы наняли, чтобы присматривать за отелем. По-моему, местный житель.

– Где японские солдаты? – я задала вопрос на шанхайском диалекте, чтобы он понял, что я местная, и проявил дружелюбие.

Он взглянул на мой наряд горничной и ответил на том же диалекте, что весь японский полк, который дислоцировался в отеле почти два года, был отправлен в центральный Китай в качестве подкрепления для борьбы с националистами и коммунистами.

Я улыбнулась и пошла прочь.

Однако в течение нескольких дней я наблюдала за охранником, изучая его распорядок дня, пытаясь найти возможность проникнуть внутрь отеля. Однажды, когда он покинул свой пост, чтобы отогнать каких-то попрошаек, я проскользнула в здание.

Внутри было темно. В некогда великолепном коридоре, купавшемся в лучах золотистого света, гладкий мраморный пол превратился в темное поле, обои в насыщенных тонах отвалились, дорогая люстра Lalique украдена, а бра, вазы и картины тоже пропали. Не осталось ничего ценного, что я могла бы взять с собой. Я зашла в соседнее помещение и порылась в шкафах и ванной. В одном из ящиков я откопала две пропитанные дымом простыни, гостиничный халат и навес от комаров. В заплесневелой ванной я была вознаграждена наполовину использованным куском лавандового мыла. Я упаковала всю свою добычу в наволочку, которую принесла с собой. Я собиралась продать все, но мыло оставить себе.

Возвращаясь к выходу, я заглянула в «Джаз-бар» и включила свет – там все еще было электричество. Бар тоже был пуст. Фортепиано, табуретки, зеркала, столы, стулья, бутылки с ликером и картины в рамах – все исчезло, а на полу валялись разорванные газеты и журналы на японском языке. В воздухе висел кислый запах рвоты и гнили.

Я нашла две пачки сигарет и граммофон, зарытые в куче мусора. Засунув сигареты в наволочку, я подняла граммофон и провела пальцами по его холодной поверхности, по гладкому краю. Я услышала соблазнительные ритмы джаза, льющиеся изнутри, божественную мелодию «Последней розы Шанхая», и вспомнила тот вечер, когда Эрнест подошел к нашему столику, где я сидела с Сассуном и пила его коктейль «Поцелуй Кобры».

«Какая ваша любимая песня?» – спросил Эрнест. Именно в тот момент моя жизнь изменилась, только я этого не знала. Что, если бы он никогда не подошел к моему столику? Что, если бы он никогда не играл на фортепиано?

Мы стали теми, кем сделали нас хитросплетения прошлого. Оно поймало нас в ловушку, заманив в сети будущего, от которого мы никогда не сможем освободиться.

«Прости меня», – произнес он.

Горячие слезы потекли по моим щекам. Он потерял свою сестру, а я потеряла свою дочь. Пришло время простить его, но какая мне от этого польза? Он никогда не смог бы вернуть мне мою дочь.


Глава 81 


Эрнест
Он проснулся в своей постели, ее образ всплыл в его сознании так четко, словно все происходило наяву. Она улыбнулась, ее глаза напоминали два полумесяца. «Возьми меня за руку», – сказала она, протянув изящные, словно тонкие филигранные золотые нити, пальцы. «Ты счастлива? Ты простишь меня?» – хотел он спросить, упиваясь ее улыбкой и исходящим от неё теплом. Вместо этого он произнёс лишь: «Я скучал по тебе, боже, как я скучал по тебе». Она наклонила голову, чтобы поцеловать его, но в тот момент, когда их губы соприкоснулись, ее лицо уменьшилось и растворилось в тусклом свете.

Обливаясь потом и обнаженный по пояс, он сел на край кровати. Летний воздух в комнате был удушающим, жара липла к нему, как паутина. Он схватил полотенце, висевшее на спинке кровати, и накинул его на шею. Бамбуковый матрас прилип к его спине, оставляя бороздки под лопатками, а пот стекал с шеи вниз по животу. Но сон, такой реальный, такой яркий, все еще окутывал его, вызывая эрекцию.

Полоска света пробивалась сквозь щель в деревянных досках, используемых в качестве стены. Он уставился на нее, проследив взглядом весь ее путь, свет был таким же бледным, как кожа на ее икре. Когда-то давно она жила с ним от восхода до заката, но теперь приходила к нему только перед рассветом. Он опустил голову и надел мокасины. Они были изношенными и мокрыми от влажности, бугристыми от чрезмерного использования. Он пошевелил пальцами, ощущение было такое, словно он наступил на кусок мокрой глины.

Кашляя, он попытался встать, но его голову пронзила острая боль. Он снова сел. Вот уже два дня у него держалась высокая температура. Неудивительно, поскольку все до одного чем-то белели. Он постарался выкинуть эти мысли из головы. Прикрыв рот ладонью, чтобы не разбудить Голду, спящую позади него, он тихо покашлял.

После свадьбы Голда заложила золотое кольцо, последнее из своих украшений. Из-за инфляции золото в те дни стоило очень дорого, и смогла купить еще несколько предметов роскоши: маленький столик, жестяную кастрюлю для приготовления пищи и бамбуковый матрас, чтобы летом сохранять прохладу. А еще они сняли эту маленькую комнату на чердаке, свой новый дом.

Супружеская жизнь пошла ему на пользу, и он чувствовал себя уютно, как сверчок за печкой. Голда дала ему мезузу[13] от студентов иешивы, он прибил ее к дверному косяку под крышей чердака. Она подметала пол, а он вытирал стол. Она тушила капусту, а он выносил мусор. По ее просьбе он занимался с ней любовью на маленьком столике или на кровати, пока она стояла на четвереньках. Он слушал ее рассказы о ее любимой пьесе «Тевье-молочник» и о ее страсти к актерскому мастерству.

Эрнест был благодарен за этот брак, за Голду, которая не только подарила ему радость жизни, но и цель. Он был полон решимости быть хорошим мужем. Как – то он наткнулся на заглохший джип, груженный пивом и банками редиски, он украл их, поделился редиской со Старым Ляном, а затем выпил пиво с Голдой на их кровати. «Лехаим»[14], – сказала она, подняв вверх бутылку пива, а затем поцеловала его. Ее губы имели привкус пива.

– Ты проснулся. – Голда села на кровати и зевнула, ее огненные волосы каскадом упали на бледное веснушчатое лицо. Она тихо спросила, собирается ли он к сапожнику, где нашел работу помощника. Он получал двадцать фаби в качестве своего еженедельного жалованья, на которые покупал буханку хлеба в магазине, принадлежащем Гойе. Хлеб был любимым блюдом Голды, и его хватало на всю неделю.

Голда зашлась в приступе кашля. Он погладил ее по спине. Она тоже болела, лицо раскраснелось. Сыпь на спине распространилась на шею, но кожа вокруг губ была бледной. Он наклонился и поцеловал Голду в лоб. Так он извинялся за свой сон.

Он знал, что никогда не забудет Айи и ее лицо, которое освещало его мятущуюся душу, словно теплая свеча в холодную ночь. Но теперь он был женатым человеком. Тоска по прошлому была предательством настоящего. Это правда, что он никогда не забудет Айи, их страстную любовь и импульсивные планы, но жизнь разлучила их, и теперь они с Айи были двумя далекими звездами, излучающими свой собственный свет и идущими своим собственным курсом.


Глава 82 


Айи
– Смотри, тетя. Что они делают? – спросила Маленькая Звезда, когда мы шли по улице в Старом городе. Прошла неделя с тех пор, как я пробралась в отель. Мне удалось продать граммофон рядом с клубом «У Киро». Чтобы продать пачки сигарет, я отправилась к Храму городского божества в Старом городе, где многие игроки обычно были щедры перед игрой в близлежащих игорных домах.

Я проследила за ее взглядом. Вдоль полуразрушенной городской стены группа детей, одетых в черные туники, были связаны веревкой вокруг талии. На вид не больше десяти, с длинными волосами, босыми ногами и неподвижным взглядом, они послушно стояли перед мужчиной с длинной косой, который осматривал их, поднимая подбородки, расстегивая туники и заглядывая внутрь. Наконец, он протянул монету старику, державшему веревку, который отвязал одну девочку из группы и подтолкнул ее к мужчине.

Не представляющие никакой ценности девочки у Храма городского божества в Старом Городе, их семьи бросили их, а возможно и вообще продали в пользование в юном возрасте. Я видела их раньше и почти не задумывалась о них. А сейчас меня охватила дрожь. Моя Маленькая Звезда. Если бы я не спасла ее, она стала бы одной из тех девушек у стены. Но стоило мне вспомнить о своей дочери, как меня пронзила острая боль. Ей должно быть восемнадцать месяцев, она едва научилась ходить и говорить, лишний рот, который нужно кормить. Тоже не представляющая никакой ценности. Кто захотел бы растить ее, девушку смешанной крови?

Я разрыдалась. Я до сих пор помнила ее тихие крики и то, как она, завернутая в пеленку, смотрела на меня глазами Эрнеста.

– Пойдем, Маленькая Звезда. Пойдем домой.

– Почему ты плачешь, тетя?

– Мне страшно.

– Почему?

Ребенок, которого у меня не было возможности подержать на руках. Если бы я оставила ее, я бы полюбила ее, защищала ее, кормила ее так же, как Маленькую Звезду. Где она сейчас была?

* * *
Перед рассветом, в час, когда одинокой женщине безопаснее всего ходить по улицам, я отправилась на железнодорожный вокзал на северо-западе, чтобы узнать цену билетов на поезд до провинции Цзянсу, где Пэйю жила со своей семьей. Сколько бы билеты не стоили, я не смогла бы позволить себе купить их сразу. Но узнав цену, я могла бы начать копить. К сожалению, поезд перестал ходить. Японцы недавно разбомбили железнодорожные пути.

Я была убита горем. Отказавшись от своей дочери, я мало думала о ней, а теперь хотела вернуть и не могла найти.

По дороге домой, я прошла мимо кинотеатра в Поселении. Изуродованные парадные двери были закрыты, а плакаты на стенах разорваны в пыльные клочья. Но я все еще могла разглядеть изображения Марлен Дитрих с золотыми кудрями в «Шанхайском экспрессе» и одного из актеров «Унесенных ветром». Гейбл, чьи руки раньше обнимали Ли, с отчаянием смотрел на пустую штукатурку на стене.

«Вы мне все равно бы нравились, даже если бы сто раз выходили замуж»,

– сказал Эрнест.

Слезы навернулись на глаза. В конечном итоге, нам так и не удалось посмотреть этот фильм. «Тебе не следовало этого говорить, Эрнест. Это была плохая примета, я ведь просила тебя не говорить этого».

Я все еще хотела посмотреть этот фильм, и Эрнест был единственным, кто мог бы понять, как много это значило для меня. Захотел бы он увидеть свою дочь? Когда мы виделись в последний раз, он не выказывал ни ненависти, ни обвинений, только сожаление и любовь.

Возможно, мне следовало найти его. Возможно, он смог бы помочь мне найти нашу дочь.

Солнце, похожее на соленое яйцо с серой скорлупой, вставало на моих глазах. Бледные лучи скользнули по закопченным крышам и протянули длинную перистую руку сквозь пыльный воздух. Подул свежий, лишенный запаха прошлой ночи ветер, он опустился ниже и коснулся моих щек, как любящая рука. Я услышала плач новорожденного, прекрасное музыкальное произведение, слабое, протяжное, и я мысленно увидела безупречное лицо Эрнеста, сверкающее в дымке, образованной светом восходящего солнца.
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Эрнест
Мистер Шмидт умер.

Японские власти выдали специальное разрешение скорбящим лицам без гражданства, чтобы они могли покинуть гетто и отправиться на кладбище. Эрнест, Голда, Зигмунд и другие забрались в автобус.

Эрнест сидел у окна и дрожал. Его лихорадка усилилась, а голова раскалывалась от боли. На улице стояла теплая августовская погода, но Эрнеста знобило, он испытывал отчаяние от необъяснимого предчувствия, что все они в конечном итоге умрут. Ему вдруг вспомнилась любимая фраза мистера Шмидта. «Мы всего лишь цветы лотоса, плавающие на поверхности пруда».

Автобус пересек Садовый мост, въехал в канаву с черной водой, затарахтел, выбрался и поехал дальше. Наконец, он остановился на небольшом участке захоронения рядом с бесконечным, черным, бесплодным рисовым полем. Он не мог сказать, было ли это общественное кладбище или неизвестный город на окраине, и Эрнест был уверен, что, как только они уедут, найти кладбище будет невозможно. Поэтому для таких людей, как он, это представляло собой самое приличное погребение, после которого не будет семидневной шивы.

Эрнест вышел из автобуса вместе с остальными. Накрапывал мелкий дождь, не такой проливной, как несколько дней назад. Вместе с Зигмундом и двумя другими мужчинами они понесли гроб, который кренился и опускался каждый раз, когда они пытались вытащить свои застрявшие в грязи ноги. Наконец, они добрались до могилы в конце отведенного участка, рядом с мертвым дубом.

Кто-то в длинном белом халате произнес несколько слов тяжелым гнусавым голосом. Эрнест внимательно слушал, полный решимости запомнить молитвенные стихи, запомнить мистера Шмидта – он попросил одолжить его зубную щетку в здании на Пешеходной набережной, он стал его первым другом в этом городе, затем компаньоном, идеальным образом отца, когда они начинали бизнес, и партнером, когда бизнес процветал.

Голда подошла и прильнула к нему. Она только что оправилась от ужасного озноба и кашля и начала чувствовать себя лучше. Каблуки ее туфель покрывала корка грязи. У нее не было другой обуви, ни у кого не было лишней обуви.

– Он был первым другом, которого я приобрел, первым сотрудником, которого я нанял в пекарню. Он умел общаться с людьми… Мириам… – И она. Тот ужасный день. Капли холодного дождя приятно ласкали его лицо.

– Ты думаешь о китаянке. – Лицо Голды было мокрым от дождя, ее зеленые глаза сверкали, как драгоценные камни.

Он опустил голову.

– Прости.

Голда подобрала комок грязи и скатала в ладонях шарик.

– Что ж, думаю, мне стоит сказать тебе это. Она приходила к тебе и дала мне свой адрес. Она была беременна. Не смотри на меня так.

Она приходила к нему? Она была беременна?

– Когда это было? Почему ты мне не сказала?

– А смысл? Японцы убили бы нас всех, если бы ты продолжал с ней встречаться.

– Но она была беременна! Ты мне не сказала. Я искал ее. Если бы ты сказала мне раньше, дала мне ее адрес, я мог бы…

– Ты ведешь себя нелепо, Эрнест.

Капли дождя вонзались в глаза, словно гвозди. У них был ребенок, и все же он позволил ей уйти. Неудивительно, что она была такой холодной. Что он натворил? Он мог бы иметь семью. Они могли бы жить втроем: Айи, ребенок и он, в квартире с балконом, могли бы смеяться и пить виски. Он мог бы осуществить свою мечту.

Если бы только Голда сказала ему.

У него слишком сильно болела голова, а мокрое пальто сковывало тело, как ледяная корка. Ему хотелось заплакать, хотелось, чтобы его оставили в покое, прямо там, у могилы.

Молитва закончилась. Наступило время опустить мистера Шмидта в землю. Эрнест поднял гроб. Он накренился вперед, и мистер Шмидт в своей поношенной белой рубашке скатился в неглубокую могилу. Они должны были оставить гроб и использовать его повторно.

Дождь не стихал, и люди, опустив головы, ходили вокруг тела, осыпая мистера Шмидта комьями грязи. Гнев охватил Эрнеста. Он опустился на колени, растопырил пальцы и вонзил их в илистый грунт, а затем начал копать не останавливаясь. Его ногти ломались, колени стерлись до крови, холодная грязь заставляла его дрожать, а гнилостный запах вызывал рвотные позывы, но он все равно копал. Он хотел сделать приличную могилу, более глубокую, потому что человек – это не растение, не грязь, не куча костей и плоти. Человек был благородным существом. Человек мог плакать и смеяться, он должен был страдать, но и прощать, должен был мечтать, но и помнить. Прежде всего, человеку нужно было дать шанс снова все исправить. Если бы только он мог все исправить.

На обратном пути в автобусе Эрнест подпер голову руками, грязь въелась в его спутанные волосы. Он плакал, но не знал, что печалило его больше: смерть мистера Шмидта, или потеря Айи, или упущенная возможность заботиться о своем ребенке.

* * *
Когда он снова поднял глаза, автобус уже остановился. Все ушли, включая Голду. Пошатываясь, он вышел из автобуса. Дождь продолжал накрапывать. Над его головой загудели двигатели истребителя «Зеро».

В промокшей до нитки тонкой куртке он поплелся обратно в свою комнату на чердаке, его голова раскалывалась от боли. Добравшись до чердака, он схватился за дверной косяк, пытаясь унять головную боль. Голда чистила жестяную кастрюлю, которая выскользнула у нее из рук и упала на пол. Голда раздраженно вскрикнула.

Все эти громкие слова и обвинения. К чему они? Она была его женой, и он был обязан обращаться с ней должным образом. Он поднял кастрюлю и протянул ей.

Она разразилась слезами, как всегда, в показной манере.

– Все в порядке, – сказал он.

Она начала бить его кулаками. Казалось, в ее глазах мелькали тысячи вспышек неповиновения, раскаяния, гнева, опустошения, но она не произнесла ни слова. Она продолжала колотить его: удар в грудь, удар по носу, царапина на шее, оставленная ее длинными ногтями. Он принял все, сопротивляясь лишь боли в голове. Когда она успокоилась, он поставил жестяную кастрюлю на плиту.

* * *
В тот вечер, обливаясь потом, он начал бредить, ему снилось много спутанных снов. Боль в голове, груди и конечностях стала невыносимой, и он застонал во сне. Послышался голос Голды, а затем голос Старого Ляна.

– Это сладкая полынь, она избавит от лихорадки. – Что-то горькое полилось ему в горло. Но это был конец, он чувствовал это. Его время пришло.

Когда он проснулся, на чердаке было тихо. Голда лежала рядом, ее кожа была бледной, если не считать сыпи на шее и лице, а глаза закрыты. Она выглядела умиротворенной.

Она умерла.

Он так никогда и не узнал, что лишило ее жизни. Может быть, это была скарлатина, возможно, брюшной тиф, а может, что-то еще. Второй раз за два дня он поехал на похоронном автобусе на кладбище, Голда лежала в гробу мистера Шмидта. После того, как ее положили на землю, он накрыл ее соломенным матрасом, который принадлежал им обоим.

Он присел на корточки рядом с ней, низко склонил голову и заплакал. Он делал все возможное, чтобы сделать ее счастливой, стать тем мужем, которого она хотела. Этого было недостаточно, но это все, на что он был способен.

Лия. Его родители. Мириам. Мистер Шмидт. Голда. Бесконечная череда смертей. Мелодия прожитой и потерянной жизни.

Она сделала его лучшим человеком. Ее красота была его знаменем в богатстве и пищей в бедности, ее талант актрисы затмевал его унылую сущность, а ее эмоциональная зависимость была чашей, для наполнения которой требовалось упорно трудиться и постоянно проявлять внимание. Но она оставалась верной себе, зеркалом истины, которому он доверял.

«Я хочу быть счастливой», – сказала она. Признание, в которое она верила, шанс, который она дала ему, надежда, которой он должен жить.

Он сложил руки вместе, собрал пропитанные водой кленовые листья, обожженный солнцем черный дерн, ржавую шрапнель и сломанные ветки и высыпал все это на нее. Они скользили сквозь его пальцы, словно в этом был какой – то сакральный смысл. Когда его руки опустели, он поднял их вверх, запоминая твердость дерева, мелкозернистую текстуру земли и влажность своих пальцев.

Все увянет, все испарится, и будет погребено в грязи и в тишине, но он помнил, что во время бесконечного завывания холодного ветра жизни с ним произошла счастливая интерлюдия, какой бы мимолетной она ни была, и он был ее частью.
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– Видишь их? – Держа в правой руке бинокль, Ин посмотрел в небо, где кружили шесть истребителей. – Это не истребители «Зеро». Они больше. Это американские тяжелые бомбардировщики В-29. Я в этом не сомневаюсь. Черт. Черт! Да. Да! Это В-29!

Он начал отплясывать джигу, тряся головой и плечами, как будто по нему прыгали тысячи блох. Победный танец, который он исполнял всякий раз, когда выигрывал кучу денег в маджонг. Хорошо, что его рана зажила. Меня не интересовали истребители, но мне нужно было спросить его, как найти Эрнеста. С тех пор как я увидела девочек возле Храма городского божества в Старом Городе, мне постоянно снилась моя дочь. В последний раз, когда я повстречала Эрнеста, он находился в гетто, запретной зоне, куда посторонним вход воспрещен. Ин был изворотлив. Он мог проникнуть туда, не вызывая подозрений.

– А это хорошие новости? – Маленькая Звезда яростно чесала голову, наблюдая за истребителями в небе, поэтому я подозвала ее подойти ко мне.

Я не могла отличить истребитель «Зеро» от В-29 на расстоянии. Я только знала, что у «Зеро», летающих с ужасающей скоростью более трехсот пятидесяти миль в час, на корпусе и крыльях была эмблема восходящего солнца. Они господствовали в небе Шанхая, сбивая китайские истребители так же легко, как мухобойка расплющивает мух. За последние три года истребители националистических ВВС неоднократно предпринимали попытки воздушных атак на «Зеро», но каждый истребитель ВВС был сбит, а «Зеро» оставались невредимыми.

– Помнишь о сверхсекретной информации, про которую я тебе говорил? – спросил он.

Маленькая Звезда не хотела подходить ко мне, поэтому я поднесла к ней табуретку, села и зажала ее между своих ног. Опустив ее голову, я провела пальцами по ее волосам в поисках вшей и их круглых яиц. Я не понимала, как она снова заразилась вшами после того, как я совсем недавно вымыла ей голову керосином. Теперь и у меня зачесалась голова.

– Не думаю, что ты мне достаточно доверял, чтобы рассказать.

– Дело вовсе не в доверии, и я по-прежнему не могу сказать тебе слишком много. Я слышал, что американцы однажды бомбили Токио, но самолет разбился в провинции Чжэцзян. Расстояние до Токио было препятствием для истребителей. Но американцы возвращаются с большим количеством пилотов и B-29! Знаешь, что это значит? Если американцы помогут нам, мы сможем разгромить всех ублюдков и выиграть эту войну!

Только он произнес это, как еще одна флотилия самолетов взмыла в небо, преследуя американские истребители. Японцы были намного быстрее, догоняя противника прямо на моих глазах, затем они выстрелили. Черный дым повалил из В-29. Ин бросил бинокль в сумку и выругался.

– Послушай, Ин. – Я поймала двух вшей и умело раздавила их ногтями. Жидкость намочила мои пальцы. – Ты идешь на поправку. И скоро выйдешь на улицу. Можешь кое-что сделать для меня?

Он пошел в комнату и забрался под кровать, где соорудил звуковой барьер из простыней, которые я украла из отеля.

– Что именно? – спросил он.

– Ты можешь найти кое-кого для меня? Ты его знаешь. Эрнест Рейсманн. Он был моим пианистом. – Между моими пальцами появилась кучка коричневых круглых яиц вшей. Я обхватила их большими пальцами и раздавила.

Он вышел из комнаты и встал передо мной. Нахмуренное лицо делало его похожим на вспыльчивого ребенка.

– Ченг вообще что-нибудь значил для тебя? Он мертв чуть больше года, а ты уже думаешь об иностранце?

Маленькая Звезда посмотрела на меня, потом на Ина, и выскочила из моих рук. Внезапно, мне не за что было держаться.

– Неужели у тебя нет ни капли верности, младшая сестра? – Его тон означал лишь одно – я, младшая сестра, самая младшая, и должна подчиняться.

– Не разговаривай со мной в таком тоне, – тихо ответила я.

Он зарычал.

– Помнишь, как однажды мы вместе запускали воздушного змея, Ин? Ты, Ченг и я. Сколько мне было лет? Девять? Десять? Ты сделал ястреба, и я раскрасила его в красный цвет. У тебя отлично получалось делать воздушных змеев, а Ченг хорошо бегал. Мы пошли на цветущее поле. Я решила, что это подсолнухи, но ошиблась, это были цветы рапса, с маленькими соцветиями, тонкими стеблями и нежными лепестками. Как же красиво выглядело это поле, буйно-желтое, такое яркое, как океан краски. Я сидела в цветах рапса, но ты хотел, чтобы я запустила воздушного змея вместе с тобой, и Ченг крикнул мне, чтобы я бежала впереди него, потому что он не хотел упускать меня из виду. Но я не могла догнать его. Он был слишком быстр. Потом ветер задрал мою юбку, и я упала на землю и сломала ногу. Помнишь это? Я сломала ногу.

Теперь цветы рапса исчезли во всем Китае, соцветия съедены, стебли пережеваны, корни приготовлены.

– Я не знаю, почему я говорю тебе это, Ин. Я просто хочу сказать, что я помню этот эпизод из нашего детства, помню то, что мы делали, храню воспоминания, которые у нас остались.

Появление людей в нашей жизни, как и их уход, можно было объяснить. Для этого были определенные причины. Но мы должны помнить их. Если мы будем помнить, если будем правильно мыслить, то в следующей жизни мы станем любовниками, братьями и сестрами, двоюродными братьями и сестрами и друзьями. Карма, как говорила мама. Юань, как сказала я Эрнесту.

– Я знаю, что он многое значил для тебя, Ин.

Он пнул стену.

– Ты понятия не имеешь, что он для меня значил. Он был для меня больше, чем брат.

– Я знала.

– Откуда тебе знать? Никто не знал. Ни одна живая душа. Даже сам Ченг. – Он отвернулся, но всхлипывал.

Мой брат, обладающий взрывным характером, бесстрашный шпион, себе на уме, человек-загадка. Я положила руку ему на плечо.

Он шмыгнул носом, прошел в спальню и закрыл дверь.

Всякий раз, когда я поднимала тему Эрнеста, Ин закрывался в себе.

* * *
По крайней мере, он говорил со мной о других важных событиях войны, когда включал переключатель приемопередатчика, громкость которого напоминала жужжание комара. В июне союзники организовали нападение на Нормандию и успешно захватили порты во Франции. В июле британцы начали борьбу за изгнание японцев из Бирмы. Париж был освобожден от нацистов к концу августа. Кроме того, союзники добились важных побед в Новой Гвинее и были готовы взять под контроль Филиппины.

И все же для моей страны победа была труднодостижимой. Тем же летом, когда союзники высадились в Нормандии, японцы задействовали более трехсот шестидесяти тысяч военнослужащих для атаки Чанша, стратегически важного города с главными железнодорожными сетями, которые соединяли южную и центральную части Китая, Бирмы и Индии. Но многомесячное сопротивление националистической армии провалилось. Безжалостная Япония обрушилась на соседние города. В результате серии сокрушительных поражений националисты потеряли тридцать восемь городов в провинции Хэнань за тридцать семь дней. По всему Шанхаю в нескольких газетных киосках продавались стопки газет с ликующими заголовками. «Великая победа Империи Солнца!» «План Японии № 1 увенчался успехом». «Миссия по контролю над Центральным Китаем завершена». «Япония завоевала Центральный Китай!»

– Мне нужны бомбы, – однажды пробормотал Ин под кроватью. По его словам, Ямазаки все еще был жив. Он работал на военной базе, выполняя приказ своего императора и активно разрушая Китай.

– Тебе стоит пройтись по магазинам. – Я не смогла сдержать своего сарказма, поскольку его упрямство раздражало меня.

– Мне также нужны люди!

– Ты поможешь мне найти Эрнеста или нет?

Он громко застонал и отвернулся к своему радиоприемнику.

– Нет.
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Осень 1980
Отель «Мир»
– Я увидела его на границе гетто. Это было неожиданностью. Жаль, что я не простила его. – Музыка. Она закончилась.

Мисс Сореби откашливается.

– Я ждала возможности сказать вам это, мисс Шао. После нашей вчерашней встречи я попыталась найти больше информации о вас и просмотрела фотографии, которые привезла с собой. Угадайте, что я нашла.

Она роется в сумочке и достает картонный конверт, из которого вытряхивает две фотографии и кладет их рядом с моей рукой.

– Я надеюсь, что это вызовет у вас приятные воспоминания. Возможно, я смогу использовать их и для документального фильма. Однако… простите меня, мисс Шао… похоже, у меня появились еще вопросы.

Я надеваю очки и прищуриваюсь. Фотографии черно-белые. На первой я в «Джаз-баре» с Сассуном. Подпись почерком Сассуна гласит: «Шао Айи, владелица ночного клуба «Тысяча и одно удовольствие, 1940 год». На второй фотографии женщина и маленькая девочка рядом со старомодным рикшей, датированная сорок шестым годом. Женщина выглядит грязной и усталой, как беженка, но любой может сказать, что это я. У девочки рядом со мной растрепанные волосы, и она одета в тунику, похожую на мешок для мусора.

Я не хочу выставлять себя посмешищем, но слезы текут по моему лицу, несмотря на все мои усилия.

– Я не могу в это поверить. Эта фотография. Она идеальна… Где вы ее взяли?

Мисс Сореби берет салфетку со стола рядом с нами и протягивает мне, ее глаза сияют.

– Как я уже упоминала, я нашла сокровищницу в коллекции Сассуна в Далласе, в Техасе. Он сделал много фотографий. Там были фотографии мистера Рейсманна, играющего на пианино, фотографии самого Сассуна и его друзей на вечеринках, снимки улиц города. Эта фотография, на которой вы с маленькой девочкой, похожа, на часть уличного пейзажа в Шанхае. Но посмотрите на ребенка. На вид ей около четырех, и она вылитая вы. И вы высказали свое сожаление о том, что отдали свою дочь, и вы искали ее.

– Да, я искала ее, мою дочь… Я совершила самую непростительную вещь, я отдала ее…

Она наклоняется ко мне.

– Итак, мисс Шао, я не могу не спросить, является ли девочка на фотографии дочерью, которую вы искали?
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Июль 1945
Айи
За последние несколько месяцев я несколько раз ходила одна на дребезжащий Садовый мост. Стоя у здания с разрушенной деревянной дверью, я наблюдала за сторожевой вышкой на другой стороне моста – внутри нее японский солдат пил из фляги, а другой, со штыковой винтовкой, проверял людей, входящих в этот район. За ними виднелись низкие деревянные дома и узкие улочки, где несколько светловолосых иностранок в черных юбках собирали капусту.

Паромы перестали ходить.

* * *
Однажды днем Ин вылез из-под кровати, прижимая к себе передатчик. Щелкнув выключателем, который был понижен до шепота, он подпрыгнул, дико размахивая руками в воздухе. Снова его победный блошиный танец. В течение нескольких месяцев он был скрытным, внимательно слушал радио, а затем спешил покинуть дом.

– Ты расскажешь, что происходит? – спросила я, присаживаясь на табурет рядом с угольной печью. Мне следовало бы снова вымыть волосы Маленькой Звезды керосином, но меня тошнило. Вероятно, это было из-за воды или прокисшей лапши, которую я съела. Все утро меня мучили боли в животе, из-за которых я не могла прямо стоять.

– Я только что получил важное сообщение, очень важное сообщение, – прошептал Ин мне на ухо.

Американцы изменили свою стратегию на тихоокеанском театре военных действий. Их бомбардировщики B-29 собирались в ближайшее время нанести массированный удар по японцам в Шанхае, в то время как Императорская японская армия направила свои силы в центральный Китай, чтобы защитить те тридцать с лишним городов, которые они завоевали. Японцы даже отвели большую часть своих сил с восточного побережья, включая Шанхай. Только несколько японских солдат во главе с Ямазаки остались в Шанхае.

– Он один. Один в Шанхае. Его дни сочтены. Я убью его. – Ин засунул пистолет за пояс и прикрыл его пальто. – Ты должна покинуть Шанхай.

– Почему?

– Ты разве не слышала, что я сказал? Американцы будут бомбить Шанхай! Они помогают нам изгнать японцев. Пока они пытаются захватить небо, мои люди будут атаковать японцев на земле. Так что вместе с американцами мы избавим Шанхай от японцев.

– Зачем американцам помогать нам? Кроме того, японцы могущественны. У них есть военная база в Хонкоу и их военный корабль… Не забывай о военном корабле.

Когда японцы атаковали Поселение почти четыре года назад, «Идзумо» разбомбил корабль британских ВМС «Петерел» и захватил американский военный корабль «Вэйк». Оснащенный множеством пулеметов, «Идзумо» находился под усиленной охраной, любой экипаж и корабли, даже сампаны, груженные животными для продажи, которые приближались ближе полкилометра, расстреливались. А уничтожить базу? Это было так же маловероятно, как и уничтожение Токио.

– Вот чем мы собираемся помочь американцам. У моих людей есть план. Мы уничтожим военный корабль и японскую военную базу и отвлечем истребители «Зеро». Все готово.

– Я думала, что твои люди были убиты во время атаки на грузовик.

– Многие патриотически настроенные люди готовы сражаться, младшая сестра. Они не очень подготовлены, но они справятся. Я больше ничего не могу тебе сказать. Я иду на встречу. Ты послушаешь меня? Уезжай из Шанхая. Возьми с собой Маленькую Звезду.

– Куда мне ехать? Некуда. – Все города вокруг Шанхая были оккупированы. – Где Маленькая Звезда? Она же была здесь. Ты ее видел?

– Она скоро вернется. Скорее всего, ворует. Ты хорошо ее обучила. – Ей было пять лет, и она уже умела разводить огонь и воровать кусочки угля. – Отправляйся на юг. В провинцию Чжэцзян. Ты должна уехать из Шанхая, Айи.

– Я не знаю… – Если бы я уехала из Шанхая, то потеряла бы свою последнюю связь с Эрнестом, последнюю надежду найти свою дочь.

Тем вечером я лежала в кровати в лихорадке, меня бил озноб, и мучал кашель.

– Ты умрешь? – спросила меня Маленькая Звезда.

– Пока нет.

Не раньше, чем найду Эрнеста и свою дочь.

* * *
На следующий день Ин вернулся домой другим человеком, опустошенным и подавленным. Вся его энергия, с которой он танцевал свой блошиный танец, иссякла, и он закрыл лицо шляпой, гневно пыхтя. На встрече им устроили засаду. Некоторых из его людей расстреляли, остальных поймали и отправили в тюрьму. Ему повезло, что он мочился на улице и пропустил стрельбу.

– Черт, черт, черт! Это явно был крот.

Я чувствовала тяжесть в груди, кашлять было нестерпимо больно.

– Что ты собираешься делать? Ты всего лишь человек. Ты не можешь напасть на базу и потопить военный корабль в одиночку.

Он тяжело вздохнул.

– Время на исходе. Мы не сможем выиграть эту войну без американцев, а американцы не смогут победить японцев без нас.
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Эрнест
Выйдя из маленького магазинчика с хлебом в руках, Эрнест заметил в углу молодого китайца в красных подтяжках. Вот уже несколько дней он крутился там, жуя зубочистку или что-то в этом роде, и наблюдал за тюрьмой через дорогу. Время от времени он поправлял свою коричнево-зеленую клетчатую кепку. Этот человек напомнил ему дерзкого красивого юношу в элегантном костюме и фиолетовом галстуке. Жениха Айи, Ченга. Но юноша в подтяжках не был Ченгом.

Мысли Эрнеста вернулись к Айи. В последний раз, когда он видел ее, она была одна, плохо одета и выглядела голодной. Он задавался вопросом, не случилось ли что-нибудь с ней, Ченгом, и ее семьей. И их ребенок. Он надеялся, что она хорошо обращается с ребенком, и ему очень хотелось узнать, мальчик это или девочка. Всем сердцем и душой он мечтал когда-нибудь встретить своего ребенка, который свидетельствовал о том, что у него все еще оставалось что-то ценное.

Он свернул на дорожку, ведущую к комнате на чердаке.

Он чувствовал усталость. Каждый день он шел одним и тем же маршрутом от сапожника к своему чердаку: грязный сапожник, хлебная лавка, тюрьма, рисовая лавка, аптека, заброшенная лавка дантиста, а затем ряд деревянных зданий, в которых находился его чердак. Поднявшись по узкой и крутой лестнице, он входил в комнату и съедал половину купленного хлеба. Затем спускался вниз и помогал старому Ляну почистить клубни таро. Он ложился спасть с заходом солнца, вставал на рассвете.

Огромное серое небо, словно океан морской воды, не менялось. Звук японских истребителей, постоянный гул над крышей, не менялся. Какая – то часть его сознания полагала, что так пройдет вся его жизнь, но в глубине души он надеялся, что ошибается.

* * *
Порыв ветра, нежный, как прекрасные волосы женщины, коснулся его лица, принеся с собой музыку. Очарованный, Эрнест свернул со своего обычного маршрута и направился на звуки музыки, тихой печальной мелодии, которой он никогда не слышал. Он добрел до деревянного знака, отмечавшего границу района, подошел к высоким каменным воротам, украшенным изогнутым фронтоном с гладкой резьбой, фрагментом неоклассических зданий в Поселении, и заглянул в темный узкий переулок, где несколько человек с испачканными грязью лицами сидели на корточках.

Мелодия, похожая на погребальную, лилась из переулка, заманивая его вглубь. Он нырнул под баррикаду из мокрых туник, длинных брюк и красного нижнего белья, проходя мимо мужчин, которые безучастно смотрели на него.

С каждым его шагом музыка становилась все громче, и он, затаив дыхание, остановился перед маленькой калиткой. Через щель в воротах он смог разглядеть внутренний двор, где девушка с заплетенными в косу волосами стирала белье в ведре, а двое мужчин вязали веревку. Рядом с ними старик играл на инструменте, похожем на гитару, с двумя струнами. Каждый раз, когда он натягивал смычок, в воздухе вальсировала меланхоличная мелодия.

И тут он вспомнил свою музыку: нежные ноты из «Сцены из детства» Шумана, замысловатый шепот прелюдий Скрябина, грандиозный концерт для фортепиано с оркестром № 5 «Император» Бетховена. И джаз. Музыка свободы, музыка его успеха, музыка любви.

Горячие слезы текли по его лицу, стекая с костлявой челюсти. Его плечи дрожали, и все его тело сотрясалось. Он плакал, как ребенок, потерявший дорогу домой. После смерти Мириам он никогда больше не напевал и не хотел играть на фортепиано. А теперь, слушая печальную мелодию, после двух лет заключения, он понял, что забыл, какое значение для него имела музыка. Он забыл, что когда-то она была его жизнью, забыл, что она помогла ему выжить. Он забыл, что музыка была священной землей радости и печали, искусством помнить и забывать, языком любви и прощения.

Простит ли Айи его? Будет ли он когда-нибудь снова слушать с ней музыку?

Он решил сделать все, что в его силах, чтобы увидеть ее снова, чтобы увидеть своего ребенка хотя бы один раз. И он пообещал, что станет бальзамом для ее боли, кирпичиками для ее счастья. Если она злилась на него, если чувствовала, что должна ударить его, уничтожить, он охотно позволил бы ей это, лишь бы снова сделать ее счастливой.

Смеясь, он выбежал из переулка. Он чувствовал клавиши под своими пальцами, слышал звуки фортепиано и вдыхал аромат музыки. Он столько времени потратил впустую.

* * *
Он отправился к Гойе, чтобы попросить разрешение покинуть гетто. Этот худощавый, мерзкий человек попросил плату и отчитал его, когда ему нечего было дать. Эрнест отправился к стальному Садовому мосту, где японский солдат на сторожевой вышке осматривал караван грузовиков, въезжающих в район, и попросил у него разрешения выйти за пределы территории. Солдат отправил его обратно к Гойе.

Он не собирался сдаваться.

* * *
Три дня спустя, когда Эрнест шел домой с буханкой хлеба под мышкой, китайский юноша в подтяжках появился снова. Мужчина поднял глаза, поймав его взгляд. Эрнест схватил хлеб двумя руками – в те дни можно было встретить много грабителей и воров. И тут в его голове промелькнуло воспоминание. Он резко повернулся и вернулся к юноше, его сердце колотилось от волнения.

– Простите. Вы выглядите знакомым. Я вас знаю? – Потом он вспомнил. Он видел этого юношу в ее клубе. Он всегда был рядом с Ченгом, пил и курил.

Мужчина надвинул на глаза кепку и, прищурившись, посмотрел на него.

– Какое совпадение?

– Ты… Ин. Тебя ведь так зовут? Да. Это ты! Брат Айи. – Он был крутым парнем с враждебным взглядом. – Это специально отведенная зона. Что ты здесь делаешь, Ин?

– Не твое дело.

– Ты не знаешь, где твоя сестра? Я искал ее.

Ин чиркнул спичкой и закурил сигарету.

– Почему я должен тебе говорить?

Эрнест прочистил горло.

– Я был бы рад, если бы ты мог оказать мне услугу. Я бы хотел увидеть ее снова.

– Почему я должен оказывать тебе услугу, чужеземец? Разве ты еще недостаточно причинил вреда?

Эрнест не знал, что сказать, но не мог отказаться от последней ниточки, ведущей к ней.

– В общем, я видел тебя здесь несколько раз. Кого-нибудь из твоих знакомых бросили в тюрьму? Могу я тебе чем-нибудь помочь?

Ин посмотрел на тюрьму, потом на него. Внезапно в его жестком взгляде вспыхнул интерес.

– Ты, определенно, можешь помочь. Мне нужен танк. Ты украдешь его для меня?

– Танк? – Было немыслимо украсть велосипед, не говоря уже о танке.

– Больше не осталось людей. Ты единственный, кто у меня есть.

– Я?

– Как тебе это, чужеземец? Украдешь для меня танк, и я расскажу тебе о своей сестре.

– Зачем тебе танк?

– Чтобы положить конец войне, чужеземец.

Эрнест попытался рассмеяться.

– Я бы с радостью помог, но я не знаю, где найти танк.

– На базе. Я расскажу все, что тебе нужно знать.

– На военной базе? – Его застрелили бы сразу на входе. Он не умел водить машину, не говоря уже о танке. Он взглянул на ряд лачуг, кирпичное здание тюрьмы и металлические перила Садового моста в конце улицы. – Послушай, я знаю, что ты хочешь положить конец войне. Это прекрасная идея. Я бы тоже хотел, чтобы она закончилась. Но это самоубийство.

– Если ты хочешь увидеть ее, ты это сделаешь.

– Я не могу.

– Трус.

Эрнест вздохнул и собирался что-то ответить, когда Ин поднял руку и схватил Эрнеста за шею.

– Это все из-за тебя, чужеземец. Она разрушила свою жизнь ради тебя. Она была милой девушкой, но изменилась с тех пор, как встретила тебя. Ее муж умер за нее, ты это знаешь? Ее муж, он был мне как брат. – Его голос сочился горечью, и какое – то сильное чувство промелькнуло в его глазах.

– Ченг умер? – Воспоминание о похожем на бога юноше всплыло в его сознании. Поразительно красивые черты лица. Дорогие костюмы и фиолетовый галстук. В последний раз, когда они виделись, Ченг избил его и выгнал из клуба. Он был серьезным соперником, с которым, по мнению Эрнеста, он никогда не смог бы сравниться по мужественности и богатству. Он был мужчиной в полном смысле этого слова, таким, каким Эрнест даже не мечтал стать, и из эгоистичных соображений он никогда не спрашивал, почему Айи предпочла его Ченгу.

– Да пошел ты, чужеземец. Хочешь умереть в этой грязи? Давай. Мы все равно все умрем. – Ин убрал руку.

Эрнест закашлялся, потирая шею, но его сердце упрямо сжималось от боли. Цена жизни, потеря такого человека, как Ченг, ее горе, его горе. Ему хотелось закричать, чтобы противостоять безумству войны, унижению, которое преследовало их, и ему до боли хотелось увидеть ее, утешить, взять за руку, сказать что-нибудь типа «любовь сильнее смерти» или вообще ничего не говорить.

Он повернулся лицом к лачугам, своей комнате на чердаке, военной базе с забором из колючей проволоки вдалеке. У него не было ни оружия, ни опыта. Он собирался проникнуть на вражескую базу в одиночку и противостоять смерти один на один, но он больше не был одинок.

– Как мне проникнуть внутрь?


Глава 88 


Осень 1980
Отель «Мир»
Я сжимаю фотографию двумя руками.

– Эти снимки бесценны, мисс Сореби. Спасибо, что показали их мне. Я искала свою дочь много лет, но, к сожалению, это не она.

– Вы уверены?

– Однако посмотрите на нее, какая она красивая. Вы были правы. Моей Маленькой Звезде здесь около четырех лет.

– Маленькая Звезда? А. Понятно… Это объясняет сходство. Что ж. Приношу свои извинения. Но там написано, что это сорок шестой год. Разве ей не должно быть шесть?

– Ну, она страдала от недоедания. И я могу сказать вам, что год ошибочный. Это не сорок шестой. Снимок, должно быть, сделан до этого года, даже до лета сорок пятого.

– Откуда вы знаете?

– Я потеряла ногу в сорок пятом. Кроме того, моя Маленькая Звезда получила ужасные ожоги во время воздушного налета. Она едва выжила.

– Не могли бы вы рассказать о воздушном налете, мисс Шао? Я как раз собиралась спросить вас об этом. Японцы капитулировали после атомных бомб, но я слышала, что летом сорок пятого американцы подвергли Шанхай массированной бомбардировке в попытке положить конец войне. Большой пожар охватил город. Погибло много людей.

Я беру клецку с креветками в прозрачном тесте, но она выскальзывает у меня из рук и падает на пол.

– В тот день я была больна. Моя память затуманена, и я до сих пор не знаю, как все произошло. Да, весь район был охвачен пламенем. И Маленькая Звезда… Я по глупости оставила передние ворота открытыми в утро налета, и она вышла, когда упала бомба. Когда я нашла ее, она была обожжена до неузнаваемости. Я ухаживала за ней, пока она не поправилась.

– А как же тогда ваша биологическая дочь? Вы сказали, что искали ее. Вы ее нашли?

Мне нужно быть осторожной, я не могу позволить себе все испортить.

– Позвольте мне спросить вас кое о чем. Вы слышали о пилотах Дулиттла?

– Восемьдесят пилотов, которые бомбили Токио после Перл-Харбора?

– Да, восемьдесят пилотов. Я слышала, что двое утонули. Восемь были захвачены японцами в плен, а остальные погибли. Джейкоб Дешазер, бомбардир, был одним из тех, кого захватили в плен. Он неоднократно подвергался пыткам в лагере для военнопленных, думал, что умрет, и поклялся, что если выживет, то станет проповедником и вернется в Японию христианским миссионером. Его спасли после войны, поэтому он вернулся в Токио и, распространяя слово Божье, раздавал миссионерские листовки на железнодорожной станции Сибуя. Один японец взял листовку, прочитал ее и связался с Дешазером, сказав, что хотел бы последовать его пути, чтобы стать евангелистом. Вы знаете, кто был этот японец?

– Кто?

– Его звали Мицуо Футида, ведущий бомбардировщик Императорского флота Японии, атаковавший Перл-Харбор.

Она потирает висок.

– Я не слышала ничего подобного. История кармы, я полагаю? Но имеет ли это какое-то отношение к вам, мистеру Рейсманну и вашей дочери? Я в замешательстве. Люди, которых я опрашивала, сказали, что мистер Рейсманн умер. И я полагаю, вы хотите сохранить его память, сняв документальный фильм. Это правда?

– Это часть правды, мисс Сореби. Карма, да. Моя мать верила в нее, и я тоже. Кто бы мог подумать, что племянница, которую я спасла во время войны, в конце концов спасет меня?

– Не могли бы вы быть более конкретной?

– Я никогда не прекращала поиски своей дочери, мисс Сореби. Это также было последним желанием Эрнеста. Как вы знаете, он потерял всех членов своей семьи во время войны. Я провела много лет в поисках, но не смогла найти ее. Моя племянница помогла мне. Она наняла частных детективов и последовала по всем зацепкам, которые у нас были, облетев весь мир, чтобы найти мою дочь. Однажды, когда она летела рейсом «Катей Пасифик» из Гонконга в Сидней, листая страницы бортового журнала, она увидела информацию о выставке, посвященной шанхайским евреям. Она рискнула, поехала в Лос-Анджелес и увидела краткий биографический очерк об Эрнесте на специальной выставке – а также вашу биографию и ваше имя.

Она выглядит еще более растерянной.

Мне нужно выпить немного воды, чтобы продолжить, но я не хочу терять ни минуты.

– Да, я могу рассказать вам все о своей дочери: она выросла с двумя сестрами. Все брюнетки. Она отлично вписалась в свою новую семью в пригороде Техаса благодаря своим каштановым волосам. Когда ей было четырнадцать, ее родители погибли в автокатастрофе. Родственница проговорилась, что ее удочерили. И ее отдали во временную семью.

– Она изучала юриспруденцию в колледже, но бросила его. В итоге у нее не было степени бакалавра, но была куча студенческих кредитов. Она вышла замуж за своего школьного возлюбленного, но позже развелась. Детей у них не было. Затем она снова вышла замуж за продавца «Сирс». Он завел роман на стороне и разбил ей сердце. Она снова развелась. У нее есть любимый девятилетний сын, который любит верховую езду. Он написал по всему школьному коридору вместо имени своего учителя мистера Мортона «Мистер Дебил», и его отстранили от занятий. Она не смогла внести платеж по ипотеке и потеряла свой дом. Она решила уехать из Техаса и переехала в Лос-Анджелес, где стала документалистом. Она приняла предложение музея сделать выставку о шанхайских евреях и заострила внимание на Эрнесте Рейсманне.

Мисс Сореби наклоняется.

– Охренеть! Как вы узнали все это обо мне, мисс Шао?
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Айи
Ин что-то замышлял. Весь день он возился с радиопередатчиком под кроватью. Ночью Ин исчез. Когда я упомянула Эрнеста, он раздраженно ответил, что искал его, но не смог найти. Многие беженцы подхватили дизентерию или инфекцию и умерли. Вполне вероятно, что Эрнест тоже умер.

– Ты же знаешь, какие жуткие условия в том районе, – сказал он мрачным голосом.

Я не поверила ему, но мои мысли путались. Сильная головная боль и лихорадка лишали меня последних сил. То, что сказал Ин, могло быть правдой.

Вернувшись однажды вечером, он завязал уголки простыней и упаковал то немногое, что у нас было: керосиновую лампу, два круглых жестяных контейнера с полосками сушеного сладкого картофеля и пустую бутылку из-под виски, которую мы наполнили кипяченой водой. Он бросил сверток мне на колени. Все было упаковано. Маленькая Звезда одета. На рассвете следующего дня в переулок должен был приехать рикша и отвезти нас на пристань.

* * *
Я провела ужасную ночь. Мне снилось, как Эрнест играет на фортепиано – ритмично, энергично и настолько отчетливо, словно это происходило наяву. Боже, только он мог так играть джаз, только он знал, что значит для меня музыка. Но потом все изменилось. Звуки его легато покатились, словно поток слез, и это нельзя было ни с чем спутать – это была прощальная песня. Я проснулась вся в поту еще до рассвета. Маленькая Звезда все еще спала, но, к моему удивлению, музыка по-прежнему звучала. Дрожа и кашляя, я вышла во двор, в темный переулок, затем на улицу и последовала за звуками фортепиано. В последний раз.

Каждый шаг болью впивался в мою голову и вызывал острые спазмы в животе. Я продолжала идти, высматривая Эрнеста, сидящего за инструментом. Но мои мысли путались, зрение было затуманенным. Казалось, я видела тени мусорщиков, ранним утром собирающих мусор, рикш, толпящихся у столбов, и мужчин с фонариками, режущих шины припаркованного двухэтажного автобуса.

Музыка все еще витала в воздухе, слабая, как тень в тумане, как лист в бурю, и теперь она была знакомой, энергичной, совсем как в старые времена. Меня охватил восторг. Эрнест, скорее всего, был где-то поблизости. Я знала это, потому что музыка становилась все громче. И громче. И громче.

И внезапно тени на улице растворились – рикши, люди с фонариками, мусорщики. Я застыла. То, что я услышала, было не звуком фортепиано, это была сирена.

А на краю черного неба, где только начал пробиваться рассвет, эскадрилья бомбардировщиков, словно летучие мыши, пронеслась сквозь слой бледных облаков и устремилась к реке Хуанпу, к зданиям в стиле ар-деко, таможне и высоткам на набережной. Американские В-29. Ин не солгал – нам нужно было покинуть Шанхай. Мне нужно было разбудить Маленькую Звезду, пока не стало слишком поздно. Но только я собралась повернуть назад, летучие мыши с ревом пронеслись над высотками и повернули на север.

Вой сирены стал пронзительнее. Он доносился с севера, с японской военной базы.

Меня охватила паника. Все-таки Ин солгал. Американские самолеты не собирались бомбить нас в Шанхае, они нацелились на район Хункоу, где находился Эрнест.
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Эрнест
По словам Ина, базу охраняли всего несколько десятков солдат, потому что большая часть армии была переброшена в центральный Китай. Они договорились, что как только Эрнест вывезет танк с базы, он передаст его Ину. И ему не стоило бояться японцев, поскольку американские бомбардировщики отвлекут их внимание и возьмут огонь на себя.

Сначала все выглядело именно так, как сказал Ин.

Сирена воздушной тревоги взвыла в тот момент, когда появилась эскадра американских бомбардировщиков. Через несколько секунд на военном поле вспыхнули яркие огни, и персонал базы в зеленой униформе и форме цвета хаки – пилоты истребителей с защитными очками, ремнями и снаряжением, солдаты с винтовками в руках – помчались по огромному полю. Звук ревущих двигателей гулко разносился по взлетной полосе, сотрясая землю.

Но японских солдат были сотни, а не десятки, и все они действовали пугающе организованно. Эрнест припал к земле в траншее, замаскированной плоской деревянной доской, которую специально вырыли для него под высоким проволочным забором базы. Он должен был проникнуть на базу по этой траншее.

Ин сказал, что танк, который ему нужно предстояло украсть, был трофейным американским M18 «Хеллкэт», оснащенным семидесятишестимиллиметровой основной пушкой и крупнокалиберным пулеметом Браунинга. Это идеальное оружие для уничтожения военного корабля. Но Эрнест увидел на поле два танка, один меньше другого. На корпусе обоих была изображена звезда. При всей их мощи, металлические звери имели открытые без защиты башни. Он понятия не имел, который из этих танков был «Хеллкэтом».

Эрнест занервничал. Ему нужно было проползти через траншею, проникнуть на базу и украсть танк из-под носа пилотов и солдат, а затем вывезти его с базы. Эта задача подходила больше для обученного солдата, а не для него. Он не умел быстро бегать и не был силен в бою. К тому же, он ничего не знал об американских танках.

Его задница промокла от сырой почвы, он соскользнул вниз, испытывая искушение отползти назад, вернуться на свой чердак и солгать Ину, что что-то пошло не так, что он пытался, но потерпел неудачу.

Над землей задребезжала проволочная изгородь, и земля задрожала. Он вспомнил, как однажды уже стоял близко к колючей проволоке в лагере для интернированных, пытаясь увидеть мисс Марголис. Это было три года назад. Тогда еще двадцатиоднолетний юноша, решительный, непоколебимый в своей вере. Именно с помощью Айи он наконец нашел мисс Марголис и спас беженцев. Он улыбнулся. Он сделает это для Айи. Как только он украдет танк, он снова увидит ее.

Эрнест перевернулся на живот и пополз. Добравшись до другой стороны, он приподнялся и увидел, что недалеко от него, возле забора, стоят пять мотоциклов с колясками. За мотоциклами шеренга солдат запустила двигатели двух зеленых истребителей «Зеро», а над базой пронеслась эскадра американских тяжелых бомбардировщиков В-29.

Он не мог разглядеть танки – они были рядом с истребителем «Зеро», но теперь исчезли. Резко повернув голову, он понял, что их преградила шеренга японских солдат. Он выбрался из траншеи и, пригнувшись, побежал вдоль мотоциклов в поисках укрытия. Навстречу ему шел солдат с топливным шлангом, прикрепленным к истребителю. Эрнест резко развернулся, прежде чем его заметили, бросился к ближайшей лестнице и спустился вниз. Это был укрепленный цементом подземный туннель, большой и просторный, способный вместить двухэтажный автобус. Он не знал, куда он ведет и насколько глубоко, но боялся, что если забежит слишком далеко, то не сможет выбраться.

Только он развернулся, как из глубины туннеля донесся крик. Эрнест взбежал по лестнице и добрался до площадки, где увидел, как солдат вылезает из открытого люка танка, чтобы поклониться офицеру на мотоцикле с коляской. Двигатель танка работал.

Он прыгнул к танку, взобрался на одно из семи круглых колес и попытался нащупать рукоятку, чтобы подняться наверх. Но на заднем откосе не было никакой рукоятки. В отчаянии он вцепился в стальной вал, подтянулся и ввалился внутрь, ударившись головой об орудийную установку внутри башни. Массивная главная пушка повернулась, танк загрохотал, колеса врылись в землю.

Солдат, который завел танк, и офицер бросились к нему. Это был Ямазаки? Сердце Эрнеста замерло. Это действительно был Ямазаки, и он направил на Эрнеста черный ствол винтовки.

Эрнест похолодел от страха. Он был легкой мишенью в открытой башне. Заколотив по кнопкам перед собой, он взялся за рычаг, чтобы привести металлическое чудовище в движение. Ничего не произошло. Он перенес весь свой вес на ногу и снова потянул за рычаг. Трансмиссия взревела, и машина накренилась, толкнув его вперед как раз в тот момент, когда пуля задела волосы. У него сердце ушло в пятки. Ему предстояло умереть, так и не увидев Айи в последний раз.

Затем танк рванулся вперед на удивительно высокой скорости, врезался в ряд мотоциклов с колясками и задел проволочное заграждение, вызвав сноп искр.

– Нет! – закричал он, но танк продолжал двигаться вперед, въехав в шасси истребителя «Зеро» и протащив его через обширное поле. Экипаж самолета закричал, отпрыгивая в сторону. Выстрелы, как фейерверки, грохотали вокруг него.

Внезапно все выстрелы прекратились, сменившись отрывистыми криками предупреждения.

Он почувствовал его запах. Топливо.

Он врезался в топливный бак истребителя или, возможно, переехал топливный шланг. Теперь ему нужно было найти выезд с базы и выбраться отсюда, пока она не взорвалась. Пригнувшись, он боролся с рычагом, лихорадочно ища выезд в лабиринте дыма и искр. Где же он? Его тело подпрыгнуло в воздухе, когда танк рванулся вперед, в ушах зазвучала какофония работающих двигателей и лязгающего металла. Он вглядывался сквозь клубы пыли, высматривая здание с воротами.

Ничего, кроме плотной стены пыли и дыма.

А танк мчался вперед, словно дикий металлический зверь.

Ручьи пота текли по лицу Эрнеста, от резкого запаха топлива и дыма перехватывало горло.

– Черт!

Должно быть, он нажал что-то не то, в отчаянии он попытался исправить ситуацию. Но когда убрал руки с рычага, танк отбросил его, и он ударился о внутреннюю часть башни. Пытаясь подняться, он сумел удержаться за проем как раз в тот момент, когда танк врезался в здание. Кирпичи разлетелись по сторонам. В ушах раздался глухой шум, зрение затуманилось.

Когда он снова смог видеть, то заметил, что сквозь удушливый дым к нему бежит человек. На плече у него висела массивная сумка, и он яростно махал рукой. Ин, который обещал ждать его за пределами базы.

– Я здесь, я здесь! – Эрнест махнул рукой, перекрикивая рев танка, который, к облегчению Эрнеста, значительно замедлил ход.

– Останови танк, черт побери! – Ин кричал у борта танка, роясь в своей сумке.

– Я пытаюсь!

– Пытайся лучше!

Он нащупал рычаг, нажал на него.

– Он не останавливается!

Затем он увидел, что Ин держит в руках. Пулемет. Нацеленный на него. Он собирался выстрелить в него? После того, как Эрнест украл для него танк?

– Пригнись, Эрнест! – Пламя вырвалось из пулемета.

Ин выстрелил – не в него, а во что-то позади него.

Эрнест обернулся. Стена бушующего огня поглотила то, что раньше было базой, и оранжевое облако хлынуло к нему, обжигая его тело. Он закричал в агонии и, как ни странно, услышал ответный крик – крик из другого танка, мчавшегося прямо за ним на полной скорости.

– Нет! – вскрикнул он, когда огромная сила протаранила его танк, и его подбросило в воздух.


Глава 91 


Айи
Раздался яростный залп выстрелов, и удушливый столб дыма окутал металлический мост и ряды зданий за ним. Я не могла видеть башню или охранника на другой стороне моста. Держась за больной живот, я побрела вперед, пересекая шаткий мост, ожидая криков или щелчка пистолета, который неожиданно выстрелит в меня.

Ничего это не произошло.

Я пересекла мост, миновала деревянную доску с надписью «МЕСТО ДЛЯ ЛИЦ БЕЗ ГРАЖДАНСТВА» и заковыляла так быстро, как только могла.

– Эвакуируйся, Эрнест! Эвакуируйся! – Я ворвалась в ближайшее деревянное здание, держась за дверной косяк, чтобы остановить головокружение. Внутри было мертвенно тихо. Шатаясь и тяжело дыша, я вышла наружу.

Над головой раздался низкий гул. Черные силуэты бомбардировщиков В-29 пронеслись в небе, сбросив что-то, похожее на цепочку плиток маджонга.

Взрыв. Земля дрожала у меня под ногами, и повсюду вокруг меня голые пни деревьев, телеграфные столбы, деревянные здания и кирпичные стены рушились, как груда костей. Поток шрапнели, сверкая и свистя, пронесся мимо и перерезал провода над крышами. Мощная волна жара и булыжников обрушилась на меня.

Меня отбросило назад, и я обо что-то ударилась. У меня горело все: лицо, горло, ноги. Я не могла встать, поднять руку или закричать. Но каким странным был этот мир. Люди, казалось, исполняли джигу на голых деревьях, на крышах, на сломанных балках и на раздавленных телеграфных столбах. Они кричали, но не могли освободиться. Из-под обломков рухнувших зданий выползали дети, люди бегали кругами по задымленной улице.

Иностранцы, китайцы, дети, мужчины и женщины. Моя голова раскалывалась, но я вскочила на ноги.

– Переходите мост, все переходите мост! – кричала я, размахивая руками, разгоняя густой дым и пыль, и толкая всех, кто попадался мне на пути в сторону моста. Они послушно шли, находясь в состоянии шока, их головы были покрыты белым пеплом и черной сажей, их лица забрызганы кровью.

Но некоторые попали в ловушку разрушительного грохота. Лысый старик, иностранец, изможденный и дряхлый, стонал на куче обломков рядом со мной. Ребенок в сером коротком хлопчатобумажном платье плакал, зовя свою мать, а светловолосая женщина сидела на земле с отрешенным взглядом. Я подтолкнула ее, чтобы она шла к мосту, я подтолкнула и ребенка.

Старик провалился под обломки, его стоны были едва слышны. Я вскарабкалась наверх, чтобы дотянуться до него. «Быстро, быстро». Но он был слишком далеко. Я легла на кучу плашмя, протянула руку, схватила его за руку и потянула. Он оказался тяжелее, чем я ожидала. С некоторым трудом он, наконец, выполз, соскользнул по обломкам и сел на землю. Я настолько устала, что мне пришлось полежать там некоторое время, чтобы собраться с силами. Где Эрнест? Я по-прежнему не видела его. Был ли он поблизости? Я встала, но моя нога застряла в груде досок. Я дернула ее на себя. Груда подо мной загрохотала, и я провалилась по пояс. Испугавшись, я отчаянно закричала.

– Помогите! Сюда! Я здесь!

Среди копоти и завалов раздался чей-то голос, но я могла видеть лишь нечеткие фигуры в пыльной дымке, мечущиеся вокруг – так близко, но так далеко.

Никто меня не видел, никто не мог мне помочь. Все мое тело болело, силы были на исходе, а обжигающий жар и дым, смешавшийся с шипящим топливом, обволакивали горло, как горячее полотенце. Над головой раздался очередной рокочущий гул.

Я закричала.

Ответом мне была тишина, за которой последовал залп выстрелов вдалеке. Груда обломков снова задрожала, и я провалилась глубже по грудь, оказавшись зажатой между тлеющими балками, битым кирпичом и кусками раскаленного металла. Я задыхалась и попыталась ослабить застежку на груди, как раз в тот момент, когда рядом со мной раздался оглушительный звук. Взорвался снаряд.

Передо мной рухнул целый ряд деревянных зданий, за ними вспыхнуло багровое пламя, а затем все исчезло. Все, кроме густой пелены дыма.

Что-то виднелось в дыму.

Нечеткие очертания двух монстров. Один был опрокинут, его двигатель в огне, стальные колеса крутились на металлической гусенице. Другой застрял с работающим двигателем. Рядом с танками, окруженные бушующим пламенем виднелись две фигуры. Одного я рада была видеть, другого ненавидела.

Ямазаки бил ногами Ина, валявшегося на земле. Металлические зажимы на его ботинках сверкали, словно осколки.

– Остановитесь, Стойте! – закричала я.

Ямазаки не останавливался – обезумевший, словно бешеный зверь, с красным в свете пламени лицом. Внезапно он остановился и отшатнулся в сторону, повернувшись к чему-то напротив – другой фигуре. В искрах потрескивающего огня я могла видеть только спину человека, но я бы узнала эту спину где угодно. Мое сердце заколотилось от счастья.

– Эрнест! Эрнест!

Все его тело было покрыто красными рубцами, ожогами, волдырями и пеплом. Осколок шрапнели попал в его правую руку, кисть которой была повреждена ранее, но которая выбивала ноту за нотой. Он пригнулся, пошатываясь и глядя в лицо человека, который убил моего мужа, который собирался убить моего брата. Но Эрнест должен был знать – разве он не понимал? – ведь он не ровня Ямазаки.

Но он не задумываясь метнулся к Ямазаки, сбив его с ног с такой силой, что оба покатились, врезались в перевернутый танк и рухнули на землю. Эрнест, к моей величайшей радости, встал на ноги первым. Его лицо было залито кровью, он бил моего врага левым кулаком, нанося удар за ударом. В это было трудно поверить, но каждый восхитительный выпад Эрнеста вызывал у Ямазаки стон, пока, наконец, он не распластался на земле. Тяжело дыша, Эрнест упал на колени. Он выглядел совершенно измотанным после выброса адреналина, вызванного желанием убить Ямазаки. Но Эрнест не видел, что позади него Ямазаки пополз к длинной винтовке, валявшейся возле обломков, схватил оружие и сел.

– Нет! – Собрав все свои силы, я напряглась и дюйм за дюймом начала выбираться наружу. Я уже почти вытащила ноги, почти освободилась, чтобы помочь Эрнесту. Но внезапно поток воздуха подхватил мои ноги, и я провалилась сквозь перекрещенные доски на дно завала.

Снаружи, за пределами завала, ставшего моей тюрьмой, раздался звук конца света.

Выстрелы.

Затем тишина.

Я ничего не видела, ничего не слышала. Я была не в состоянии даже плакать.

Теряя последние силы, я поползла. Между сваленных в кучу расколотых досок, сквозь пелену темного дыма. Острые осколки разрывали мою кожу, неровные края камней и кирпичей хрустели подо мной, а тлеющие куски металла впивались в мою плоть. Я продолжала ползти.

Воздух снаружи был едким и обжигающим, бледным от большого количества пепла. Земля горела, становясь липкой, как кровь, мягкой, как нежная кожа. Небо было располосовано багровыми кровоточащими ранами. Где он?

Чья-то рука схватила меня, и я подняла глаза, готовая плюнуть в лицо Ямазаки.

– Айи? – его голос был слабым, но он оглушил меня. Я схватилась за него обеими руками. Эрнест!

Его глаза опухли от синяков, а щеки были измазаны кровью и пеплом, но это было самое красивое лицо, которое я когда-либо видела.

– Я думала… Я думала… Что произошло?

– Твой брат. – Он слабо улыбнулся.

Позади него, в облаке пыли и огненных искр, я увидела силуэт Ина с автоматом в руках. Он застрелил Ямазаки прежде, чем тот успел выстрелить в Эрнеста.

И Ямазаки, убийца, являвшийся мне в ночных кошмарах, наконец-то был мертв. Половина его лица была раздроблена пулями.

– Я не знал, что ты находилась под обломками, Айи. Как ты туда попала? – По лицу Эрнеста потекла струйка крови.

У меня тоже было много вопросов. Как он оказался с Ином, как эти двое наткнулись на Ямазаки и что они сделали с танками? Но я лишь кивала в ответ.

– Я думал, что никогда больше не увижу тебя… Я думал… Я так по тебе скучал. – Он заплакал.

Я положила руку ему на лицо. Он был таким близким, таким настоящим. Как будто никогда не покидал меня.

– Убирайтесь отсюда. Вы двое, убирайтесь. – кричал Ин.

Его лицо было изуродовано, из-за уха хлестала кровь.

– Что это? – спросила я.

Я не услышала ответа Ина, потому что его поглотил шум бомбардировщика, появившегося в небе, и грохот пулеметов с военного корабля на реке. Ин снова крикнул:

– Эрнест, Айи, вам нужно убираться отсюда, пока не началась бомбежка. Об остальном я позабочусь.

Я попыталась встать, но не чувствовала своих ног.

– Ин, давай пойдем все вместе.

– Я не могу, Айи. Иди, иди с Эрнестом. Я должен уничтожить военный корабль. – Он повернул пушку на танке и выстрелил по военному кораблю. Где-то прогремел взрыв. Вверх взметнулся фонтан искр и воды, окатившей нас с головы до ног. Ин истерически рассмеялся – снаряд танка попал в военный корабль. Одна из трех труб, похожая на дымящий палец, медленно сгибалась.

Но из другой орудийной башни на военном корабле посыпались искры. Американский истребитель, который мог бы положить конец этому сражению, закачался в небе, как воздушный змей, оставляя за собой шлейф дыма. Японский корабль сбил американский истребитель.

– Черт побери! – Ин выпустил еще один снаряд. – Айи! Уходи сейчас же, пока не стало слишком поздно! Иди!

Я подползла к Эрнесту.

– Эрнест, пойдем.

Он опустился на землю, и его голос был таким слабым, что я едва могла его расслышать.

– Айи, я сделал все, что мог, и у меня больше нет сил. Ты должна выбраться отсюда, пока можешь. Я увидел тебя в последний раз. Теперь я могу умереть счастливым. Иди. Уходи, пока не стало слишком поздно.

Я зарыдала.

– Ты не можешь. Ты должен пойти со мной, Эрнест.

– Обещай мне. Ты будешь заботиться о нашем ребенке. Это мальчик или девочка? Жаль, что я не увижу малыша. Было бы замечательно. Мой ребенок. Как здорово.

– Наш ребенок… Я отдала ее, Эрнест. Прости меня. Я не знаю, где она. Ты не можешь остаться здесь. Ты должен пойти со мной. Ты должен найти ее для меня.

Он схватил меня за руку.

– Ты отдала ее?

– Прости меня. Прости. Ты должен помочь мне. Ты должен встать. Вставай, Эрнест. Я не могу идти. Я не хочу умирать здесь. Я должна найти нашу дочь. Пожалуйста, пожалуйста.

Рядом со мной прогремели выстрелы. Я поднял глаза. Какая-то темная тень надвигалась сверху – американский бомбардировщик. Он становился все больше и больше, и я могла видеть черные очки пилота.

Эрнест закричал, и следующее, что я помню, он был на ногах, а я в его объятиях.

Что-то взорвалось, волна жара устремилась к нам.

Пронзительно крича, Эрнест бежал со всех ног к мосту.

Я оглянулась. Мой брат. Он был шпионом, мог водить танк, он мог уничтожить крейсер, мог убивать, он многое умел, и мог, без сомнения, спастись от упавшего бомбардировщика. Но я не видела ни его, ни гору обломков, в которую провалилась, ни оба танка. Ибо земля превратилась в огромное пространство дыма и пламени, в шипящий костер из дерева и металла, в раскрашенное поле желтых цветов рапса, где пылающий фрагмент, похожий на обрывок малиновой ткани, взмыл в воздух, как красный воздушный змей, который мы когда-то запускали.

Я залилась слезами.

Когда Эрнест остановился, я увидела, что мы пересекли мост. Совершенно обессиленные, мы упали на землю и прислонились к разрушенному дому. Толпы людей, которым я помогла эвакуироваться, сидели неподалеку – среди них лысый старик, девочка в коротком платье и блондинка. Несколько семей, держась друг за друга, отправились в близлежащий парк.

Я начала замерзать. Мои волосы были опалены, местами почти до кожи головы. Руки обнажены, как и грудь. И моя нога. Какой-то ржавый металлический прут проткнул ее насквозь, и она была вывернута под неестественным углом. Если бы Эрнест не нес меня, я бы никогда не смогла выбраться оттуда живой.

– Мы найдем ее, Айи. Пока я жив, мы будем продолжать поиски, пока не найдем нашу дочь.

Что еще я могла сказать? Я все еще испытывала чувство вины, но теперь у меня появилась надежда. Несмотря на войну, несмотря на все мои потери, вопреки всему, мне повезло. Меня любили, и эта любовь не закончилась, и я была готова полюбить снова. Я прижалась к нему и увидела то, что видел он, почувствовала то, что чувствовал он, и я хотела того же, что и он.

Когда ветры жизни прислали его ко мне несколько лет назад, я не интересовалась причиной, а теперь не было необходимости спрашивать. Я переплела наши пальцы, и мы вместе уставились на огненную гору, поглотившую моего брата. Над ней, в дымном небе, исчезли истребители «Зеро» и шумные американские бомбардировщики. Вдалеке тлели орудийные башни проклятого крейсера, и река выплескивала на берег желтую пену, которая разлеталась на завывающем ветру.


Глава 92 


Осень 1980
Отель «Мир»
– Потому что ты тот человек, с которым я хотела встретиться сразу же, как моя племянница позвонила мне. Потому что ты тот человек, которого я искала десятилетиями, потому что ты моя дочь, – отвечаю я. Я смотрю на эту женщину, чьи фотографии рассматривала бесчисленное количество раз с помощью лупы, ее сверкающие черные глаза – которые были голубыми, когда она родилась, – пронзают меня до глубины души.

Когда я увидела ее глаза на фотографиях, которые дала мне Феникс, их цвет стал для меня неожиданностью, но я знала, что часто у младенцев цвет глаз меняется. И вот, она сидит напротив меня, уже взрослая женщина, и я вижу губы, точная копия Эрнеста, мелкие морщинки под глазами и усталое выражение ее лица.

– Ты так похожа на своего отца, губами, формой глаз и каштановыми волосами. Если внимательно присмотришься к фотографиям Эрнеста, то увидишь, как сильно ты на него похожа.

Она потирает руки, как будто замерзла.

– Что ж, мисс Шао, я бы хотела, чтобы вы оказались правы, и я бы хотела быть дочерью, которую вы ищете, но, боюсь, вы ошибаетесь. Я родилась двадцать третьего августа сорок пятого года. После Второй мировой войны.

Я качаю головой.

– Ты родилась двенадцатого декабря сорок второго года. При твоем рождении присутствовали две женщины. Одна не хотела тебя, другая не знала, как оставить тебя. Я сожалела об этом почти сорок лет своей жизни.

– Я могу показать вам свой паспорт. Там указана дата моего рождения.

– Дорогая, до недавнего времени в Китае не было настоящих свидетельств о рождении. Все документы были подделаны. Какой бы документ ни получили твои приемные родители, он не был подлинным. И я полагаю, что место рождения в твоем свидетельстве – Гонконг?

Она чешет затылок.

– Если это поможет, я знаю, что у тебя есть родимое пятно на правой лодыжке.

– Как… – Ее глаза расширяются.

– Я потратила годы на твои поиски. Мне сказали, что твои родители вели бизнес в Гонконге, там они тебя удочерили. Феникс раздобыла их имена, фотографии и твое имя через агентство по усыновлению. Вот. – Я достаю фотографию из бумажника в своей сумке от «Прада».

– Боже. Это мои родители. Они выглядят такими молодыми. И это… это…

На фотографии белая женщина в юбке держит на руках малыша, а рядом с ней стоит мужчина в белом костюме.

– Это ведь ты? Малышка? Ты себя узнаешь? У тебя, должно быть, много фотографий из детства. Я хотела сказать тебе, что ты моя дочь еще вчера, но не была уверена в твоей реакции. Я попросила тебя снять документальный фильм, чтобы ты могла выслушать рассказ о моем прошлом с Эрнестом. Если у тебя есть сомнения, мы всегда можем провести какой-нибудь тест на отцовство. Но на самом деле, любой, кто знал Эрнеста, может сказать, что ты его дочь. Разве ты не натыкалась на его фотографии, когда собирала материал для выставки?

– На черно-белых фотографиях мы все выглядим одинаково.

Я протягиваю ей еще одну фотографию, которую хранила.

– Мы сделали это фото до того, как Эрнест скончался шесть лет назад.

– Я думала он погиб во время войны.

– Тебе об этом рассказали твои собеседники? Он потерял связь со своими людьми после бомбежки. Неудивительно, что они считали его мертвым. Но у него была хорошая жизнь после войны. – Я смотрю на фотографию в ее руке. Мы с Эрнестом улыбаемся у здания «Канада-Плейс», позади нас круизный лайнер. Ему пятьдесят три года, у него большие голубые глаза и редкие седые волосы. Седина в его волосах появилась из-за многолетней тоски по дочери, с которой у него так и не появилась возможность встретиться. Это был наш шестой круиз на Багамы. Его правая рука, покрытая пигментными пятнами, страдала от артрита и причиняла ему парализующую боль, которую можно было облегчить только сильнодействующими лекарствами.

Он больше никогда не играл на фортепиано, и эта же самая причиняющая беспокойство рука стала причиной несчастного случая на яхте, который унес его жизнь.

Моя дочь долго разглядывает фотографию, и я гадаю, не возразит ли она снова, но она откладывает снимок, встает и берет со стола замшевую шляпу.

– Извините меня.

Она взволнована? Злится? Собирается покинуть Шанхай? Я не могу потерять ее, только не после всех этих лет. Я разворачиваю свое инвалидное кресло, чтобы последовать за ней, но моя дочь исчезает из ресторана.

Проходит много времени, прежде чем моя дочь возвращается, ее ботинки стучат по мраморному полу. Она садится напротив меня, сжимая в руках комок салфеток.

– Мисс Шао, я не знаю, что сказать. Я не могла даже представить себе такого. Если вы не возражаете, у меня много вопросов. Если я та дочь, которую вы ищете, думаю, я должна быть благодарна и взволнована, однако все же полагаю, существует большая вероятность того, что вы ошибаетесь. Но родимое пятно на моей лодыжке. Как вы узнали о нем?

Она плачет, вытирая глаза промокшей салфеткой. Я беру сухую салфетку со столика рядом со мной и протягиваю ей, как она сделала для меня раньше.

Она смеется, но слезы все еще катятся по ее лицу.

– Простите. Слишком много эмоций. Я не знаю, как это выразить. Это безумнее, чем документальный фильм! Итак, вы попросили меня снять фильм, но вашим намерением было просто позволить мне услышать вашу историю, верно?

– Я по-прежнему надеюсь, что ты снимешь документальный фильм в честь моего мужа. Твоего отца. Ты сделаешь это?

– Конечно. Я хочу снять документальный фильм о… вашем муже. Значит, вы вышли за него замуж. Что произошло после воздушного налета? Расскажите мне все.

– Я уже рассказывала тебе о Феникс и о том, как ужасно она обгорела.

– Феникс – это Маленькая Звезда?

– Пластическая операция помогла ее лицу, но рубцовая ткань все-таки видна.

Она кивает.

– Что вы делали после того, как воссоединились с мистером Рейсманном?

– Я заразилась столбняком от ржавого прута, и мне пришлось ампутировать ногу. Как только боль немного утихла, мы вместе с Эрнестом и Маленькой Звездой отправились на твои поиски. Эрнест усадил нас с Маленькой Звездой в тачку и довез до провинции Цзянсу. Дорога заняла три месяца, и наша встреча была радостно-печальной. Пэйю была счастлива видеть свою дочь живой, и рассказала мне, что отдала тебя одному из своих родственников в Шанхае, недалеко от того места, где раньше был мой дом. Поэтому мы решили вернуться в Шанхай. Но Маленькая Звезда не отпускала меня. Она не очень хорошо помнила Пэйю, и ей было страшно оставаться там. Поэтому я попросила у Пэйю разрешения заботиться о ее дочери. Она согласилась. Итак, мы втроем – Эрнест, Маленькая Звезда и я – вернулись в Шанхай, чтобы найти тебя, но там уже жила другая семья. Нам сказали, что тебя отправили в сиротский приют. Эрнест обыскал каждый приют, китайский храм и больницу в Шанхае. Он сказал, что найти тебя будет не так уж трудно, поскольку у тебя его глаза и это родимое пятно. Но началась гражданская война, и мы с Эрнестом и Маленькой Звездой иммигрировали в США. В этом нам помог мистер Блэкстоун, который принимал в своем доме сестру Эрнеста.

– Значит, вы вышли замуж за мистера Рейсманна, забыли о дочери, которую отдали, и больше никогда не возвращались в Шанхай.

– Я не могла, моя дорогая. После прихода к власти Коммунистической партии меня объявили предательницей за то, что я вышла замуж за иностранца, и запретили въезд в Шанхай. Затем по всей стране прокатилась Культурная революция. Мы лишились возможности получить хоть какую-то информацию о тебе и семье, которая тебя удочерила.

– Как вы с мистером Рейсманном оказались в Канаде?

– Мы жили втроем счастливой жизнью в Остине в штате Техас, но я, мягко говоря, была белой вороной. Я была прикована к инвалидному креслу и, возможно, была одной из двух китаянок во всем Техасе. Другая китаянка, которую я знала, Анна Чэнь, была женой Клэра Ли Ченнолта[15]. Все обращались ко мне «мэм», а затем сказали, что мне не рады в продуктовых магазинах, на концертах, в парках или ресторанах. Я была привязана к дому, как заключенная. Вот почему твой акцент поначалу вызвал у меня много плохих воспоминаний.

– Эрнест подумал, что нам не стоит там жить, поэтому мы переехали в Ванкувер. Этот город был намного тише, в нем было больше китайцев. Мы открыли небольшой ресторан, который превратился в успешную сеть. Это побудило нас инвестировать в другие рестораны и отели. Эрнест, как ты уже знаешь, был способным бизнесменом, и я, сидя в инвалидном кресле, готовила все пельмени вручную. Теперь мы владеем международной гостиничной компанией «Шао Холдингс Компани», которая управляет широким портфелем отелей, ресторанов и курортов. – О чем ей конечно же известно.

– У вас есть еще дети?

– К сожалению, после тебя я не могла больше иметь детей. Мое тело слишком сильно пострадало во время войны.

Она смотрит в окно, в пустое пространство между небом и землей, которое, должно быть, соответствует размеру пустоты в ее сердце, образованной из-за отсутствия матери. Мгновение спустя она говорит:

– Мои приемные родители были добры ко мне. Они любили меня как родную. Если бы моя тетя не проговорилась, я бы никогда не узнала. Но когда я потеряла своих родителей и узнала об удочерении в четырнадцать лет, я подумала, что моему миру пришел конец. Я пыталась выяснить, кто были мои биологические родители. Вот почему я приехала в Шанхай много лет спустя после того, как моя тетя упомянула о нем. Но я не нашла никаких доказательств, и меня чуть не арестовали. Так что этого было достаточно, чтобы я все бросила.

Я слушаю, я так долго ждала этого.

– Спустя столько лет я сдалась. Когда я росла, люди говорили, что я похожа на итальянку, европейку или даже латиноамериканку. Я не знала, что ответить, но чувствовала, что во мне течет азиатская кровь. Однако я старалась не зацикливаться на этом. Иногда лучше забыть о своем происхождении. Так проще, понимаете? Потому что это чувство… эта мысль, что я никому не нужна, что, возможно, было бы лучше, если бы я не родилась… Вы понимаете, каково это было?

Что еще я могу сказать? Непростительный грех, который я совершила и никогда не смогу искупить?

– Это как… – Она замолкает, закрывая лицо руками, но затем продолжает. – Как будто твое сердце – это дырявая бутылка, которую ты пытаешься наполнить. Вся любовь, радости и счастливые моменты вытекают через дырку, и бутылка всегда остается пустой.

У меня в глазах стоят слезы.

– Если бы я могла повернуть время вспять, я бы не бросила тебя. Если бы мы могли вернуться в те годы, я бы баловала тебя, как любящая китайская мать. Дочь моя, я никогда не смогу наверстать упущенные годы, подарить то, чего не хватало в твоей жизни, чего не хватало в твоем сердце. Но точно знаю одно, даже несмотря на то, что ты никогда не знала нас, несмотря на то что нас разделяли целые континенты, по тебе скучали и тебя любили с того самого момента, как отдали, и в каждую секунду твоей жизни.

Она опускает руки и смотрит на меня, по ее лицу текут реки слез.
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Я благодарю раввина Джеффри Деннис за помощь в исследовании традиции бар-мицвы в США в 1920-х годах. Без вашей помощи подробности важного ритуала Мириам были бы рассказаны по-другому. Спасибо Софи Дельгадо и Сабрине Мурманн за помощь с немецким отрывком в романе. Спасибо моим талантливым друзьям из Tall Poppy Writers – Эми Райхерт, Энн Гарвин, Эйми Раньян, Хэнку Филиппи Райану и, конечно, всем остальным, кого я не могу здесь упомянуть, – за все прекрасные беседы, компетентные советы, а также множество глубокомысленных комментариев и щедрую помощь в этом путешествии.

Спасибо библиотекарям Публичной библиотеки «Флауэр-Маунд», особенно Вики Досс, за то, что снабжали меня огромным количеством запрашиваемых мною книг через службу межбиблиотечного обмена. Я благодарна вам за ваш энтузиазм и усердие.

Огромное спасибо моей еврейской семье за ваше восторженное отношение к моим книгам и вашу неизменную поддержку – вы, вероятно, никогда не узнаете, как много значит для меня ваше признание, – а также моей семье в Китае и моей драгоценной Аннабель за то, что поддерживала меня.

И последнее, но не менее важное: моя бесконечная любовь и обожание Марку, моему мужу, моему секретарю, моей службе поддержки. Я надеюсь, что когда-нибудь ты прочтешь мои книги, и я хочу, чтобы ты знал, что ты – моя любимая песня, и я всегда буду слушать тебя.


notes

Примечания 



1 


Пфанкухен (с нем. Pfannkuchen) – блинчики, оладьи.


2 


«Хрустальная ночь» (или «Ночь разбитых витрин») – в ночь с 9 на 10 ноября 1938 года Третьим рейхом были организованы погромы и поджоги синагог, еврейских магазинов, кафе и квартир, принадлежавших еврейским семьям в Германии и Австрии.


3 


Сифортские хайлендеры или Сифортские горцы (англ. Seaforth Highlanders) – британский линейный пехотный полк, личный состав которого набирался из Северного Хайленда (Шотландия). Полк существовал в 1881–1961 годах и принял участие в обеих мировых войнах и других конфликтах.


4 


Баоцзы – популярное китайское блюдо, представляющее собой небольшой пирожок, приготовляемый на пару. В качестве начинки используются как мясные, так и растительные продукты или их сочетание. Чаще всего используют свиной фарш с капустой.


5 


Ютяо – жаренные во фритюре до золотисто-коричневого цвета нарезанные полоски теста.


6 


«Джойнт» – Американский еврейский объединённый распределительный комитет.


7 


Какова ваша национальность и где вы родились? Когда вы приехали в Шанхай? (пер. с нем.)


8 


Я немец и родился в Берлине. Я приехал в Шанхай в сороковом году.


9 


Вы напали на офицера?


10 


Нет, я не нападал на офицера.


11 


Цин Мэй Чжу Ма (Qing Mei Zhu Ma) – зеленые сливы и бамбуковые лошадки – так говорят о дружбе девочки и мальчика (обр. детские игры, невинная детская дружба)


12 


Но – один из видов японского драматического театра.


13 


Мезуза – представляет собой свиток из двух фрагментов Торы, которые написаны на иврите. Эти свитки крепят справа на дверном косяке. Согласно Торе, они должны быть установлены на каждой двери иудейского жилища, а также на воротах, которые ведут с улицы во двор.


14 


Лехаим (идиш. Lehayim) – традиционный еврейский тост, буквально: «За жизнь!»


15 


Клэр Ли Ченнолт (англ.Claire Lee Chennault) – генерал-лейтенант ВВС США, во время Второй мировой войны командовал в Китае авиаэскадрильей «Летающие тигры», в которой воевали американские добровольцы.
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